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ERS 
VORWORT. 


Diese ausgabe erscheint viel später als beabsichtigt war. 
Sie ward begonnen im j. 1893, hatte aber das schicksal aller 
meiner arbeiten unterbrochen und immer wieder unterbrochen 
zu werden. Bald zogen mich metrische, bald lautwissenschaft- 
liche, bald text- und bald quellenstudien ab; in den jahren 
1896 bis 1903 beschäftigten mich außer dem Beowulf und 
der Kleinen Lautlehre!) besonders Öynewulf, das Hilde- 
brandlied und der Heliand. Ein hauptteil dessen, was mir 
über Cynewulfs leben und werke als wahrheit aufgegangen 
war, steht im ersten hefte dieser Beiträge. Was ich über das 
Hildebrandlied zu sagen hatte, dass es nämlich nichts sei 
als eine übersetzung aus dem Altenglischen, hab ich im siebenten 
hefte dieser Beiträge dargelegt. Meine Heliandstudien, die 
mir ergeben haben, dass auch das vielgerühmte altniederdeutsche 
werk eine bloße übersetzung aus dem Altenglischen ist, an 
vielen stellen eine wörtliche, an vielen andren eine freiere, 
hoff ich den fachgenoßen als meine nächste arbeit vorzulegen. 
Und hier ist der Beowulf, der so lange gebraucht hat, das 
licht der welt zu erblicken, und von dem nun doch erst die 
hälfte, der text und eine deutsche übersetzung, erscheint: 
die Erläuterungen zu dem texte, die bereits geschrieben sind 
und ein Wörterbuch, das erst noch gemacht sein will, sollen 
ein heft für sich bilden. 

Wer eine neue Beowulfausgabe bringt, braucht sich wegen 
eines solchen unternehmens nicht zu rechtfertigen; denn was 
wir von Beowulfausgaben besitzen bleibt recht tief unter den 








!) Kleine Lautlehre des Deutschen, Französischen und Englischen, 
Bonn 1903 (Georgi). 
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ansprüchen, die heute gestellt werden dürfen. Eine andre 
sache ist, ob die neue ausgabe die zu stellenden ansprüche, 
oder wenigstens einen nicht zu kleinen teil derselben, auch 
wirklich erfüllt. Dies zu entscheiden steht bei den fachgenoßen. 

Die älteren herausgeber, Kemble, Thorpe, Ettmüller, 
Grein, Grundtvig, waren sich voll bewusst, dass die über- 
lieferung des Beowulf äußerst fehlerhaft ist. In diesem 
bewusstsein haben sie viele änderungen vorgenommen, und es 
ist anzuerkennen, dass besonders Kemble, Thorpe, Ettmüller 
und Grein den üblen text an zahlreichen stellen glücklich 
und überzeugend berichtigt haben. 

Ganz anders die neueren herausgeber. Mit Heynes aus- 
gabe, die trotz großer mängel nicht ohne verdienst ist und, 
schon dadurch dass sie die erste einzelausgabe bei uns war, 
das studium des Beowulf nicht wenig gefördert hat, ist eine 
übertriebene ängstlichkeit in die behandlung des textes ge- 
kommen: Socin, Heynes nachfolger als herausgeber, ebenso 
Holder, Harrison und Sharp, Wyatt leiden an einem 
wahrhaft rührendem glauben an den buchstaben und sind 
mit gänzlicher textkritischer unfruchtbarkeit geschlagen. Alle 
fortschritte, welche die herstellung des Beowulftextes seit 
Grein aufzuweisen hat, sind nicht von ihnen sondern von 
nicht-herausgebern gemacht worden, von Sievers, Kluge, 
Bugge, Cosijn, Holthausen und andren. 

Ein zweiter vorwurf, den ich den vorhandenen ausgaben 
machen muss, und zwar den älteren wie den neueren, ist der 
dass sie ohne kenntnis des altenglischen versbaus besorgt 
worden sind. Allen herausgebern ist ja klar, dass der alt- 
englische vers aus zwei hälften besteht und dass diese durch 
den stabreim zusammengehalten werden; aber den rhythmus 
dieses verses kennt nicht ein einziger. Das heißt nicht mehr 
und nicht weniger als: kein einziger fußt auf der sichersten 
erundlage die ein kritiker bei der herausgabe von gedichten 
haben kann. Man stelle sich vor, wie es um den text z.b. 
der Ilias stehn müsste, wenn sich die herausgeber über den 
bau des hexameters unklar gewesen wären! 

Bei der vorliegenden ausgabe bin ich bestrebt gewesen, 
die überlieferung weder zu hoch noch zu niedrig anzuschlagen. 
Nicht zu hoch. Die handschrift wimmelt von groben schreibe- 
fehlern und erweist sich schon dadurch als unzuverlässig. Doch 
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auch an sehr vielen stellen, an denen die fehler nicht sofort 
in die augen springen, ist der text ohne zweifel verderbt. 
Der Beowulf ist ein klassisches werk, ein gipfel der kunst 
seiner art; daher sind wir, wo wir auf schiefen ausdruck, 
unklarheit des gedankens, widersprüche, stilwidrige wendungen, 
unbelegbare satzfügungen stoßen, berechtigt und verpflichtet, 
fehlerhafte überlieferung zu vermuten und auf besserung zu 
denken. Es ist z.b. ganz unmöglich, dass die verse 55—58 
in der überlieferten gestalt echt seien; und es hieße den dichter 
beleidigen, wenn man annehmen wollte, dass so törichte ein- 
schiebsel wie ecg wes iren von ihm selber herrührten. Doch 
auch nicht zu niedrig ist die überlieferung anzuschlagen; auch 
das scheinbar unsinnigste muss zunächst darauf angesehn 
werden, ob es nicht vielleicht doch, wenigstens teilweise, echt 
ist. So hab ich mich nicht entschließen gekonnt, das wort 
eoletes v. 224 zu streichen und etwa durch 2a-läd (Thorpe) 
zu ersetzen. Gewiss, das wort, das nach dem zusammenhange 
‘der fahrt’ bedeutet, lässt sich an kein bekannteres altenglisches, 
oder altgermanisches überhaupt, anknüpfen; aber man wird 
doch nicht annehmen dürfen, dass eine so auffallende form 
ganz in der luft schwebe: ich ändere sie in eosetes und stelle 
das substantiv eoset ‘fahrt’ (?osot, eosot, eoset) zu dem adjectiv 
isig *fertig’, das wir in v. 33 haben. 

Dass ich mit dem nötigen misstrauen gegen die über- 
lieferung nach der einen und mit der gebotnen bewahrsamkeit 
nach der andern seite immer das richtige getroffen habe, bin 
ich weit entfernt zu glauben. Das aber kann ich sagen, dass 
ich nie ohne zwingenden grund, wenigstens für mich zwingenden 
grund, geändert habe, so dass ich viele meiner änderungen mit 
einiger zuversicht vorlege; eine nicht ganz kleine zahl freilich 
hab ich gewagt nicht sowol in der überzeugung das richtige 
geben zu können, als in dem wunsche recht nachdrücklich zu 
sagen ‘hier kann das überlieferte nicht richtig sein’, und so 
die mitstrebenden zur ergründung und beseitigung des fehlers 
aufzufordern. Manches, was den kritikern verwerflich er- 
scheinen mag, wird ihnen vielleicht annehmbar, wenn die 
Erläuterungen vorliegen. 

Auch wenn mir bei der herstellung und auslegung des 
textes mehr gelungen sein sollte als ich anzunehmen wage, 
bliebe doch noch viel, recht viel zu heilen und aufzuklären 
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übrig; ja ich bin der meinung, dass wir über manche schwierig- 
keiten nie hinwegkommen werden. Wäre unser text einfach 
verderbt von abschreiber zu abschreiber, so wäre das noch 
günstig; aber er ist, wie sich an nicht wenigen stellen erkennen 
lässt, schon bei und wahrscheinlich auch schon vor seiner letzten 
aufzeichnung in kritischer behandlung gewesen; und es wird oft 
unmöglich sein zu entscheiden was die alten kritiker hinein- 
gebracht haben und was echt ist. 

Noch ein paar worte über die einrichtung der ausgabe. 
Im texte ist jede abweichung von der handschrift durch 
schräge staben angedeutet worden. In () gesetztes ist aus 
sprachlichen oder sachlichen oder metrischen gründen, zuweilen 
aus sprachlichen, sachlichen und metrischen, zu tilgen. Er- 
gänzungen sind in | ] gesetzt. Die abkürzungen 7, $ und -u 
der überlieferung sind, wo nicht anlass zum gegenteile vorlag, 
unangedeutet geblieben, d.h. stillschweigend durch ond, pt 
und -um gegeben; alle andren abkürzungen sind aufgelöst und 
durch schrägen druck angedeutet worden. Lange stammvokale 
werden durch den übergelegten strich als solche gekennzeichnet. 
Diesen strich haben auch die auslautenden vokale in wörtchen 
wie he we ba na, die ja ihrem wesen nach bald kurzen bald 
langen vokal gehabt haben müssen, auch ne und De, erhalten, 
und zwar glatt weg; der versuch zwischen kürzen und längen 
zu scheiden ist nicht gemacht worden und kann nicht gut 
gemacht werden, weil versmaß und sprache bei diesen wörtchen 
so oft nicht hand in hand gehn. Den längestrich haben auch 
nebensilben in worten wie singäles und missera bekommen; 
ebenso formen wie eardöde bingian wistge hlifäde sceawedon, 
wenn die nebensilben einen ganzen takt füllen. Sonst ist an 
der schreibung der handschrift sehr wenig geändert worden. 
Späte formen wie mannon Statt mannan, maga St. magu, 
swyrd st. sweord sind meist unangetastet geblieben; nur selten 
ist zur verdeutlichung des sinnes geändert worden und dann 
gewöhnlich bloß, wenn andre schon vorgegangen waren: ich 
habe es für richtig gehalten eine regelung der schreibung 
späteren herausgebern zu überlassen. Eigennamen sind mit 
großen anstaben gedruckt worden. 

In den anmerkungen unter dem texte werden die als 
fehlerhaft angesehenen lesungen der handschrift verzeichnet. 
Die namen hinter diesen sind die der urheber der in den text 
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aufgenommenen besserungen. Wo ein name nach einer lesung 
der handschrift nicht steht, ist die in den text aufgenommene 
besserung meine eigne. Erwägenswerte vermutungen werden 
in schräger schrift beigefügt. Eine mehr oder minder voll- 
ständige varia lectio zu geben hab ich unterlassen, da die 
wichtigsten vorschläge der kritiker und herausgeber doch in 
den Erläuterungen erwähnt werden müssen. Liegende kreuze 
xxx deuten unleserliche, doppelpunkte ::: deuten verlorene 
buchstaben an, und zwar so viele wie die handschrift wirklich 
oder wahrscheinlich gehabt hat. Als gesicherter bestand der 
überlieferung ist nicht das heute noch vorhandene sondern 
das durch die abschriften Thorkelins und späterer bezeugte 
angesetzt worden. 

Dem altenglischen texte gegenüber steht eine möglichst 
wörtliche prosaübersetzung. Zuweilen war es außer- 
ordentlich schwer eine befriedigende wiedergabe eines wortes 
oder satzes zu finden; und zuweilen ist es mir überhaupt 
nicht gelungen. Gleichwol reut es mich nicht die übersetzung 
gemacht zu haben; ja sie war bitter nötig gegenüber den 
sehr zahlreichen unmöglichen auffassungen die uns geboten 
werden. Freilich dass nun meine übersetzung immer das 
richtige treffe, das glaub ich so wenig wie dass alle meine 
änderungen des textes das echte herstellen: wir sind noch 
lange nicht am ende des studiums des altenglischen sprach- 
gebrauches.. Wo ich des sinnes nicht sicher war, hab ich ein 
fragezeichen gesetzt wenn sich meine zweifel auf ein einzeles 
wort, zwei fragezeichen wenn sie sich auf eine ganze rede- 
wendung beziehn. Nicht selten bedeuten die fragezeichen auch 
zweifel an der richtigkeit der entsprechenden altenglischen 
stelle. Nachträglich seh ich, dass ich mit dem setzen von 
fragezeichen noch unsparsamer hätte sein dürfen. Runde wie 
eckige klammern schließen erklärendes ein: die runden solche 
worte und wendungen die das zu erklärende mit andren aus- 
drücken sagen, die eckigen solche für die im texte nichts 
entsprechendes steht. Die runden und die eckigen klammern 
haben also in den anmerkungen andre bedeutung als im 
texte. — Die übersetzung der Waldhere-bruchstücke ist 
in stabversen. Wie nach meiner meinung altenglische stab- 
verse im Deutschen nachzubilden sind, daüber bitt ich nach- 
zusehen diese Beiträge heft 5, s. 188 ff, 
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Eine reihe von kürzern und längern stellen sind in f ] 
gesetzt worden. Diese klammern sollen zunächst nichts sagen 
über anzunehmende echtheit oder unechtheit der eingeschlossnen 
stellen; sie sollen nur auf leicht erkennbare weise solche stellen 
bezeichnen, die mit der erzählung von Beowulfs taten wenig 
oder gar nichts zu tun haben. 

Ein schwieriger punkt beim drucken altenglischer gedichte 
ist die interpunktion: man ist fortwährend in gefahr im 
setzen von beistrichen entweder zu viel oder zu wenig zu tun. 
Ich will hoffen dass ich nicht mit allzuwenig glück zwischen 
den beiden klippen durchgesteuert bin. 

Meine ursprüngliche absicht war (sieh Finn und Hilde- 
brand, vorwort) diese ausgabe in altenglischen staben zu 
drucken. Von guten freunden jedoch, die in vielen dingen 
viel klüger sind als ich, hab ich mich bestimmen lassen von 
meinem plane abzugehn und die altenglischen staben nur unter 
dem texte, zur angabe der lesungen der handschrift, zu ver- 
wenden. Es hat mir hinterher aber doch bald leid getan 
nachgegeben zu haben. Denn die schwierigkeiten, welche das 
lesen altenglischer schrift macht, werden doch leicht und 
schnell besiegt; um so leichter als p und z schon ganz geläufig 
sind und nur p=f, p=w und g=r als neu zu lernende 
zeichen bleiben. Ich habe nun wenigstens die beiden zugaben, 
das Finn-bruchstück und die Waldhere-bruchstücke, 
in altenglischen staben gedruckt. 

Wegen des Finn-bruchstückes verweis ich auf meine 
textkritischen bemerkungen im siebenten hefte dieser Beiträge, 
s.36 ff, wegen der Waldhere-bruchstücke auf die aufsätze 
im fünften und elften hefte und auf Holthausens facsimile- 
ausgabe. Für meine behandlung der ersten 1200 Beowulf- 
verse kommt das meiste des im zweiten hefte s. 121—192 
und im siebenten s. 10—35 gesagten in betracht. 


Bonn, den 15. April 1904. 


NACHWORT ZUM VORWORT. 


Gestern abend ward mir heft 2 von band 29 der Beiträge 
z. Gesch. D. Spr. L., das einen aufsatz von E. Sievers ‘Zum 
Beowulf’ enthält, auf den tisch gelegt. Meine bemerkungen 
zum Beowulf in heft 2 der Bonner Beitr. z. Anglistik „ver- 
raten ihm auf schritt und tritt die programmatische tendenz 
[was soll das heißen? M. T.], bei der behandlung unsrer 
alten dichtungen persönliche willkür des urteils an die stelle 
geduldiger vertiefung in die zur rede stehenden probleme zu 
setzen“. Diesem „verfahren das unsrer wissenschaft nicht zur 
ehre, nur zum schaden gereicht“ tritt Sievers, nachdem er 
lange vergeblich gehofft hat dass einer der zünftigen anglisten 
gegen mich auf die schanze springen werde, in seinem auf- 
satze ‘Zum Beowulf’ entgegen und „nimmt das unerquickliche 
geschäft auf sich, vorläufig wenigstens an einigen beispielen 
aus dem eingange des gedichtes zu zeigen, auf welchen 
fundamenten Trautmanns Beowulfkritik beruht, oder viel- 
mehr, wie sehr sie der nötigen philologischen grundlage 
entbehrt“. 

Ehe Sievers an sein „unerquickliches geschäft“ geht, gibt 
er noch die folgenden sätze von sich: „Zur sache habe ich 
sonst nur noch zu bemerken, dass die notizen, die ich im 
folgenden gebe, zu verschiedenen zeiten entstanden, und 
schließlich im Januar 1903 zusammenredigiert sind. Seitdem 
ist Trautmanns buch über Finn und Hildebrand erschienen 
(= Bonner Beitr. 7), in dem Trautmanns methode bis zur 
caricatur gesteigert erscheint. Das wird jedem einleuchten 
der den abschnitt über das Hildebrandlied liest: der braucht 
wol für niemand eine widerlegung. Aber Trautmanns ältere 
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arbeiten treten doch mit etwas ernsthafterem gesicht auf, 
und die principiellen fehler der betrachtungsweise liegen da 
vielleicht etwas versteckter als in dem neuesten opus. Darum 
mag immerhin auch nach dem neuen buch eine aufklärung 
über früheres noch am platze sein“. 

Zunächst muss ich den glücklichen zufall preisen, der die 
‘notizen’ gerade eine oder zwei wochen vor dieser Beowulf- 
ausgabe erscheinen lässt. Sie sind zwar schon „im Januar 1903 
zusammenredigiert“ worden; sie kommen aber, man möchte 
sagen wie bestellt, eine oder zwei wochen vor meinem 
Beowulf. Das ist hübsch von den ‘notizen’; die welt erfährt 
auf diese weise schon im voraus, dass meine ausgabe nur ein 
machwerk sein kann, „das der nötigen philologischen grund- 
lage entbehrt“. 

Auf die einzelen ‘notizen’ werd ich an andrer stelle antwort 
geben. Ich will aber nicht unterlassen schon hier zu sagen, 
welchen gesamteindruck sie auf mich gemacht haben. Sie 
enthalten natürlich wertvolles wie alles was Sievers schreibt. 
Beim lesen mancher aber kam ich mir vor, als wär ich in einer 
gaukelbude. Der zauberer nimmt meine goldne uhr und legt 
sie In seinen hut; er hält diesen über ein feuer, und es gibt 
einen gewaltigen dunst; nach einer weile greift der künstler 
wieder in den hut und reicht mir dann mit dem überlegnen 
lächeln, das zauberkünstlern eigen ist, ein ausgeblasnes ei. — 
Sievers selber bekennt dass seine „ausführungen vielfach im 
negativen stecken bleiben“. 

Für die liebevolle beurteilung meines Finn und Hildebrand 
sag ich dem verfasser der ‘notizen’ den gebührenden dank. Er 
wird sich aber doch einmal mit dem Hildebrand, „der wol für 
niemand eine widerlegung braucht“ und „in dem Trautmanns 
methode bis zur caricatur gesteigert ist“, näher beschäftigen 
müssen. Denn ist es denn nicht richtig, dass im althochdeutschen 
Hildebrandliede altenglische worte und halbaltenglische formen 
enthalten sind? dass beinahe jede redewendung eine gut alt- 
englische ist? dass die meisten verse bei wörtlicher übersetzung 
tadellose altenglische verse ergeben? dass falsche althoch- 
deutsche verse beim wörtlichen übersetzen richtige altenglische 
werden? dass die wenigen nicht zugleich dem Altenglischen 
geläufigen worte sich hinlänglich daraus erklären, dass unser 
Hildebrandlied eine übersetzung ist? und dass wir aus alle 
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dem schließen müssen was ich geschlossen habe? nämlich: das 
althochdeutsche Hildebrandlied ist eine übersetzung aus dem 
Altenglischen! Wenn Sievers diese sätze nicht eingehend 
widerlegt, so müssen die fachgenoßen glauben, er könne sie 
nicht widerlegen. Darum zieh los, Sievers! ‘heraus mit deinem 
flederwisch’! Ich bin bereit! 


Bonn, am sonnenhellen 20. April 1904. 


Moritz Trautmann. 
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2. 
Hropgar ond Grendel. 
Hs. bl. 
Hw&t! we Gär-Dena in gear-dagum, 129a. 
peod-cyninga, Prym gefrünon, 
hu da »pelingas ellen fremedon! 
Oft Seyld Scefing  sceapena preatum 
monegum m&gpum meodo-setla ofteah, 
egsode eorlas, syödan &rest weard 
fea-sceaft funden. He pxs fröfre gebäd: 
weox under wolcnum, weorö-myndum päh, 
00 pxt him &ghwyle (para) ymb-sittendra 
ofer hron-räde hyran scolde, 
somban gyldan; pxt wxs göd eyning. 
D&m eafera w&s &fter cenned 
geong in geardum, one god sende 
folce t0 frofre. Fyren-Öearfe ongeat, 
p@ hie &r drugon aldor-lease 
lange hwlle; him pas lıf-frea, 
wuldres wealdend, worold-äre forgeaf: 
Beowulf wx&s breme; bl&d wide sprang 
Scyldes eaferan Scede-landum in. 
Swä sceal geong guma göde gewyrcean, 
fromum feoh-giftum on f&der * leofne, 129b. 
pxzt hine on ylde eft gewunigen 
wil-gesipas, ponne wIg cume, 
leode gel&sten: lof-d&dum sceal 
in m&gpa gehwäm man gepeon. 
Him dä Scyld gewät tö gesc&p-hwile 
fela-hrör feran on frean wire. 
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1. 
Hrothgar und Grendel. 


Hei! wir haben der Geer-Dänen in frühern tagen, 
der volkkönige, kraft vernommen, 
wie die edelinge tapfre taten verrichteten! 

Oft entriss Scild der Scefing mit scharen von kriegern 
vielen stämmen die metsitze, 
ängstete er die männer, nachdem er zuerst 
hilflos gefunden worden war. Er erlebte trost dafür: 
er wuchs unter den wolken, gedieh in ehren, 
bis ihm jeglicher der umwohnenden 
über die walfischstraße gehorchen musste, 
zins zahlen; das war ein guter könig. 

Dem ward ein nachkomme später geboren, 
ein junger in der burg, den Gott sante dem volke 
zu troste. Er (Gott) hatte erkannt die schwere not, 
die sie früher gelitten hatten als herrenlose 
lange zeit; ihnen verlieh dafür der herr des lebens, 
der walter des ruhmes, weltliches ansehn: 
Beowulf stand in ehren; der reichtum des sohnes Seilds 
verbreitete sich weit in den Scedelanden. 
So soll ein junger mann durch gut bewirken, 
durch reiche geldgaben in des vaters unterhalt, 
dass ihm im alter wieder beistehn 
willige gefährten, wann krieg kommt, 
die leute folgen: durch löbliche taten muss 
in jedem volke der mann gedeihen. 

Darauf ging Seild in der schicksalstunde, 
der vielrührige, zu fahren in die hut des Herren. 


21 ::::ne; erne Grein, inne Grein, Sievers. 25 zehpaxe; Sievers. 
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Hrothgar und Grendel: 


Hi hyne pä ztb&ron tö brimes farode, 

sw&se gesipas, swä he selfa bad, 

penden wordum weold wine Seyldinga, 

leof land-fruma, langan @hte. 

P&r »t hyöe stöd hringed-stefna 

isig ond üt-füs, zepelinges faer. 

Aledon pä leofne peoden, 

beaga bryttan, on bearm scipes, 

m&rne, be m&ste, p&r wxes mädma fela 

of feor-wegum, fr&twa, gelä&ded: 

ne hyrde ic eymlicor ceol gegyrwan 

hilde-w&pnum ond heado-w&dum, 

billum ond byrnum; him on bearme lag 

madma mxnigo, pä him mid scoldon 

on flödes &ht feor gewitan. 

Nal&s hI hine l&ssan läcum te&odan, 

peod-gestreonum, on pa d@don, 

pe hine &»t frum-sceafte forÖ onsendon 

&nne ofer YÖe ummbor-we”sendne. 130a. 

pa gyt hIe him äsetton segen gyldenne 

heah ofer heafod, leton hold beran 

gearo on gär-secg: him wxs geömor sefa, 

murnende möd. Men n& cunnon 

secgan t0 söde  sele-r&dende, 

hx&leö under heofenum, hwa p&m hl&ste onfeng. 
Dä wxes on burgum Beowulf Scylding, L 

leot leod-cyning, longe präge 

folcum gefr&ge. Fxder &hel hwearf, 

aldres, on eaforan, pe him efter woec: 

heah Healfdene hold, od he liorde 

gamol ond güö-rouw, glade Scyldingas. 

Dx&m feower bearn forö-gerImed 

in worold wöcun, weoroda r&swan: 

Heorogär ond Hröößgär ond Hälga til, 

ond Yrde ec, pet [wes Onejlan cwen, 

Heaöo-Scilfinges heals-gebedda. 





3l lange ahre; oder statt der schwachen form langan die 
starke langre? 44 bon pa dx don. 46 pefende; Kemble. 
47 z::denne; Kemble. 48 holm. 49 zeapon. 51 padenne; 
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Scild wird bestattet. Seine nachkommen. 


Sie enttrugen ihn zu den fluten des meeres, 

die lieben gefährten, wie er selb gebeten hatte, 

so lange er mit worten waltete, der freund der Scildinge, 

der liebe landherr, des vieljährigen besitzes. 

Dort am hafen stand das beringte schiff 

fertig und zur ausfahrt bereit, des edelings fahrzeug. 

Sie lerten dann den lieben herrscher, 

den geber der ringe, in den schoß des schiffes, 

den ruhmvollen, beim maste, wohin viel kleinode 

von ferne her, kunstvoller schmuck, gebracht worden war: 

ich habe nicht gehört, dass ein schiff prächtiger gerüstet 

war mit streitwaffen und schlachtgewanden, 

schwertern und brünnen; in seinem schoße lag 

die menge der schätze, die mit ihm sollten 

in den besitz der flut weithin fahren. 

Gar nicht mit geringeren gaben, volkschätzen, 

versahen sie ihn, als die getan hatten, 

die ihn am anfange fort entsanten 

allein über die wogen, den noch ganz kleinen. 

Dann noch setzten sie ihm ein goldnes zeichen 

hoch über das haupt, ließen die leiche treiben, 

die bereite, auf das meer: ihnen war betrübt der sinn, 

trauernd das gemüt. Die menschen können nicht 

sagen nach der wahrheit, die saalbewohnenden, 

die helden unter dem himmel, wer die last empfing. 
Darauf war in den burgen Beowulf der Scilding, 

der liebe volkkönig, lange zeit 

den völkern kund. Des vaters erbsitz ging, 

des fürsten, an den sohn der ihm erstanden war: 

der hohe Healfdene beherrschte, bis er alt 

und kampfmüde schied, die frohen Seildinge. 

Diesem wurden vier kinder der reihe nach 

in die welt geboren, dem führer der völker: 

Heorogar und Hrothgar und der tüchtige Halga, 

wie Yrde auch, die des Onela königin war, 

des kriegerischen Seilfings halsgebettin. 


Kemble. 53 feyl dınza; Kaluza. 55 ellor hpearr. 56 aldor 
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6 Hrothgar und Grendel: 
pa wx»s Hröögäre  here-sped gyfen, 


65 wiges weorö-mynd, pet him his wine-mägas 
georne hyrdon, 0död pat seo geogod geweox 


mago-driht micel. — Him on möd be-arn, 
past [he] heal-receed hätan wolde, * 
medo-ern micel m&@ gewyrcean, 130b. 


70 yon yldo bearn xXfre gefrünon, 
ond p&r on innan eall ged#lan 
geongum ond ealdum, swyle him god sealde 
büton folc-scare ond feorum gumena. 
Dä ic wide gefr@gn weorec gebannan 
75 manigre m&gpe geond pisne middan-geard 
fole-stede fretwan. Him on fyrste gelomp, 
xdre mid yldum, pt hit wearö eal-gearo, 
heal-erna m&st; scöp him Heort naman, 
se pe his wordes geweald wide hxfde. 
80 He beot ne aleh: beagas d&lde, 
sine, et symle, Sele hlifäde 
heah ond horn-geap; heaöo-wylma bäd, 
ladan liges: ne was hit lenge pä gen, 
pxt se ecg-hete apum-sweorum | 
85 xfter wx&l-nide wxenan scolde. | 
Dä se ellor-g&st earfoölice 
präge gepolode, se pe in pystrum bäd, | 
pxt he dögora gehwäm dream gehyrde h 
hlüdne in healle.e. Pär wxs hearpan sweg, 
90 swutol sang scopes: |s&gde, se p& cüpe 
frum-sceaft fira feorran reccan, * 
cwxd, pxt se ®lmihtiga eoröan worhie, 1318. 
wlite-beorhtne wang, swä wxter bebügeÖ, 
gesette sige-hrefig sunnan ond mönan 
95 leoman t0O leohte Jland-bütendum, 
ond gefretwäde foldan sceatas 
leomum ond leafum, Iıf &ac gesceöp 
cynna gehwylcum, (pära)öe cwice hwyrfap]. 
Swä dä driht-guman dreamum lifdon 
100 eadiglicee, 0oö Öxt än ongan 
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Hrothgar baut eine halle. Grendel. 7 


Darauf ward dem Hrothgar heerglück gegeben, 
kriegehre, dass ihm seine lieben verwanten 
gerne gehorchten, bis dass die jugend erwuchs 
zu einer großen kriegerschar. — Ihm kam in den sinn 
dass er einen hallbau heißen wollte, 
ein großes methaus, ein größeres errichten, 
als die kinder der menschen je gekannt hatten, 
und darinnen alles verteilen, 
jungen und alten, was ihm Gott außer 
dem lande und den leben der männer gegeben hatte. 
Darauf, erfuhr ich, ward weithin das werk befohlen 
manchem stamme über diesen mittelkreis, 
die volkstätte zu schmücken. Ihm geschah in der zeit, 
alsbald unter den menschen, dass es ganz fertig ward, 
der hallhäuser größtes; er gab ihm den namen Heort, 
er der seines wortes gewalt weithin hatte. 
Er gab kein falsches versprechen: er teilte ringe, 
schätze, beim mahle. Der saal ragte 
hoch und hornweit; er harrte des zerstörenden wallens, 
der feindlichen flamme: es war damals noch nicht nahe 
dass der schwerthass dem schwäher und dem eidam 
nach der todfeindschaft erwachen sollte. 

Da ertrug der fremde geist mit mühe 
eine zeit lang, er der im düster harrte, 
dass er an jeglichem der tage jubel hörte, 
lauten, in der halle. In dieser war harfenklang, 
heller gesang des sängers: [es sagte, wer da konnte 
den anfang der menschen kunstgerecht (?) vortragen, 
sagte dass der allmächtige die erde schuf, 
die schönheitstrahlende flur, um die das wasser fließt, 
der siegberühmte sonne und mond setzte 
als leuchten zum lichte den landbewohnern, 
und die länder der erde schmückte 
mit zweigen und blättern, auch seele erschuf 
jeglichem der wesen die lebend wandeln]. 

So lebten die gefolgmänner in freuden, 


100 glückselig, bis dass einer begann 
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Hrothgar und Grendel: 


fyrene fremman, feond, on healle: 
wes se grimma gä&st Grendel häten, 
mire mearc-stapa, se pe möras heold, 
fen ond f&sten:  [Fifel-eynnes eard 
won-s&li wer weardode hwile, 

sipdan hine seyppend forscrifen hafde 
in Caines cynn: one cwealm gewrx&c 
ece drihten, pxs pe he Abel slög; 

ne geefeah h& pre fä&hde, ac (he) hine feor forwra&c 
metod for py mäne, man-cynne fram. 
Panon untydras ealle onwöcon, 
eotenas ond ylfe ond oren&as, 


swylce gT*gantas, pä wid gode wunnon 131b. 
lange präge: he him Öss lean forgeald]. 
(sewät dä neosIan, sSypöan niht becom, Il. 


hean hüses, hü hit Hring-Dene 
xfter beor-pege gebün hxfdon. 
Fand pä Ö&r inne zpelinga gedriht 
swefan &fter symble; sorge ne cüöon, 
won-sceaft, weras. Wiht onhäle, 
grim ond gr&dig, gearo sOna ws, 
r&oc ond r&Epe, ond on r&ste genam 
pritig pegna. Panon eft gewät 
hüde hremig to häm faran, 
mid p&re w&l-fylle wica n&osan. 

Dä w&s on ühtan mid &r-daege 
Grendles gud-crzft gumum undyrne; 
pa wx&s &fter wiste wop üp ähafen, 
micel morgen-swög. Märe peoden, 
&zpeling &r-göd, unblide st, 
polode öryö-swyö, pegn-sorge dreah, 
syöpan hie pxs ladan last sceawedon, 
wergan gästes; wxs pxt gewin t0 strang, 
lad ond longsum. Nxs hit lengra * fyrst, 1323. 
ac ymb äne niht eft gefremede 
morö-bealu mare —- ond nö mearn fore —, 
f&höde ond fyrene; wxs to fest on päm. 
pä was &aö-fynde, pe him elles hw&r 
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Grendel raubt dreißig mannen. 9 


verbrechen zu üben, ein feind, in der halle: 

(Grendel war der grimme geist geheißen, 

der berüchtigte grenzbegänger, der das morland hielt, 
sümpfe und festen grund. [Des Fifel-geschlechtes heimat 
bewohnte der unselige mann die zeit, 

seit ihn der schepfer verbannt hatte 

in Cains geschlecht: den mord rächte 

der ewige herr, weil er den Abel erschlagen hatte; 
er freute sich nicht der feindl. tat, sondern ihn verbannte 
der herr wegen der bosheit vom menschengeschlechte weg. 
Daher entsprangen alle unholde, 

riesen und alben und orceneas, 

wie auch die giganten, die wider Gott kämpften 
lange zeit: er gab ihnen lohn dafür]. 

Er ging darauf besuchen, nachdem die nacht 
gekommen war, das hohe haus, wie es die Ring-Dänen 
nach dem biergelage besetzt hielten. 

Er fand darinnen die schar der edelinge 

schlafen nach dem mahle; sorge kannten nicht, 

leid, die männer. Der unheimliche wicht, 

der grimme und gierige, war bald bereit, 

der wilde und wütende, und nahm auf der ruhestatt 
dreißig der degen. Von dannen wieder ging er 

der beute froh nach hause zu fahren, 

mit der fülle der gemordeten die wohnung aufzusuchen. 

Darauf war am morgen mit dem frühtage 
Grendels kampfstärke den männern unverborgen; 
nach dem mahle ward wehklage erhoben 
lautes morgengeschrei. Der erlauchte herrscher, 
der sehr gute edeling, saß unfroh, 
der gewaltige litt, trug sorge um die degen, 
seitdem sie des feindes spur geschaut hatten, 
des finstren geistes; der kampf war zu stark, 
verderblich und langwierig. Nicht war es eine längere 
frist, sondern nach einer nacht verübte er wieder 
mehr mordunheil — und er betrübte sich nicht darum —, 
feindschaft und frevel, er war zu fest in ihnen. 

Da war leicht zu finden der sich anderswo, 
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Hrothgar und Grendel: 


gerümlicor  rwste [söhte), 

bed »fter bürum,  Öa him gebeacnod wies, 

ges@gd sößlice, sweotolan täcne, 

hel-degnes hete: hö&old hyne syöpan 

fyr ond faestor, se piem feonde »twand. 
Swä rixöde ond wiö rihte wan 

ana wiö eallum, 0öd paet Idel stöd 

hüsa selet. Ws seo hwil micel: 

twelf wintra tid torn gepolode 

wine Scyldinga, weana gehwelene 

sidra sorga; sär-spellum weard 

ylda bearnum undyrne ecüß, 

gyddum geömorum, pzxtte Grendel wan 

hwile wid Hröpgär, hete-nIdas wxg, 

fyrene ond f&höe fela missera, 

singäle sece. Socne ne wolde 

wid manna hwone mz&zgenes Deniga, 

feorh-bealo, feorran, feo pingian, 

ne p&r n&nig witena wenan porfte 

beorhtre böte to banan folmum; * 

ac se Rgl@ca ehtende ws, 132 b. 

deore deap-scaha, dugupe ond geogope. 

Seomade on sweorce, sin-nihte h&old 

mistige möras; men n& cunnon, 

hwyder hel-runan hwyrftum serIpad. 

Swä fela fyrena feond man-cynnes, 

atol an-gengea, oft gefremede, 

heardra hynda. Heorot eardöde, 

sinc-fäge se, sweartum nihtum 


nö h& pone gif-stol gretan möste, 
mäpöum, for metode, ne his myne wisse. 
Dt wxs wr&c micel wine Seyldinga, 
mödes brecöa. Monig oft gest 

rice t0 rüne; r&d eahtedon, 


139 | ] Grein. 142 heat; Ettmüller. 147 XII. 148 feyl- 
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Die halle steht leer. Hrothgar ist traurig. 11 


weiter entfernt, ein lager suchte, 
ein bett in den gemächern, nachdem ihnen gezeigt war, 
wahrheitgemäß gesagt durch ein deutliches zeichen, 
des hellendegens hass: es hielt sich seitdem 
ferner und fester, der dem feinde entgangen war. 

So herrschte und stritt wider das recht 
einer gegen alle, bis dass leer stand 
der häuser bestes. Die zeit war lang: 
eine weile von zwelf wintern duldete schmach 
der freund der Scildinge, ein jegliches weh 
großer sorgen. Durch erzählungen des leides ward 
den kindern der menschen unverholen kund, 
durch jammernde reden, dass Grendel kämpfte 
die zeit wider Hrothgar, grimmen hass trug, 
frevel und feindschaft viele halbjahre, 
immerwährenden streit. Die verfolgung wollte er nicht 
wider irgend einen der männer der Dänenmacht, 
das mordübel, entfernen, für geld beilegen; 
noch brauchte irgend einer der krieger sich zu versehn 
blinkender buße (lösegeldes) von der hand des mörders; 
sondern der schreckliche verfolgte, 
der finstre todfeind, alter und jugend. 
Er weilte im düstern, hielt die immer nächtlichen, 
die nebligen moore; die menschen wissen nicht, 
wohin hellengeister ihre schritte wenden. 
So übte viele frevel der feind des menschengeschlechtes, 
der schreckliche angreifer, oft, 
grausame demütigungen. Heorot stand, 
der goldschimmernde saal, in schwarzen nächten 


nicht durfte er (Hrothgar) den gabenstuhl berühren, 
den kostbaren, wegen Gottes, noch wusste er seine absicht. 
Das war dem freunde der Scildinge ein großes elend, 
ein herzeleid. Mancher mächtige 

saß oft nieder zur beratung; sie bedachten die abhilfe 
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Die ausfahrt: 


hwaet swiö-ferhöum  selest wire 

wiö fer-gryrum tö gefremmanne. 

|Hwilum hie geheton xt haerg-trafum 
wig-weorpunga, wordum bi#don, 

pxt him gäst-bona geoce gefremede 

wiö peod-preaum. Swyle wes peaw hyra, 
hxpenra hyht: helle gemundon 

in möd-sefan, metod hie ne cüpon, 
d#da demend, ne wiston (hIe) drihten god, * 
ne (he) hüru heofena helm herian ne cüpon, 133a. 
wuldres waldend. Wä biö px&m Ö& sceal 
purh sliöne nid säwle bescüfan 

in fyres f@pm: fröfre ne wene 

wihte gewinnan; wel biö p&m pe möt 

xfter deaö-dege drihten söcean 

ond tö feder fepmum freodo wilnian]. 


2 
Beowulf feerp to Hrobgare. 


Swä Öä möd-ceare magu Healfdenes IH. 
singäla sead: n& mihte snotior haled 
wean onwendan; wxs pxt gewin tö swyÖ, 
läp ond longsum, pe on dä leode becom, 
nyd-wracu nip-grim, niht-bealwa m&st. 
Det fram häm gefregn Higeläces pegn, 
söd mid Geatum, Grendles d&da; 
se W&S mon-cynnes  m&xgenes strengest 
on pxm d&ge pysses lifes, 
xpele ond eacen. Het him yö-lidan 
gödne gegyrwan; - cwx&Ö, he güö-cyning 
ofer swan-räde secean wolde, 
mä&rne peoden, pe him wxs manna pearf. 
Done sıö-f&t him snotere ceorlas 
lyt-hwön lögon, * peah he him leof w&re; 133b. 











175 heepz; Grundtvig. 185 penan. 186 ze pendan. 





Beowulf hört von Hrothgars unglück. 13 


was mutiggesinnten das beste wäre 
gegen die furchtbaren überfälle zu tun. 

175 [Zuweilen verhießen sie in götzenzelten 
tempelschmuck, baten mit worten, 
dass ihnen der seelenmörder hilfe leistete 
wider die heimsuchung des volkes. Solches war ihre sitte, 
die hoffnung der heiden: sie gedachten der helle 

180 in ihrem gemüte; sie kannten nicht den schepfer, 
den richter der taten; sie wussten nichts vom Herrn Gott 
und konnten den schützer im himmel nicht preisen, 
den walter des ruhmes. Weh wird dem sein der soll 
durch tückischen hass die seele stoßen 

185 in die umarmung des feuers: trost wähne er 
nicht zu gewinnen; wohl wird sein dem der darf 
nach dem todestage den Herrn suchen, 
und in den armen des Vaters frieden erflehen]. 


2. 
Die Ausfahrt. 


So ward dann von seelenkummer der sohn Healfdenes 
190 immerfort bewegt: der weise held konnte 
das weh nicht wenden; der kampf war zu heftig, ver- 
derblich und langwierig,der über das volk gekommen war, 
ein furchtbar grimmer notstand, der nachtübel größtes. 
Darauf erfuhr zu hause der degen Hyeelacs, 
195 der tapfre bei den Geaten, die taten Grendels; 
der war des menschengeschlechtes an kraft stärkster 
an jenem tage dieses lebens, 
edel und gewaltig. Er ließ sich einen wogengänger, 
einen guten, rüsten, sagte dass er den kampfkönig 
200 über die schwanenstraße aufsuchen wollte, 
den berühmten herrscher, dem männer nötig waren. 
Die reise tadelten ihm kluge leute 
wenig, obwohl er ihnen lieb war; 


189 meel. || maza. 190 fnoronR. 194 P; ha statt bet? 201 pa. 


14 Die ausa rt: 


hwetton hige-röfne, hazle scearpodon. 
205 Hixfde se göüda Geata leoda 
cempan gecorone, (pära) pe he cenoste 
findan mihte: f?f-tena sum 
sund-wudu söhte, secg wisäde, 
lagu-cr&ftig mon, land-gewyrpu. 
210 Fleot ford gewät; flota wxes on yYöum, 
bät under beorge. Beornas gearwe 
on stein stigon; streamas wundon, 
sund, wiö sande; secgas bi&ron 
on bearm nacan beorhte fr&twe, 
215 güö-searo geatollc; guman üt scufon, 
weras, on wil-s1Ö wudu bundenne. 
Gewät pä ofer w&g-holm winde gefysed 
flota famI-heals fugle gelicost, 
oÖd pxt ymb and-tid pres dögores 
220 wunden-stefna gewaden hx&fde, 
pxt Öä lidende land gesäwon, 
brim-elifu, blIcan, beorgas steape, 
side S®-n&ssas: pä wxs sund-lida 
eosetes @t ende. Panon üp hraöde 
225 Wedera leode on wang stigon, 
s&-wudu s&ldon, syrcan hrysedon, 
guö-gew&do; gode pancedon, 
p&s p& him Jp-lade &aöde wurdon. * 
pa of wealle geseah weard Scildinga, 134. 
230 se p& holm-clifu healdan scolde, 
beran ofer bolcan beorhte randas, 
fyrd-searu füslicu: hine fyrwyt br&e 
möd-gehygdum, hwzxt pä men w&ron. 
Gewät him pä t0 warode wiege rIdan 
235 pegn Hröögäres, pPrymmum cwehte 
m&gen-wudu mundum, mepel-wordum fr&gn: 
‘Hwet syndon ge searo-hebbendra, 
‘byrnum werede, p& pus brontne c&ol 
‘ofer lagu-str&te l&dan cwomon, 
240 ‘hider ofer holmas? [Ic on hyllle was 
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Beowulf rüstet ein schiff und fährt zu Hrothgar. 15 


sie trieben den beherzten an, schärften den mann. 
Es hatte der tapfre aus den Geatenleuten 
kämpfer erwählt, die er als die kühnsten 
finden Konnte: selb fünfzehn 
suchte er das sundholz auf; der held ging voran, 
der seekundige mann, zu den land-[schutz dämmen. 
Das fahrzeug ging vorwärts; das schiff? war auf den wogen, 
das boot unten am [schutz]damme. Die männer stiegen 
fertig auf den steven; die strömung wälzte sich, 
das meer, gegen den sand; die krieger trugen 
in den schoß des schiffes die blinkenden rüstungen, 
stattlichen kampfwaffen; die männer schoben hinaus, 
die leute, zur erwünschten fahrt das gebundene schift. 

Darauf ging über das wogenmeer, vom winde getrieben, 
das schaumhalsige boot, ganz einem vogel gleich, 
bis dass um die gegenzeit des andren tages 
das stevenumwundene schiff gefahren war, 
dass die schiifer land leuchten sahen, 
meerklippen, steile berge, 
große vorhügel. Da war der sundgänger 
am ende der fahrt. Von dort stiegen 
sogleich aufwärts die leute der Wederen an das ufer. 
Sie seilten das seeschiff, schüttelten die brünnen, 
die kampfgewande; sie dankten Gott, 
dass ihnen die seefahrt leicht geworden war. 

Von dem hohen ufer sah der hüter der Scildinge, 
der auf den höhen am meere weilen musste, 
tragen über die planke glänzende schilde, 
stattliche (?) kampfgeräte; ihn wunderte 
in seinem gemüte, wer die leute wären. 
Darauf ritt zum ufer auf seinem rosse 
der degen Hrothgars, schwang mit macht 
den speer mit der hand, fragte mit redeworten: 
‘Wer seid ihr der waifenführenden, 
‘ihr mit brünnen bekleideten, die so das ragende schifi 
‘über die meerstraße zu führen gekommen sind, 
‘hierher über die see? Ich war auf dem hügel 
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Die ausfahrt: 


‘ende-s&ta, wg-wearde heold, 
‘pe on land Dena läöra n&nig 
‘mid seip-herge scrzpan ne meahte. 
‘Nö her cüölicor cuman ongunnon 
‘lind-hebbende; ne ge leafnes-word 
‘güd-fremmendra gearwe n& wisson, 
‘maga gemedu. Näfre ic märan geseah 
‘eorla ofer eorpan, on is &ower sum, 
‘secg on searwum; nis pat seld-guma 
‘w&pnum geweoröad, nx&fne (him his) wlite leoge, 
‘znlie an-syn. Nü ic &ower sceal 
‘frum-cyn witan, &r ge fyr * heonan, 134 b. 
‘leaf-sceaweras con land Dena 
‘furpur feran. Nü g& feor-büend, 
‘mere-]idende, minne gehyraö 
‘an-fealdne gepöht: ofost is selest 
‘t0 gecyÖanne, hwanan &0w cyme syndon.’ 
Him se yldesta ondswarode, III. 
werodes wIsa, word-hord onleac: 
‘We synt gum-cynnes Geata leode 
‘ond Higeläces heorö-gen&atas. 
‘Ws min faeder |foldan] folcum gecyped; 
‘zpele ord-fruma, Ecgpeow häten, | 
‘gebäd wintra worn, &r h& on weg hwurfe 
‘gamol of geardum; hine gearwe geman 
‘witena wel-hwylce wide geond eorpan. 
‘We purh holdne hige hläford pinne, 
‘sunu Healfdenes, secean CwOmon, 
'leod-gebyrgean: wes püu us lärena god! 
‘Habbad (we) tö p&m m&ran micel &rende 
‘Deniga frean; ne sceal p&r dyrne sum 
‘wesan, pxs ic wene: pü wäst, gif hit is, 
‘swä we söplice * secgan hyrdon, ,. 1isn, 
‘pxzt mid Seildingum sceaöona ic nat hwyle, 
‘deogol dead-scaba, deorcum nihtum 
'eaweö purh @fstw uncüöne nIÖ, 
‘hyndu ond hrä-fyl. Ic pxs Hröögär mx&g 
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der strandwächter hält die Geaten an. 17 


‘als äußerster bewohner und hielt meerwache, 
‘damit an das land der Dänen keiner der feinde 
‘mit einem schiffheere gehen könnte. 
‘Nie haben hier öffenlicher zu kommen 
‘schildhebende unternommen; nicht wusstet ihr recht 
‘das erlaubniswort der kampfübenden, 
‘die einwilligung der krieger. Nie habe ich einen größeren 
‘der männer auf der erde gesehn, als der eine von euch ist, 
‘der held in der rüstung; das ist kein gemeiner mann 
‘der mit waffen geschmückt ist, wenn seine gestalt nicht 
‘Jügt, sein herrliches aussehen. Jetz muss ich eure 
‘herkunft wissen, ehe ihr weiter von hier 
‘als schauer mit erlaubnis in das land der Dänen 
‘vorwärts fahret. Jetz, ihr fremdlinge, 
‘ihr seefahrer, höret meine 
‘schlichte meinung: eile ist das beste 
‘zu künden, von wannen euer kommen ist.’ 

Ihm antwortete der vornehmste, 
der führer der schar, erschloss den wortschatz: 
‘Wir sind unsres geschlechtes Geatenleute 
‘und Hygelacs herdgenoßen. 
‘Mein vater war den völkern der erde bekannt; 
‘der edle fürst, Eegtheow geheißen, 
‘weilte viele winter, ehe er sich wegwante 
‘alt aus der burg. Sein erinnert sich trefflich 
‘jeder der weisen weit über die erde. 
‘Wir sind in freundlicher gesinnung deinen herrn, 
‘den sohn des Healfdene, zu besuchen gekommen, 
‘den leutebeschützer: gib du uns guten rat! 
‘Wir haben an den herrlichen eine große botschatft, 
‘an den herrn der Dänen; daran soll nichts dunkel 
‘sein, wie ich meine: du weißt, ob es ist 
‘wie wir als wahrheitgemäß sagen hörten, 
‘dass bei den Scildingen ein ich weiß nicht welcher feind, 
‘welch finstrer mordtäter, in dunklen nächten 
‘aus bosheit unerhörten hass verübt, 
‘beschimpfung und mord. Ich vermag dem Hrothgar 
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18 Die ausfahrt: 


‘purh rümne sefan ri#d geliran, 

‘hü he fröd ond göd feond oferswyöep, 
280 ‘gyf him edwendan xfre scolde 

‘bealuwa bisigu, broc eft cuman, 

‘ond pä cear-wylmas cölran wurdap; 

‘oöde ä sypdan earfoö-präge, 

‘prea-nyd, polaö, penden p&r wunad 
285 ‘on heah-stede hüsa selest.’ 

Weard mapelöde, Öwr on wiege st, 
ombeht unforht: ‘WKghwxpres sceal 
‘scearp scyld-wiga gescäd witan, 
‘worda ond worca, se p& wel penced. 

290 *‘Ie pxt gehfre, past pis is hold weorod 
‘frean Seyldinga. Gewitap forö beran | 
‘wxpen ond gew&du, ic &ow wisige; 
‘swylce ie magu-pegnas mine häte | 
‘wid feonda gehwone flotan &owerne 

295 ‘niw-tyrwydne, nacan on sande, 
‘arum healdan, op pxt eft byreö 
‘ofer lagu-strea”mas l&ofne mannan 135 b. 
‘wudu wunden-hals to Weder-mearce, 
‘göd-fremmendra swylcum gifepe biö, 

300 *pzst pone hilde-r&s häl gedigeö.’ 

(@ewiton him pä feran. Flota stille bäd, 
seomode on säle sid-fepmed scip, 
on ancre fest. Eofor-lic scionon 
ofer helmum wera gehroden golde, 

305 fäh ond fyr-heard.. Fer-wearde heold 
gsup-möd grzm-mon. Guman Onetton, 
sigon ®t somne, op px&t hy s&1l timbred, 
geatolte ond gold-fäh, ongyton mihton; 
pxt wxs fore-m&rost fold-büendum 

310 receda under roderum, on p&m s& rIca bad; 
lixte se leoma ofer landa fela. 

Him pä hilde-deor hof mödigra 
torht get&hte, px&t hie him tö mihton 
gegnum gangan; güö-beorna sum 
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der strandwächter weist den Geaten den weg. 19 


‘aus hilfebereitem sinne rat zu erteilen, 
‘wie er, der alte und gute, wenn ihm je 
‘die furchtbare unruhe wiederkehren, 
‘die drangsal von neuem kommen sollte, 
‘den feind überwindet und die sorgenwogen küler werden; 
‘oder er wird nun und immer schlimme zeit, 
‘furchtbare not, dulden, so lange dort steht 
‘auf der hochstatt der häuser bestes.’ 

Der wächter sprach, wo er auf dem rosse saß, 
der furchtlose diener: ‘Von beiden muss 
‘ein kluger schildkrieger den unterschied wissen, 
‘von worten und werken, einer der wol überlegt: 
‘ich höre das, dass diese schar hold ist 
‘dem herrn der Seildinge. Geht und traget vorwärts 
‘waffen und rüstungen, ich werde euch führen; 
‘auch werde ich meine krieger heißen 
‘gegen jeglichen der feinde euer schiff, 
‘das neugeteerte, den nachen auf dem sande, 
‘in ehren zu halten, bis dass wieder trägt 
‘über die meerströme den lieben mann 
"das gewundenhalsige schiff zum Wederlande, 
‘den der gut handelnden, welchem gegeben sein wird, 
‘dass er diesen Kriegsturm heil übersteht.’ 

Sie schritten darauf vorwärts. Das boot harrte stille, 
am seile verblieb das weitbauchige schift, 
fest am anker. Die eberleiber schienen 
über den helmen der männer, die goldgeschmückten, 
bunten und feuerharten. Bootwache hielt 
ein kampfmutiger Krieger. Die männer eilten, 
gingen abwärts mit einander, bis sie den gezimmerten saal, 
den stattlichen und goldgeschmückten, erblicken konnten; 
das war den erdbewohnern das allerherrlichste 
der gebäude unter dem himmel, in welchem der mächtige 
weilte; der glanz leuchtete über viele lande. 
Ihnen zeigte darauf der tapfre krieger den hof der kühnen, 
den strahlenden, dass sie auf ihn zu, 
ihm entgegen, schreiten konnten; einer der kriegleute 
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Die ausfahrt: 


wicg gewende, word xfter ewxd: 

‘Mxl is me tö feran; faeder alwalda 

‘mid är-stafum &owic gehealde 

‘sida gesunde! Ic tö s&® wille, 

‘wiö * wräö werod wearde healdan.’  136a. 
Str&t wxs stän-fäh, stig wisöde % 

gumum xt gxdere. Güd-byrne scän 

heard hond-locen; hring-Iren scIr 

song in searwum, pä hie tö sele furöur 

in hyra gryre-geatwum gangan Gwömon. 

Setton s&-mepe side scyldas, 

rondas regn-hearde, wiö pxs recedes weal. 

Bugon pä tö bencee; byrnan hringdon, 

güö-searo gumena; gäras stodon, 

S®-manna searo, samod xt gxdere, 

&xsc-holt ufan gr&g: wxs se Iren-preat 

w&pnum bew@dad. Pä ö&r wlone hxled 

öret-mecgas zxfter ehelum fr&gn: 

‘Hwanon ferigeaö ge fätte scyldas, 

'gr®ge syrcean ond grIm-helmas, 

‘"here-sceafta heap? Ic &om Hroögäres 

‘ar ond ombiht. Ne seah ic el-peodige 

‘pus manige men mödiglieran. 

‘Wen ie, (pxt) g& for wlenco, nalles for wrac-siöum, 

‘ac for hige-*prymmum Hröögär söhton.’ 136 b. 
Him pä ellen-röf andswarode, 

wlane Wedera l&od, word xfter spra&c, 

heard under helme: ‘We synt Higeläces 

‘beod-geneatas; Böowulf is mIn nama. 

‘Wille ice äsecgan sun«a Healfdenes, 

‘'m&rum peodne, min &rende, 

‘aldre pinum, gif he us (ge)unnan wile, 

‘(pxt) we hine swä gödne gretan moton.’ 


Wulfgär mapeldde — px&t wxs Wendla leod; 
wxs his möd-sefa manegum gecyöed, 
wig ond wis-dom —: ‘Ice px&s wine Deniga, 


‘frean Scildinga frinan wille, 
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Beowulf und der türhüter. 21 


wendete das ross und sprach darauf das wort: 
‘Es ist zeit, dass ich fahre; der allwaltende vater 
‘erhalte euch in gnaden 
‘gesund auf euren wegen! Ich will an die see 
‘und gegen feindliches volk wache halten.’ 
Die straße war steinbunt, der steig führte 
die männer miteinander. Die kampfbrünne schien, 
die harte, handgefügte; das lichte ringeisen 
klang in den rüstungen, als sie zum saale fürbass 
in ihren krieggewanden gegangen kamen. 
Die seemüden setzten die großen schilde, 
die sehr harten ränder, geren die mauer des hauses. 
Sie wanten sich dann zur bank; die brünnen erklangen, 
die kampfgewande der männer; die geere standen, 
die waffen der seeleute, alle zusammen, 
die oben grauen eschen: die eiserne schar 
war der wafien entkleidet. Dann fragte dort ein stolzer 
held die kampfleute nach ihrem geschlechte: 
‘Von wannen traget ihr die geschmückten schilde, 
‘die grauen brünnen und die schutzhelme, 
‘die menge der heerschäfte? Ich bin Hrothgars 
‘bote und diener. Ich habe nie so viele 
‘ausländische männer mutiger gesehn. Ich 
‘glaube, dass ihr aus stolzem mute, nicht wegen landflucht, 
‘sondern aus tapfrer gesinnung Hrothgar aufgesucht habt. 
Ihm antwortete der kraftvolle, 
der stolze führer der Wederen, und sprach darauf das wort, 
der tapfre unter dem helme: ‘Wir sind Hygelacs 
‘tischgenoßen; Beowulf ist mein name. 
‘Ich will sagen dem sohne Healfdenes, 
‘dem ruhmvollen herrscher, meine botschaft, 
‘deinem fürsten, wenn er uns vergönnen will, 
‘dass wir ihn, den so guten, begrüßen dürfen." 
Wulfgar sprach — er war der herr der Wendlen, 
sein sinn war vielen kund geworden, 
seine tapferkeit und weisheit —: ‘Ich will denn 
‘den freund der Dänen, den herrn der Scildinge, 
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Die ausfahrt: 


"beaga bryttan, swä pü bena eart, 
‘peoden m&rne, ymb pinne si, 
‘ond pe pä ondsware dre gecydan, 
‘de me se güda ägifan penced.’ 
Hwearf pä hraedlice, pä#r Hröögär st, 
eald ond an-här mid his eorla gedriht; 
eode ellen-röf, pt he for eaxlum gestöd 
Deniga frean —- cüpe (he) dugude peaw —; 
360 Wulfgär madelöde * to his wine-drihtne: 137a. 
‘Her synd(on) geferede, feorran cumene, 
‘ofer geofenes begang Geata leode; 
‘pone yldestan Oret-mecgas 
"Beowulf nemnad. Hy benan synt, 
365 ‘paet hie, peoden min, wiö pe möton 
‘wordum wrixlan; nö dü him wearne geteoh 
‘öinra gegen-cwida, g„lad-man Hröögär! 
‘Hy on wig-getawum wyröe pincead 
‘eorla ge®htlan; huru se aldor deah, 
370 "se p&m heaöo-rincum hider wisäde.’ 
Hroögär mapelöde, helm Seyldinga: v1. 
‘Ie hine cüde cniht-wesendne. 
‘Wes his eald feder Ecgpeo häten, 
‘ö&m t0 häm forgeaf Hrepel Geata 
375 ‘ängan dohtor; is his eafora nü 
‘heard her cumen, söhte holdne wine. 
‘Donne s&gdon pxt s&#-lipende, 
"pa Ö& gif-sceattas Geatum fyredon 
‘pyder tö pance, past h& pritti”ges 137 b. 
380 "manna magen-creft on his mund-gripe, 
‘heapo-röf, hebbe. Hine hälig god 
‘for är-stafum üs onsende, 
‘to West-Denum, pzxss ic wen hx&bbe, 
‘wid Grendles gryre: ic p&m gödan sceal 
385 for his möd-prece mädmas beodan. 
‘Beo Öu on ofeste, hät [Are] in gän, 
‘seon sibbe gedriht samod &t gwedere; 
‘gesaga him e@ac wordum, Pat hie sint wil-cuman 
‘Deniga l&odum.’ 
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der türhüter meldet die Geaten an. 23 


‘den spender der ringe, wie du bittest, 
‘den ruhmvollen herrscher, um deine fahrt fragen 


- *und dir die antwort alsbald künden, 


‘die mir der gute zu geben gedenkt.' 

Er wante sich darauf schnell hin, wo Hrothgar saß, 
alt und grau, mit der schar seiner edlen; 
der kraftvolle ging, dass er vor den achseln stand 
des herrn der Dänen — er kannte die sitte der hofleute —; 
Wulfgar sprach zu seinem lieben herrn: 
‘Hier sind her gefahren, aus der ferne gekommen, 
‘über den bereich des meeres Geatenleute; 
‘den vornehmsten nennen die kampfmannen 
‘Beowulf. Sie stellen das ersuchen, 
‘dass sie, mein gebieter, zu dir dürfen 
‘mit worten reden; verfüge du ihnen nicht verwehrung 
‘deiner gegenrede, freundlicher Hrothgar! 
‘Sie scheinen in ihren kampfrüstungen würdig 
‘der beachtung der edlen; fürwahr der führer ist tüchtig, 
‘der die kriegleute hierher geleitet hat.’ 

Hrothgar sprach, der fürst der Seildinge: 
‘Ich kannte ihn, da er noch ein knabe war. 
‘Sein alter vater war Ecegtheow geheißen, 
‘dem in sein heim der Geate Hrethel 
‘die einzige tochter gegeben hatte; jetzo ist sein abkomnıe, 
‘der tapfre, hergekommen und besucht den lieben freund. 
‘Später sagten das seefahrende, 
‘welche den Geaten gaben geldes dorthin 
‘als geschenke gebracht hatten, dass er diegewaltige Kraft 
‘von dreißig männern in seinem handgriife, 
‘der kampftüchtige, habe. Ihn hat der heilige Gott 
‘zu hilfeleistung uns gesendet, 
‘zu den Westdänen, wie ich glaube, 
‘gegen den (Grendelschrecken. Ich werde dem guten 
‘für seinen kühnen mut schätze bieten. 
*Beeile du dich, heiß sie hereingehen, 
‘die befreundete schar sehn alle mit einander; 
‘sage ihnen auch mit worten, dass sie willkommen sind 
‘den Dänenleuten.’ 
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Die ausfahrt: 


|Duru-\weard him äbead: 
‘Eow [et] het secgan sige-drihten min, 
‘aldor Kast-Dena, (pxt) he eower »pelu can 
‘ond g@ him syndon ofer s®-wylmas, 
‘heard-hicgende, hider wil-cuman. 
‘Nü ge möton gangan in eowrum güö-getawum, 
‘under here-griman, Hröögär gescon; 
‘]eetaö hilde-bord her onbidan, 
‘wudu wal-sceaftas, worda gepinges.' 

Aräs pa se rica, ymb hine rine manig, 
pryölie pegna heap; sume p&r bidon, 
heado-r&af heoldon, swä him se* hearda bebead. 138a. 
Snyredon »t somne; (pä) secg wisöde 
under Heorotes hröf. [Hige-röf eode,| 
heard under helme, pzx&t he on heoöde gestöd; 
Beowulf madelüdde —- on him byrne scan, 
searo-net seowed smipes or-pancum —: 

‘Ws pü, Hröögär, häl! Ice &om Higeläces 
‘m&e ond mago-deen; ha&bbe ic m&rda fela 
‘ongunnen on geogope. Me wearö Grendles ping 
‘on minre epel-tyrıf undyrne cüd: 

'secgad s&-]Idend, Pat pes sele stande, 

'reced selesta, rinca gehwyleum 

‘idel ond unnyt, siödan &fen-löoht 

‘under heofenes hador beholen weorped. 

‘pä me p&t gel&rdon l&ode mine, 

‘pä selestan, snotere ceorlas, 

‘peoden Hroöögär, pa&t ic p& söhte; 

‘forpan hie mx&genes cr&ft minne cüpon, 

‘selfe ofersäwon, dä ic of searwum cwom, 

‘fah from feondum, pär ic fifla geban» 

‘yöde, eotena cyn, ond on ydum slög 

‘niceras nihtes, nearo-pearfe dreah, 

'wr&c * Wedera nid: wean ähsödon 138b. 
‘for grand-gramum; ond nü wiö Grendle sceal, 
‘wiö pam ägl&can, äna gehegan 

‘öing, wiö pyrse. Ic pe nü dä, 
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Beowulf spricht zu Hrotligar. 


Der türwächter entbot ihnen: 

‘Euch heißt mein siegherr sagen, 
‘der fürst der Ostdänen, dass er euer geschlecht kennt 
‘und ihr über die seewogen, 
‘ihr mutig gesinnten, hierher willkommen seid. 
‘Jetz dürft ihr gehn in euren kampfgewanden 
‘und unter euren heerhelmen, Hrothgar zu sehn; 
‘lasset die kampfschilde hier harren, 
‘die hölzernen todschäfte, des ergebnisses der worte. 

Da erhob sich der mächtige, und um ihn mancher held, 
eine starke schar von degen; einige blieben dort, 
bewachten die krieggewande, wie ihnen der tapfre gebot. 
Sie eilten miteinander; der mann führte 
unter das dach Heorots. [Der mutige ging,| 
der tapfre unter dem helme, dass er im innern stand; 
Beowulf sprach — an ihm leuchtete die brünne, 
das durch des schmiedes erfindung gefügte netz —: 
‘Heil dir, Hrothgar! Ich bin Hygelacs 
‘verwanter und Krieger; ich habe viel rühmliche taten 
‘unternommen in der jugend. Mir ward Grendels tun 
‘auf meinem erbsitze unverholen kund: 
'seefahrer sagen, dass dieser sal stehe, 
‘der häuser bestes, jeglichem der männer 
‘eitel und unnütz, sobald die abendsonne 
‘unter des himmels gelass geborgen wird. 
‘Darauf rieten mir das meine leute, 
‘die besten, kluge männer, 
‘dass ich dich, fürst Hrothgar, aufsuchte; 
‘denn sie kannten meine große stärke, hatten |sie] 
‘selb beobachtet, als ich aus den kämpfen (?) kam, be- 
‘fleckt von den feinden (??), wo ich den heerbann der Fiflen 
‘vertilgte, das geschlecht der riesen, und auf den wogen er- 
‘schlug die nichse in der nacht, kaum mit dem leben davon 
‘kam, den kampfmut der Wederen bewies (??): sie er- 
“fulıren leid für harmvolle taten; und nun werd ich gegen 
‘Grendel, den schrecklichen, allein führen 
‘kampf, gegen den riesen. Ich will dich jetzo, 
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Die ausfahrt: 


‘brego Beorht-Dena, biddan wille, 

‘eodor Seyldinga, änre bene: 

‘pxet dü me ne forwyrne, wigendra hleo, 

‘freo-wine folca, nü ie pus feorran com, 

‘pet ie möte äna |[ond] minra eorla gedryht, 

‘(ond) pes hearda heap, Heorot filsian. 

‘Hxbbe ic @ac geähsod, Pat se &glica 

‘for his won-hydum wixpna n& recced; 

‘ie pet pon forhicege, swä me Higeläc s7, 

‘min mon-drihten, mödes blide, 

‘paet ic sweord bere opöe sidne scyld, 

‘geolo-rand t0O güpe, ac ic mid gräpe sceal 

‘fon wiö feonde ond ymb feorh sacan 

‘]Jaö wiö läpum; Öier gelyfan sceal 

‘dryhtnes dome, (se) pe hine deaö nimed. 

‘Wen ic, p&t he wille, gif he wealdan möt, 

‘in p&m güd-sele Geata leode 

‘etan unforhte, swä he * oft dyde 139. 

‘magen-)rydO manna. Nä pü minne pearft 

‘hafalan hydan, ac he me habban wile 

‘dreore fähne, - gif mec deaö nimed; 

‘byreö blodig wel, byrgean penced 

‘atol an-genga unmurnlice, 

‘mearcaÖ mör-hopu. Nö dü ymb mines n& pearft 

‘lices feorme leng sorgian: 

‘onsend Higeläce, gif mec hild nime, 

“beadu-seruda betst, past mine br&ost wereo, 

"hra&gla selest; pat is Hredlan laf, 

"Welandes geweorce. G%&Ö ä Wyrd, swä hIo scel!’ 
Hröögär mapelöde, helm Scyldinga: vo. 

‘For gewyrhtum pü, wine min B&owulf, 

‘ond for är-stafum üsic söhtest. 

‘Gesloh pin feder f&hde ..... miäste, 

‘wearp h& Heapoläfe tö hand-bonan 

‘mid Wilfingum:  öä hine Wedera cyn 

‘for here-brögan habban n& mihte. 








‘Panon h& gesöhte Süö-Dena folc 


431/32 [ ]() Grein. 435 poune. || fie; Sievers. 443 geoTena. 
445 hred. 447 deope; Kemble. 449 eced; oder etan statt atol? 





430 


435 


440 


445 


450 


460 


Beowulfs rede. Hrothgars antwort. 27 


‘fürst der ruhmvollen Dänen, bitten, 

‘schutzherr der Scildinge, um eine gunst: 

‘dass du mir nicht verwehrest, schirm der krieger, 

‘freund der völker, nachdem ich so weit hergekommen bin, 

‘dass ich allein darf, und die schar meiner mannen, 

‘dieser tapfre haufe, Heorot reinigen. 

‘Ich habe auch erfahren, dass der grässliche 

‘in seinem unverstande nicht nach waffen verlangt; 

‘ich verschmähe es deshalb, so gewiss mir Hygelac, 

‘mein mannherr, freundlich gesinnt sei, 

‘dass ich schwert trage oder breiten schild, 

‘gelbrand, zum kampfe; sondern ich werde mit der faust 

‘dem feinde entgegengreifen und um das leben kämpfen 

‘als feind wider den feind; dort soll glauben 

‘an den spruch Gottes der, welchen der tod nimmt. 

‘Ich glaube, er wird, wenn er es tun darf, 

‘in dem kampfsaale die Geatenleute 

‘fressen ohne furcht, wie er oft getan hat 

‘die vollkraft der mannen. Nicht brauchst du 

‘mein haupt zu bergen, sondern er wird mich haben, 

‘den blutgefärbten, wenn mich der tod nimmt; 

‘er wird den leichnam forttragen, meinen ihn zu fressen, 

‘der grässliche angreifer, ohne beklemmung, 

‘zeichnen die moorbehausung. Nicht brauchst du 

‘um meines leibes habe länger zu sorgen: 

‘entsende dem Hygelac, wenn mich der kampf hinrafft, 

‘das beste der schlachtgewänder das meine brust bedeckt, 

‘der kleider trefflichstes; es ist der nachlass Hrethels, 

‘das werk Wielands. Das schicksal geht immer wie es muss.’ 
Hrothgar sprach, der schutz der Scildinge: vn. 

‘Um taten hast du, mein freund Beowulf, 

‘und um hilfeleistung uns aufgesucht. 

‘Dein vater erschlug in der fehde ....... 

‘er ward dem Heatholaf handmörder 

‘bei den Wylfingen: darauf konnte ihn das geschlecht der 

‘Wederen wegen seiner gewalttätigkeit (?) nicht haben. 

‘Von dort besuchte er das volk der Süddänen 
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28 Die ausfahrt: 


‘ofer yda geweale, Ar-*Seyldinga, 139 b. 
465 ‘0a Ic furpum weold folce Deniga 

‘ond on geogode heold „inne rice, 

‘hord-burh helepa. Ha wzxs Heregär dead, 


‘min yldra m&ge,  unlifigende, 


‘bearn Healfdenes; se wxs betera don ie! 
470 *S10dan [ie] pä fehde feo pingöde, 
‘sende (ic) Wylfingum ofer wsteres hrycg 
‘ealde mädmas; h&@ me äpas swör. 
‘Sorh is me tö secgan on Sefan minum 
‘gumena &ngum, hwzxt m& Grendel hafaö 
475 *‘hynöo on Heorote mid his hete-pancum, 
‘feer-nIda, gefremed. Is min flet-werod, 
‘wig-heap, gewanod; hie wyrd forsweop 
‘on Grendles gryre. God &ape mag 
‘pone deap-sceadan d&da getw&fan! 
480 *Ful oft gebeotedon beore drunene 


‘ofer ealo-w&ge Oret-mecgas, 


‘pxt hie in beor-sele bidan woldon 
‘Grendles güpe mid gripum ecga. 


‘Donne wxs peos medo-heal 


on morgen-tid, 


485 ‘driht-sele, dreor-fäh, ponne dx&g lixte, 
‘eal* benc-pelu blöde bestymed, 140. 
‘heall heoru-dreore; ähte ic holdra py ls, 
‘deorre dugude, pe pä dead fornam. 
‘Site nü. to symle ond ons&l meoto, 
490 *sige-hred, secgum, swä pIn sefa hwette!’ 
pa wes Geat-m&cgum geador xt somne 


on beor-sele benc gerymed; 


p&r swiö-ferhpe sittan eodon, 


prydum dealle. Degen nytte beheold, 
495 se pe on handa ber hroden ealo-wäge, 
scencte scir wered. Scop hwilum sang 
hleodor on Heorote; pä&r w&s hx&leda dream, 
dugud unlytel Dena ond Wedera. 
Unferö mapelöde, Ecgläfes bearn, VII. 
500 pe xt fütum s&t frean Scyldinga, 
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Hrothgars antwort. Das gelage. 29 
‘über das gewühl der wogen, der Ar-Seildinge, 
‘als ich erst seit kurzem das Dänenvolk beherrschte 
‘und in der jugend hielt das weite reich, 
‘die schatzburg der helden. Damals war Heregar tot, 
‘mein älterer bruder, nicht mehr am leben, 
‘der sohn des Healfdene; der war besser als ich! 
‘Später legte ich die fehde mit gelde bei, 
‘sante den Wylfingen über den rücken des wassers 
‘alte schätze; er schwur mir eide. 
‘Es ist mir kummer in meinem sinne zu sagen 
‘irgend einem der menschen, was mir Grendel hat 
‘von erniedrigung in Heorot mit seinen hassgedanken, 
‘was von schrecklicher feindschaft, getan. Mein saalvolk 
‘ist, meine kriegerschar, gemindert; das schicksal hat sie 
‘hinweggefegt in Grendels schrecken. Gott kann leicht 
‘den mörderischen feind von seinen taten trennen! 
‘Recht oft verhießen von biere trunken 
‘über dem kruge die kampfmannen, 
‘dass sie im metsaale erwarten wollten 
‘Grendels kampf mit streichen der schwerter. 
‘Darauf war diese methalle am morgen, 
‘der volksaal, blutbefleckt, sobald der tag leuchtete, 
‘die ganze bankdiele von blut befeuchtet, die halle 
‘von schwertschweiß; ich hatte der lieben um so weniger, 
‘des teuern gefolges, die welche der tod hingenommen 
‘hatte. Setze dich nun zum mahle und löse den zwang, 
‘du siegberühmter,den männern, wie deingeistdichtreibe.' 
Da ward den Geatenmannen allen zusammen 
im biersaale eine bank eingeräumt; 
dahin gingen die mutig gesinnten sich zu setzen, 
die kraftvollen. Ein degen waltete des amtes, 
der in der hand trug den vergoldeten bierkrug 
und lichten trank schenkte. Ein spielmann sang zu- 
weilen ein lied in Heorot; da war jubel der helden, 
unkleine freude der Dänen und Wederen. 
Unferth sprach, der sohn des Ecglaf, 
welcher zu füßen saß des herrn der Scildinge, 
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Die ausfahrt: 
onband beadu-rüne —- wxs him Beowulfes (s1d), 


mödges mere-faran, micel »f-punca, 
forpon p&@ he ne üpe, past znig öder man 


x&fre * mä&rda pon mä middan-geardes 140 b. 


geheolde under heofenum pon he sylfa —: 
‘Eart pu se Böowulf, se p& wiö Brecan wunne, 
‘on sIdne se ymb sund flite, 

‘Orr git for wlence wada cunnedon 

‘ond for dol-gilipe on d&op wieter 

‘aldrum nepdon? N& ine &nig mon, 

‘ne leof ne läö, bel&an mihte 

‘sorh-fullne sid, pä git on sund reon; 

‘p&r git eagor-stream earmum wehton, 
‘m&ton mere-str&ta, mundum brugdon, 

‘glidon ofer gär-secg; geofon ypum weol, 
‘wintrys wylme Git on wxteres ht 

‘seofon niht swuncon; he pe x»t sunde oferflät, 
"hefde märe m&gen. DPä hine on morgen-tid 
‘on Heapo-R&mas holm üp x&tber; 
‘öonon he gesöhte swäsne &del, 

‘Jeof his leodum, lond Brondinga, 

‘freodo-burh fegere, p&r he folc ähte, 


‘burh ond beagas. * Beot eal wiö pe 141a. 


‘sunu Böanstänes söde geliste. 

‘Donne wene ic t0 pe wyrsan gepinges, 
‘öeah pü heado-r&sa gehwär dohte, 
‘grimre güde, gif pü Grendles dearst 
‘niht-longne fyrst nean bidan!’ 

Beowulf mapelöde, bearn Ecgpeowes: 
‘Hwe&t! pü worn fela, wine min Unferd, 
‘beore druncen ymb Brecan sprä&ce, 
‘segdest from his ste! 00 ic talige, 
‘pet ic mere-strengo märan ähte, 
‘eafepo on Ypum, dom &nig Oper man. 
‘Wit p&t gecw&don cniht-wesende 
‘ond gebeotedon — wixron begen pa git 
‘on geogoö-feore —, pxt wit on gär-secg üt 
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Unferth verkleinert Beowulfs wettschwimmen mit Breca. al 


entband die streitrune — ihm war gegen Beowulf, 

den mutigen seefahrer, großer widerwille, 

weil er nicht zugeben wollte dass irgend ein andrer mann 

des erdkreißes je mehr ruhm besäße 

unter dem himmel als er selber —: 

‘Bist du der Beowulf der mit Breca stritt, 

‘auf die weite see um die wette schwamm, 

‘wo ihr aus übermut das meer versuchtet 

‘und aus törichter prahlerei auf das tiefe wasser 

‘das leben wagtet? Kein mensch, 

‘weder freund noch feind, konnte euch ausreden 

‘die gefahrvolle reise, als ihr aufs meer schwammt. 

‘Dort bewegtet ihr die see mit den armen, 

‘maßet die meerstraßen, schluget [sie] mit den händen, 

‘glittet über die fluten; das meer ging mit wogen, 

‘mit winterlichem schwall. Ihr mühtet euch im reiche des 

‘wassers sieben nächte; er überwann dich im schwimmen, 

‘hatte größere stärke. Dann trug ihn zur morgenzeit 

‘die flut zu den Heaöo-Rx&men hinauf; 

‘von dort suchte er die traute heimat auf, 

‘der seinen leuten liebe, das land der Brandinge, 

‘die schöne friedeburg, wo er volk besaß, 

‘burg und bauge. Es hat das ganze versprechen wider 

‘dich der sohn Beanstans genau vollführt. 

‘Darnach fürcht ich für dich schlechteren ausgang, 

‘obwol du dich in kampfstürmen überall tüchtig er- 

‘wiesest, in grimmem streite, wenn du es wagst 

‘die ganze nachtzeit in der nähe Grendels zu harren. 
Beowulf sprach, der sohn Ecegpeows: 

‘Ei, du hast recht viel, freund Unferd, 

‘von biere trunken über Breca gesprochen, 

‘von seiner fahrt gesagt! Ich rechne es als wahr, 

‘dass ich größere meerstärke hatte, 

‘kraft auf den wogen, als irgend ein andrer mann. 

‘Wir verabredeten das als junge leute 

‘und verpflichteten uns — wir waren beide damals noch 

‘im jugendalter — dass wir auf das meer hinaus 
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34 Die ausfahrt: 


‘“aldrum neödon; ond pet gesefndon swä. 
‘Hxfdon swurd nacod, pä wit on sund reon, 

540 ‘heard, on handa; wit unc wiö hron-fixas 

‘werian pöhton. Nö he wiht fram m& 

‘Nöd-Yypum feor fleotan meahte, 

‘hrapor on holme, nö ic fram him wolde. | 

‘Da wit »t* somne on s%® wäron 141 b. 

‘fif nihta fyrst, op px&t une flöd tödräf, 

‘wado weallende, wedera cealdost, 

‘nipende niht ond norpan-wind 

*heado-grim onhwearf; hr&o wäron Ypa. 

‘Wxs mere-fixa möd onlırered: 

550 ‘pxr me wiö laöum lic-syrce min, 

‘heard hond-locen, helpe gefremede; 
‘beado-hr&g] broden on breostum lag, 
‘golde gegyrwed. Me tö grunde teah 
‘fah feond-scada, Taste haefde 
555 ‘grim on gräpe; (hwxpre) m& gyfepe wearo, 
‘pet ic ägl@can orde gerähte, 
‘*hilde-bille: heapo-r&s fornam 
‘mihtig mere-deor purh mine hand. 
‘Swä mec gelöme läö-geteonan VIII. 

560 *‘preatedon pearle; ic him penöde 
‘deoran sweorde, swä hit gedefe was. 

‘Nxs hie Ö&re fylle gefean hafdon, 
‘män-tord&dlan, pax&t hie me pegon, 
‘symbel ymbs&ton s&-grunde n&ah; 

565 ‘ac on mergenne mecum * wunde 142. 

‘be yö-lafe üppe l&gon, 

‘sweordum äswefede, px&t [hze] syöpan nä 
‘ymb bradne ford brim-lidende 

‘läde n& letton. Leoht &astan com, 

570 *beorht beacen godes; brimu swapredon, | 
‘pxt ic SE-nessas geseon mihte, | 
‘windige weallas.. Wyrd oft nereö 
‘unfxzgne eorl, po» his ellen deah. | 
‘Peah pe me ges&lde, pPxt ic mid sweorde ofsloh | 


So 
> 
on 


548 ;hpeapp. 552 be me einschieben vor on, und dann 
komma nach gefremede? 567 fpeodum; Kemble. 568 bponz ne; 


540 


545 


550 


355 


560 


565 


570 


Beowulf fertigt Unferth ab. 33 
‘das leben wagen wollten; und wir führten das so aus. 
‘Wir hatten bloße schwerter, als wir auf die see 
‘schwammen, harte, in der hand: wir gedachten uns 
‘wider die walfische zu wehren. Durchaus nicht konnte er 
‘ferne von mir auf den flutwogen schwimmen, 
‘schneller auf der flut, noch wollte ich von ihm. 
‘Wir waren damals zusammen auf der see eine zeit 
‘von fünf nächten, bis uns die flut auseiander trieb, 
‘das wallende meer, [und uns] das kälteste der wetter, 
‘die finstre nacht und ein nordwind, 
‘ein kampfgrimmer, trennte; wild waren die fluten. 
‘Der meerfische begierde war aufgeregt: 
‘dort leistete mir wider die feinde meine leibbrünne, 
‘die harte handgefügte, hilfe; 
‘das geflochtne streitgewand lag |mir] auf der brust, 
‘das mit golde verzierte. Mich zog zu grunde 
‘ein feindlicher kämpfer, hielt fest 
‘ein grimmer im griffe; doch mir ward beschieden, 
‘dass ich den schrecklichen mit der spitze erreichte, 
‘mit dem streitschwerte: der angriff entraffte 
‘das mächtige meertier durch meine hand. 
‘So bedrohten mich immerfort die übeltäter 
‘heftig; ich diente ihnen 
‘mit dem teuren schwerte, wie es sich gebührte. 
‘Nicht erfreuten sich des fraßes 
‘die schändlichen missetäter, dass sie mich verzehrten, 
‘das mahl umsaßen auf dem meergrunde; 
‘sondern am morgen lagen sie schwertwund 
‘auf wo die wogen spülen (auf dem strande), 
‘von der klinge getötet, dass sie seit dem nie 
‘auf der breiten furt herum die schiffer 
‘an der fahrt hemmten. Die sonne kam von osten, 
‘das lichte zeichen Gottes; die fluten beruhigten sich, 
‘dass ich die see-vorgebirge sehen konnte, 
‘die windigen [uferjwälle Das schicksal erhält oft 
‘einen mann am leben, wenn seine kraft taugt. 
‘Obwol es mir glückte, dass ich mit dem schwerte erschlug 
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Die ansfahrt: 


‘niceras nigene, nö ie on niht gefregn 
‘under heofones hwealf heardran feohtan, 
‘ne on @g-streamum earmran mannon; 
‘hwepere ic fära feng feore gedigde, 
‘sIpes werig. Dä mec s® opber, 

‘flöd, ®fter farodße on Finna land, 
‘wadu weallendu. Nö ie wiht fram pe 
‘swylera searo-nida secgan hyrde, 
‘billa brögan; Breca n#fre git 

‘set heado-läce, n& gehwsper incer, 
‘swä deorlice dix#d gefremede 


‘fagum sweordum — nö ic pxs |fela] gylpe —; 
‘ah Öü pinum brößrum tö banan wurde, 
‘"heafod-m&gum: pass pü in * helle scealt 142b. 


‘werhdo dreogan, p&@ah pin wit duge. 
‘Secge ic pe tö söde, sunu Ecgläfes, 
‘pet n&fre Grendel swä fela gryra gefremede, 
‘atol @gl&ca, ealdre pinum, 
‘hyndo on Heorote, gif pin hige wire, 
‘'sefa, swä searo-erim, swä pü self talast. 
‘Ac (he) hafaö onfunden, pzx&t he pä fahöde ne pearf, 
‘atole ecg-prece, Eowre leode 
‘swide onsittan,  Sige-Seyldinga: 
‘nymeö nyd-bade, nä&negum ärao 
‘leode Deniga, ac he lust wiged, 
‘swefeö ond swelgep; secce ne wenep 
‘to Gär-Denum. Ac ic him Geata sceal 
‘eafoö ond ellen ungeara nü 
‘gupe gebeodan. G&p eft, se p& möt, 
‘to medo mödig, sippan morgen-leoht 
‘ofer ylda bearn öpres dögores, 
‘sunne swegl-wered, süpan scIneö!’ 
pa wxes on sälum sinces brytta, 
gamol-feax ond güö-röw, geoce gelyfde * 
brego Beorht-Dena; gehfrde on B&owulfe 143 a. 
folces hyrde fast-r&dne gepöht. 
Dx&r wxs hxlepa’hleahtor; hlyn swynsöde, 
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Beowulf fertigt Unferth ab. 39 


‘neun nichse, hab ich doch nie zur nacht gesehn 
‘unter des himmels gewelbe härteren kampf, 
‘noch auf den meerströmen einen ärmeren mann; 
‘indes ich entging dem griffe der feinde mit dem leben, 
‘müde von der fahrt. Darauf enttrug mich die see, 
‘die flut, mit der strömung an das land der Finnen, 
‘die wallenden wogen. Gar nicht von dir hab ich 
‘solche kühne kämpfe melden gehört, 
‘solchen] schwertschrecken; Breca hat nie noch 
‘im kampfspiele, und keiner von euch beiden, 
‘so grimme tat verrichtet mit blutigem 
‘schwerte — ich rühme mich des nicht viel —; 
‘aber du bist deinen brüdern mörder geworden, 
‘deinen hauptverwanten: dafür sollst du in der helle 
‘verdamniss dulden, wie klug du auch seist. 
‘Ich sage dir der wahrheit gemäß, sohn Ecglafs, 
‘dass Grendel nie so viel schrecken angetan hätte, 
‘das furchtbare ungetüm, deinem fürsten, 
‘[so viel] schmach in Heorot, wenn dein sinn wäre, 
‘dein mut, so kampfkühn, wie du selb schätzest. 
‘Sondern er hat gefunden, dass er die feindschaft, 
‘den furchtbaren schwertangrifi, eures volkes 
‘nicht sehr zu meiden braucht, der Sieg-Schildinge: 
‘er nimmt notpfänder; keinen verschont er 
‘des volkes der Dänen, sondern er lässt sich wol sein, 
‘schläft und frisst; kampfes versieht er sich nicht 
‘von den Geer-Dänen. Aber ich werde ihm der Geaten 
‘kraft und kühnen mut alsbald 
‘im kampfe bieten. Wieder wird wer darf 
‘mutig zum met gehn, sobald das morgengestirn 
‘über die kinder der menschen am nächsten tage, 
‘die ätherbekleidete sonne, von süden scheinen wird. 
Da war voll freude der teiler der schätze, 
der greisharige und kampfstille; der hilfe vertraute 
der herrscher der Beorht-Dänen; in Beowulf erkannte 
des volkes hüter festentschlossnen gedanken. 
Dort war lachen der helden; klang tönte, 
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Die ausfahrt: 


word (wiron) wynsume.  Eode Wealhpeow ford, 
cwen Hröögäres, cynna gemyndig; 
grette gold-hroden guman on healle, 
ond pä freolie wif  ful gesealde 
rest East-Dena &pel-wearde, 
bzd hine bliösan xt pä&re beor-pege, 
leodum leofne: he on lust gepeah 
symbel ond sele-ful, sige-röf kyning. | 
Ymböode pa ides Helminga 
dugupe ond geogope dx&l &ghwylene, 
sinc-fato sealde, op pat s&] älamp, 
pxt hio Beowulfe, beag-hroden cwen, 
möde gepungen, medo-ful »tbar. 
Grette Geata leod, „ode pancöde 
wis-fest wordum, pzxs (de) hire se willa gelamp, 
pxt h&o on &nigne eorl gelyfde 
fyrena froöfre. He px&t ful gepeah, 
w&l-reow wiga, * xt Wealhpeon 143. 
ond pä gyddöde güpe gefysed; 
Beowulf mapelöde, bearn Ecgpeowes: 
‘Ic pxt [gelhogode, pä ic on holm gestäh, 
's&-bät gest mid minra secga gedriht, 
‘pxt ic änunga &owra leoda 
‘willan geworhte (op)öe on w&l crunge, 
‘feond-gräpum fxst. Ic gefremman sceal 
‘eorlic ellen opöe ende-d&g 
‘on pisse meodu-healle minne gebIdan.’ 
Dam wife pä word wel licodon, 
gilp-cwide Geates; &ode gold-hroden, 
freolicu folc-cwen, tö hire frean sittan. 
pa wxs eft swä &r inne on healle 
pryö-word sprecen, dÖeod on s&lum, 
sige-folca sweg, op pxt semninga 
sunu Healfdenes secean wolde 
xien-r&ste: wiste (p&m) ähl&can 
tö p&m h&ah-sele hilde gepinged, 
siödan (hIe) sunnan leoht geseon nähte, 
ond da nipende niht ofer ealle, | 


sie. ee 
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königin Wealhtheow begrüßt Beowulf. 37 


freudevolle worte. Walhtheow ging 
die königin Hrothgars, der guten sitte gedenk; 
die goldgeschmückte grüßte die männer in der halle, 
und die herrliche frau gab dann den becher 
zuerst dem landherren der Ost-Dänen, 
bat ihn fröhlich zu sein beim biertrunke, 
den dem volke lieben: er nahm mit lust 
das mahl und den saalbecher, der sieghafte könig. 
Sie ging darauf umher, die frau aus dem geschlechte der 
Helminge, bei jeglicher gruppe der alten und der jungen, 
teilte kleinode, bis dass die gelegenheit kam 
dass sie dem Beowulf, die ringgeschmückte königin, 
die hochgemute, den metbecher zutrug. 
Sie grüßte den führer der Geaten, dankte Gott, 
die weise, mit worten dafür, dass ihr die freude ward 
dass sie von einem der helden erhofien dürfte 
trost für die frevel. Er nahm den becher, 
der todgrimme Krieger, von Wealhtheow 
und ließ sich vernehmen darauf, der kampfentschlossne; 
Beowulf sprach, der sohn Ecgtheows: 
‘Ich hoffte dies, als ich auf die see ging, 
‘mich in das boot setzte mit meiner leute schaar, 
‘dass ich ganz und gar eurer leute 
‘wunsch erfüllte oder auf der walstatt unterläge 
‘fest in des feindes griffen. Ich werde vollführen 
‘mannhafte tat oder meinen letzten tag 
‘in dieser methalle erleben’. 
Der frau gefielen die worte wol, 
die gelfrede des Geaten; die goldgeschmückte ging, 
die herrliche volkkönigin, sich zu ihrem herrn zu setzen. 
Da war wieder wie früher drinnen in der halle 
kraftvoll gesprochnes wort, das volk voll freude, 
lärmen der siegvölker, bis dass plötzlich 
der sohn des Healfdene suchen wollte 
seine abendruhe: er wusste dem scheusal 
im hochsale kampf bestimmt, 
sobald das licht der sonne nicht gesicht [mehr] hätte, 
und dann die verhüllende nacht, die gestalten 


648 zefeon meahron. 649 opde. 


Der kampf mit Grendel: 


650 scadu-helma gesceapu, scridan ewöman, 
wan under wolenum. Werod eall äräs; 
gegrette PA guma Öperne, 

Hröpgär Beowulf, ond him healle äbead, 
win-zernes, * geweald, ond pa&t word äcwx®d: 144a. 

655 ‘Nifre ic @neeum men xr älyfde, 

‘sipdan Ic hond ond rond hebban mihte, 
‘öryp-ern Dena büton pe nü da. 

‘Hafa nü ond geheald hüsa selest; 
‘gemyne m&rpo, m&zgen-ellen cyö, 

660 ‘waca wiö wräpum! Ne biö pe wilna gäd, 
‘gif pü pet ellen-weorce aldre gedigest.’ 











3. 
Beowulf winp wi Grendle. 


Dä him Hröpgär gewät mid his ha&lepa gedryht, X. 
eodur Scyldinga, üt of healle; 
wolde wig-ifruma Wealhpeo secan, 
665 cwen, tO gebeddan. Haxfde kyning wradum, R 
Grendle, t0 geanes, swä guman gefrungon, 
sele-weard äseted. Snotor nytte beh&old 
ymb aldor Dena: eoton weard äbad. 
Hüru Geata löod georne truwode 
670 mödgan m&gnes, metodes hyldo. 
Da he him of dyde isern-byrnan, 
helm of hafelan, sealde (his) hyrsted sweord, 
Irenna cyst, ombiht-pegne 
ond gehealdan het hilde-geatwe. 
675 Gesprec pä se goda gylp-worda sum 
Beowulf * Geata, &r he on bed stige: 144 b. 
‘Nö (ic) me an here-w&pnum hnägran talige 
‘güp-geweorca ponne Grendel hine; 
‘forpan ic hine sweorde swebban nelle, 
680 *aldre ben&otan, peah ic eal mage. 





652 zypeTzTe; Kaluza, Cosijn. 653 hal; Cosijn. 665 puldor. 


Beowulf will ungewaffnet mit Grendel kämpfen. 3) 


650 schattiger finsterniss, über alle geschritten kämen, 
dunkel unter den wolken. Alles volk erhob sich; 
dann grüßte der eine mann den andren, 

Hrothgar den Beowulf, und trug ihm auf der halle, 
des weinhauses, gewalt und sprach das wort: 

655 ‘Nie hab ich einem manne vorher anvertraut, 

‘seit dem ich hand und schild heben konnte, 

‘das gewaltige haus der Dänen ausgenommen dir jetzo. 
‘Habe nun und halt der häuser bestes; sei eingedenk 
‘deines ruhmes, zeige deine gewaltige kraft, wache 

660 *wider den feind!du wirst nicht mangel haben an schätzen, 
‘wenn du das heldenwerk mit dem leben überstehst.’ 


Der kampf mit Grendel. 


Darnach ging Hrothgar mit der schar seiner helden 
der schirmherr der Schildinge, aus der halle; 
der kriegfürst wollte Wealhtheow aufsuchen, 
665 die königin, als bettgenoßin. Der könig hatte gegen den 
feind, gegen Grendel, wie die männer erfuhren, 
einen saalhüter gesetzt. Der kluge versah [seinen] dienst 
um den herrscher der Dänen: den riesen erwartete der 
hüter. Ja, der führer der Geaten vertraute fest 
670 seiner mutigen kraft und der huld Gottes. 
Er tat sich dann ab die eisenbrünne, 
den helm vom haupte, gab sein verziertes schwert, 
die auserlesne klinge, einem dienstdegen 
und hieß verwahren das krieggerät. 
675 Dann sprach der tapfre die gelfworte, 
Beowulf der Geate, ehe er auf das bette stieg: 
‘Ich schätze mich, gewaffnet, nicht schwächer 
‘in kampfwerken als Grendel sich [schätzt]; 
‘deshalb will ich’ ihn nicht mit dem schwerte töten, 
680 ‘des lebens berauben, obschon ich es sehr wol könnte. 


667 fundorR. 668 abead. 673 ıpena; Sievers. 677 pafmun. 
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Der kampf mit Grendel: 


‘Nät he geara gade, Pat he (me) on gean slea, 
‘rand geheawe, peah de he röf sie 
‘nip-geweorca; ac wit on niht sculon 
'secge ofersittan, gif he gesecean dear 
‘wig ofer w&pen; ond sipdan witig god 
‘on swä hwxpere hond, hälig dryhten, 
‘m&rdo däme, swä him gemet pince.’ 

Hylde hine (pa) heapo-deor, hleor-bolster onfeng 
eorles andwlitan; ond hine ymb monig 
snellie s&-rine sele-reste gebeah. 
[N&nig heora pöhte, Pat he panon scolde 
eft eard-Jufan &fre gesecean, 
fole opde freo-burh, pi&r he äfeded was: 
(ac hie) hefdon gefrünen, past h&r tO fela micles, 
in p&m win-sele, wl-dead fornam, 
Denigea leode. Ac him dryhten forgeaf 
wig-speda gewiofu, * Wedera leodum 145. 
fröfre ond fultum, pz&t hie feond heora 
öurh änes er&ft ealle ofercömon, 
selfes mihtum. Söö is gecyped, 
px&t mihtig god manna cynnes 
weold wide-ferhö: cöm on wanre niht 
serIdan sceadu-genga; sceotend sw&fon, 
pa pxt horn-reced healdan scoldon, 
ealle büton änum; px&t was yldum cüp, | 
pxt hie n& möste, pä metod nolde, 
se scyn-scapa under sceadu bregdan]. 
Ac he wx&ccende wräpum on andan | 
bäd bolgen-möd beadwa gepinges. 

Dä com of möre under mist-hleowum XI. 
Grendel gongan; güö-yrre ber: 
mynte se män-scaöa manna Cynnes 
sumne besyrwan in sele päm hean; 
wöd under wolenum, tö px&s (pe) he win-reced, 
gold-sele gumena gearwost wisse, 
fettum fähne Ne wxs p&t forma sid, 
pxt he Hröpgäres häm gesöhte: 
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Beowulf legt sich nieder. Grendel tritt ein. 41 


‘Er kennt gar nicht [solchen] kampf dass er entgegen 
‘schlage, den schild verhaue, obwol er tüchtig ist 

‘in kampfwerken; sondern wir zwei werden uns in der 
‘nacht des schwertes enthalten, wenn er zu suchen wagt 
‘kampf ohne waften (??); und alsdann beschließe der weise 
‘Gott ruhm auf die von beiden seiten, der heilige herr, 
‘auf welche es ihm angemessen scheine”. 

Der kampfgrimme neigte sich, das wangenpolster 
empfing des helden antlitz; und um ihn begab sich 
mancher rüstige seemann zum lager im saale. 
[Keiner von ihnen dachte, dass er von dort sollte 
die liebe heimat je wieder aufsuchen, 
volk oder burg, wo er geboren war: 
sie hatten erfahren dass dort gar zu viele, 
in dem weinsaale, grimmer tod hingerafft hatte 
vom volke der Dänen. Doch der Herr verlieh ihnen 
günstiges kampfgeschick, den Wederleuten, 
trost und hilfe, dass sie ihren feind 
mittels der kraft eines alle überwannen 
durch seine eigne (Gottes) macht. Die wahrheit ist kund 
getan dass der mächtige Gott des menschengeschlechtes 
immerwährend gewaltet hat: es kam in dunkler nacht 
geschritten der schattengänger; die krieger schliefen, 
welche die gehörnte halle halten sollten, 
alle mit ausnahme eines; das ward den menschen kund, 
dass er sie nicht durfte, als der Schepfer nicht wollte, 
der gespenstische räuber, in das schattenreich befördern]. 
Aber er (Beowulf) harrte wachend dem feinde entgegen 
zornmutig des ausganges des kampfes. 

Darauf kam vom moore unter dem schutze der 
finsterniss Grendel gegangen; er trug kampfwut: 
der frevler gedachte von dem männervolke 
manchen zu verderben in dem hohen saale; 
er ging unter wolken, bis dahin wo er das weinhaus, 
den goldsaal der männer, gar genau wusste, 
den von golde glänzenden. Nicht war dies das erste mal 
dass er Hrothgars heim besuchte: 


711 godef. 714 oder he statt he tilgen? 


42 Der kampf mit Grendel: 


nxfre he on aldor-dagum wir * ne sipdan 145 b. 
heardran h&le heal-Öegnas fand! 
720 Com pä tö recede rine siölan 
dreamum bed&led. Duru söna onarn, 
fyr-bendum fest, sypdan (he hire) folmum gehräan, 
onbr&dde, bealo-hydig, 0oä he gebolgen wies. 
recedes müpan. NRape xfter pon 
725 on fägne flöür feond treddöde, 
eode yrre-möd; him of eagum stöd 
ligge gelicost leoht unf&ger. 
(eseah h&@ in recede rinca manige, 
swefan sibbe gedriht samod x»t gxdere, 
730 . mago-rinca heap. Pä his möd ählög: 
mynte, (pxt) he ged&lde, &r pon deg cwöme 
atol agl&ca, änra gehwylces 
lif wiö lice. DPehk him älumpen ws 
wist-fylle wen, ne wes p&t wyrd pä gen, 
735 px&t he mä möste manna cynnes 
öicgean ofer pä niht. Pryö-swyö beheold, 
m&g Higeläces, hü se män-scada 
under f&r-gryrum gefaran wolde. 
Ne pxt se ägl&ca yldan pöhte, 
740 ac he ge*feng hrade forman side | 146 a. 
slependne rinec, slät unmurnum, 
bät bän-locan, blöd edrum drane; 
syn-gr@&dum swealh: söna hx#fde 
unlyfigendes eal gefeormod, 
745 fet ond folma. Forö near &tstöp, 
nam pä mid handa _hige-pihtigne 
rinc on r&ste, him r&hte on gean 
feond mid folme. H& onfeng hrape 
inwit-panecum ond wiö earm gesxt. 
750 Söna p&t onfunde fyrena hyrde, 
pxt he ne mette middan-geardes 
eorpan sceatta on öhrum men 
mund-gripe märan. He&e on möde weard 
forht, on ferhöe, nö py &r fram meahte; 
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Grendel greift Beowulf an. 45 


nie in seinem leben [weder] vorher noch nachher 
fand er zu größerem unheile die halldegen! 

Es kam dann zum hause der kempfe gegangen, 

der freudeberaubte. Die türe wich alsbald, 

die durch feuerbande feste, nachdem mit den händen 
berührt hatte, aufgerissen, der unheil sinnende, als er 
erzürnt war, die mündung des hauses. Rasch darauf 
trat der feind in den bunten saal, 

schritt er zornmütig; ihm aus den augen stand 

einer flamme ganz ähnlich ein unliebliches licht. 

Er sah im hause viele der männer 

schlafen, das befreundete gefolge, alle zusammen, 

die schar der krieger. Da lachte sein gemüt: 

er gedachte, er würde trennen, ehe der tag käme, 
das grimme scheusal, eines jeden 

leben vom leibe. Obwol ihm geworden war 

aussicht auf reichen fraß, war es da nicht wieder be- 
stimmung dass er mehr durfte vom geschlechte der männer 
nehmen über jene nacht. Der gewaltige sah, 

der verwante Hygelacs, wie der böse feind 

unter plötzlichem schrecken fahren wollte. 

Und der grässliche gedachte das nicht aufzuschieben, 
sondern er ergriff schnell beim ersten gange 

einen schlafenden krieger, zerriss und biss ohne trauer 
den körper, trank das blut in strömen; 

mit sündlicher gier schland er: bald hatte er 

des leblosen alles gefressen, 

füße und hände. Vorwärts schritt er näher, 

nahm dann mit der hand den mutvollen 

mann auf der lagerstatt, langte ihm entgegen, 

der feind, mit der hand. Er (Beowulf) empfing schnell 
den tückisch gesinnten und setzte sich gegen den arm. 
Bald fand das der hirte der frevel 

dass er nicht getroffen hatte im mittelgarten, 

in den strichen der erde, bei andrem manne 
stärkeren handgriff. Er ward im gemüte 

voll furcht, im geiste; gleichwol konnte er nicht fort; 
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Der kampf mit Grendel: 


hyge wxs him hin-füs, wolde on heolster fleon, 
secan deop gedreg: ne wies his drohtod pir, 
swylce he on ealder-dagum dir gemötte. 
(semunde pä se mödga mitg Higeläces 
xXfen-spr®ce: üp-lang ästöd 

ond him feste wiöfeng. Fingras burston; 

eoten w&s üt-weard, eorl furpur stöp. 

Mynte se m&ra, * Dir he meahte swä, 146b. 
wiIdor gewindan ond on weg panon 

fleon on fen-hopu; wiste his fingra geweald 

on grames gräpum. Pet (he) was geocor SId, 
pe se hearm-scapa tö Heorute äteah. 
Dryht-sele dynede; Denum eallum weard 
ceaster-buendum, cenra gehwylcum, 

eorlum ealu-scerwen. Yrre wä&ron begen, 

repe, ren-weardas. Reced hlynsöde; 

pa wx&s wundor micel, past se wın-sele 
wiöhxfde heapo-deorum, pz&t he on hrüsan ne feol, 
feger fold-bold; ac he pas feste wes 

innan ond ütan iren-bendum 

searo-poncum besmipod. Pär fram sylle äbeag 
medu-bene monig, mine gefri&ge, 

golde geregnad, pä&r pä graman wunnon. 

pxs ne wendon &r witan Scyldinga, 

pxt hit ä megen-elne manna &nig, 

betlic ond bän-fäg töbrecan meahte, 

listum tölücan, nympe liges f@pm 

swulge on stapule. Sweg * üp ästäg 147. 
niwe geneahhe; Norö-Denum stöd 

atelie egesa änra gehwylcum, 

para pe of wealle wöp gehyrdon, 

eryre-l&od, galan godes ondsacan, 

sige-leasne sang, sär wänigean 

helle-hefton. Heold hine tö faste 

se p@e manna wxs mzgene strengest 

on pxm d&zge pysses lifes. 
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die kämpfer ringen; die halle dröhnt. 45 


sein sinn war wegstrebend, er wollte ins dunkel fliehen, 
aufsuchen das wogengewül des meeres: seine lage war dort 
nicht wie er sie in seinen lebtagen früher gefunden hatte. 
Da gedachte der mutige verwante Hygelacs 

seiner abendrede: er stand der länge nach auf 

und griff ihm fest entgegen. Die finger barsten; 

der riese strebte hinaus, der erl schritt weiter. 

Der verruchte dachte, wofern er es könnte, 

sich weiter zu winden und weg von dort 

zu fliehen in das sumpfversteck; er wusste seiner finger 
gewalt in den händen des ergrimmten. Das war eine 
traurige fahrt die der leidige feind zur halle Heorot zog. 
Der mannensaal dröhnte; allen Dänen ward 

den burgbewohnenden, jedem der kühnen, 

den erlen, angst und bange(??). Zornig waren beide, 
wütend, die gewaltigen hüter (?). Das haus schallte; 
es war ein großes wunder dass der weinsaal 

den wilden streitern widerstand, dass er zur erde nicht fiel, 
der schöne feldbau; doch er war so fest 

innen und außen mit eisenbanden 

sinnvoll umschmiedet. Dort bog sich von der schwelle, 
wie ich gehört habe, manche mit golde 

verzierte metbank, wo die ergrimmten kämpften. 
Das hatten früher nicht die weisen der Scildinge gewähnt, 
dass ihn je mit größter kraft einer der männer, 

den stattlichen und beingeschmückten, zerbrechen könnte, 
mit kunst zerstören, wenn [ihn] nicht der flamme um- 
fassung verschlände auf der stätte. Lärm stieg auf, 
ganz und gar neuer; den Norddänen ward 

grauser schrecken jedem einzlen 

die von der mauer wehruf hörten, 

angstlied, singen Gottes widersacher, 

sieglosen sang, [sein] leid bejammern 

den gefangnen der helle. Ihn hielt zu fest 

der an kraft der männer stärkster war 

an jenem tage dieses lebens. 
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Der kampf mit Grendel: 


Nolde eorla hleo zwnige pinga 
pone ewealm-cuman cwiene forl#tan, 
ne his lif-dagas leoda &nigum 
nytte tealdee Pi&r genehhost bregd 
eorl Beowulfes ealde läfe, 
wolde frea-drihtnes feorh ealgTan, 
miäres peodnes, Ö&r hie meahton swä; 
hie px&t ne wiston, pä hie gewin drugon, 
heard-hiegende hilde-mecgas, 
ond on healfa gehwone heawan pöhton 
sawle seocan: one syn-scadan 
xnig ofer eorpan irenna cyst, 
guö-billa nan, gretan nolde, 
ac he sige-w&pnum *  forsworen haefde, 
ecga gehwylere. Scolde his aldor-gedäl 
on Om d&ge pysses IIfes 
earmlic wurdan ond s& ellor-gäst 
on feonda geweald feor sidlan. 
Dä pxt onfunde, se pe fela &ror 
mödes myröe manna cynne 
fyrene gefremede, he, fäg wiö god, 
pxt him se lic-homa l&stan nolde, 
ac hine se mödega miäg Hygeläces 
h&fde be honda. Ws gehwx&per öörum 
lifigende läöÖ. Lic-sar gebäd 
atol @gl&@caa him on eaxle wearö 
syn-dolh sweotol: seonowe onsprungon, 
burston bän-locan. Beowulfe weard 
güö-hreö gyfepe: scolde Grendel ponan 
feorh-seoc fleon under fen-hleowu, 
secean wyn-leas wie; wiste p&@ geornor, 
pxt his aldres w&es ende gegongen, 


dögera d&g-rim. —- Denum eallum weard 


&fter (päm) w&l-r&se willa gelumpen. 


Hxfde pä gef&lsod, se pe &r feorran com, 


snotor ond swyö-ferhö, sele Hröögäres, 
genered wiö * nıde  Niht-weorce gefeh, 
ellen-m&rpum; hzfde East-Denum 





794 zenehofr. 801 fecan. 820 hleodu. 


XI. 


147 b. 


148a. 


en Men — 


800 


805 


810 


815 


820 


825 


Grendel lässt einen arm und entflieht. 47 


Der schirmer der erle wollte auf keinen fall 
den zu morden gekommnen lebend entlassen; 
nicht glaubte er für einen der leute 
seine lebtage nützlich. Dort schwangen mächtig 
die mannen Beowulfs das alte schwert, 
sie wollten des herren leben schützen, 
des herrlichsten fürsten, woferne sie es könnten; 
sie wussten das nicht, als sie kämpften, 
die starkmutigen kampfgesellen, 
und von allen seiten zu hauen gedachten 
den ins leben kranken, dass den sündhaften feind 
kein erlesnes schwert auf der erde, 
kein kampfbeil verletzen wollte, 
sondern dass er siegwaffen verschworen hatte, 
alle schwerter. Sein ende sollte 
an jenem tage dieses lebens 
ein klägliches werden, und der fremde geist 
in der feinde gewalt fernhin wandern. 

Da erkannte das, der früher 

in fröhlichem mute dem männergeschlechte 

viel frevel angetan hatte, er, der Gott feindliche, 
dass ihm der körper nicht folgen wollte, 

sondern ihn der mutige neffe Hygelacs 

mit der hand hielt. Jeder war dem andren 

dadurch dass er lebte verhasst. Eine leibwunde erfuhr 
das grause scheusal; an seiner achsel ward 

ein riesiger riss sichtbar: die sehnen zersprangen. 

die muskeln rissen. Dem Beowulf ward 

kampfruhm zu teil: Grendel musste von dort 

ins leben krank fliehen unter den schutz des sumpfes, 
suchen die freudelose heimstätte; er wusste desto genauer 
dass seines lebens ende ergangen war, 

der tage vollzahl. — Den Dänen allen war 

nach dem todsturme freude widerfahren. 

Da hatte gereinigt der vorher von ferne gekommen war, 
der kluge und starkmutige, den saal Hrothgars, befreit 
von kampf. Er freute sich der nachtarbeit, des durch 
tapferkeit erworbnen ruhmes; er hatte den Ostdänen, 
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Der kampf mit Grendel: 


(seat-mecga leod gilp gelisted, 
swylce oncypde  ealle gebette, 
inwid-sorge, p&@ hie kr drugon 
ond for prea-nydum polian scoldon, 
torn unlftel. Da&t wxs täcen sweotol, 
sypdan hilde-deor hond älegde, 
earm ond eaxle, gefwste eal geador, 
Grendles gräpe, under g&eapne hröf. - 
Da wxes on morgen mine gefr&ge XII. 
ymb pä gif-healle güö-rine monig: 
ferdon folc-togan feorran ond nean 
geond wiId-wegas wundor sc&eawlan, 
läpes lastas. No his lif-gedäl 
särlic pühte secga &negum, 
(para) p& tir-leases trode sceawöde, 
hü he werig-möd on weg panon, 
nida [nYde] ofercumen, on nicera mere, 
f&ge ond geflymed, feor-lästas bar. 
D&r wxs on blöde brim weallende, 
atol yöa geswing eal gemenged 
häton heolfre: * heoro-dreore weol 148b. 
deah-fäge deop, siödan dreama leas 
in fen-freoöo feorh älegde, 
h&pene säwle, pzx&t him hel onfeng. 
Danon eft gewiton eald-gesidas, 
swylce geong manig of gomen-wäpe, 
fram mere mödge me&arum rIdan, 
beornas on blancum. Där wxs Beowulfes 
m&rdo mä&ned; monig oft gecwxd, 
pxtte süd ne norö be s&m tw&onum 
ofer eormen-grund Oper n&nig 
under swegles begong selra n&re 
rond-h&@bbendra, rIces wyröra. 
Ne (hie) hüru wine-drihten wiht n& lögon, 
gledne Hröögär; ac pxt wxs göd cyning. 
Hwilum heapo-röfe hleapan leton, 
on geflit faran Tealwe mearas, 
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die Dänen auf Grendels spuren. Lob des siegers. 49 


der Geatenleute herr, sein versprechen erfüllt. 
sowie die leiden alle gehoben, 
die tückischen sorgen, die sie früher getragen hatten 
und zu drangsal dulden mussten, 
die unkleine trübsal. Des war ein deutliches zeichen, 
als der kampfgrimme die hand legte, 
den arm und die achsel, alles miteinander tat, 
Grendels tatze, unter das weite dach. 

Da war am morgen meines erfahrens 
um die gabenhalle mancher kampfheld: 
die volkführer zogen von ferne und nahe 
auf weitwegen das wunder zu schauen, 
die spuren des verhassten. Nicht dünkte 
sein lebensende schmerzlich einem der männer 
der des ruhmlosen fährte schaute, 
wie er entmutigt weg von dort, 
im kampfe bezwungen, in das nichsenmeer, 
sterbend und flüchtig, die spuren in die ferne trug. 
Dort war blutig das wallende meer, 
die grimme brandung der wogen ganz gemengt 
mit dem heißen safte: von mordblut wallte 
die purpurgefärbte see, nachdem der freudlose 
in der sumpfbehausung das leben aufgegeben hatte, 
die heidnische seele, so dass ihn die helle empfing. 

Von dort gingen wieder die altgefährten, 
wie auch mancher junge, von der lustfahrt 
vom meere weg, die mutigen männer, 
auf hellen rossen reitend. Da ward Beowulfs 
ruhm gekündet: mancher sagte oft, 
dass im süden und norden zwischen den meeren, 
über die ganze erde, kein andrer, 
unter dem weiten himmel, besser wäre 
der schildhebenden, herrschens würdiger. 
Doch nicht tadelten sie den lieben herren, 
den milden Hrothgar; sondern das war ein guter könig. 
Zuweilen ließen die streitbaren laufen, 
in die wette rennen, fahle rosse, 
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Der kampf mit Grendel: 


der him fold-wegas fagere pülıton, 

cystum cüde; hwilum eyninges pegn, 

guma gliw-hleden, gidda gemyndig, 

se de eal-fela eald-gesegena, 

worn, gemunde, word-hleoper fand. 

Sode gebunden secg eft ongan 

sid Beowulfes snyttrum * styrian 149 a. 
ond on sped wrecan, spel geräde 

wordum wrixlan. [Wel-hwyle gecwxÖ, 

pxt h& fram Sigemundes secgan hyrde 
ellen-d&dum, uneüpes fela, 

Welsinges gewin, wide sidas, 

(para) pe gumena bearn gearwe n& wiston, 
fehöe ond fyrena, büton Fitela mid hine, 
pon h@ swulces hw&t secgan wolde, 

eahäm his nefan, swä hie ä wä&ron 

xt nida gehwäam nyd-gesteallan: 

hxfdon eal-fela eotena cynnes 

sweordum ges&ged. Sigemunde gesprong 
xfter deaö-dege dom unljtel, 

sypöan wiges heard wyrm äcwealde, 
hordes hyrde: h& under härne stän, 
xepelinges bearn, äna gen&öde 

fröcne möde; n& wxs him Fitela mid; 
hw&pre him ges&lde, oöx&t p&et swurd purhwod 
wr&tliene wyrm, pt hit on wealle s»tstod, 
dryhtlie iren: draca moröre swealt. 

Hx&fde ägl&ca elne gegongen, 

pxt h& böah-hordes brücan möste 

selfes döme: * s&-bät gehleod, 149 b. 
b&zr on bearm seipes beorhte fr®twa 
Welses eafera; wyrm häte gemealt. 

SE wxes wreccena wide m&rost 

ofer wer-peode, wıgendra hl6o, 
ellen-d&dum; he pas äron dähl. 

[Siödan Here-mödes hild sweöröde, 

eafoö ond ellen, h& mid eotenum weard 
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Sigemund. 51 


durch tüchtigkeit bekannte, wo ihnen die landwege 
schön däuchten. Zuweilen fand ein degen des königs, 
ein sangerfüllter mann, ein liederkundiger, 

der sehr viele alte sagen, 

eine unzahl, kannte, wortklang (ein lied). 

Durch die wirklichkeit gebunden begann der mann darauf 
die fahrt Beowulfs klug anzustimmen 

und glücklich vorzutragen, die erzählung kundig 

mit worten zu sagen (??). [Alles sagte er 

was er erfahren hatte von Sigemunds 

kühnen taten, viel unbekanntes, 

des Walsings kämpfe, weite fahrten, 

fehden und feindschaften, welche die menschen 

sehr wenig kannten, ausgenommen Fitela bei ihm, 
wenn er Jihm]| von solchen dingen etwas sagen wollte, 
der ohm dem neffen, wie sie stets waren | 
bei jedem der kämpfe notgefährten: 

sie hatten sehr viele des geschlechtes der riesen 

mit den schwertern gefällt. Dem Sigemund erwuchs 
nach seinem tode sehr großer ruhm, 

nachdem der tapfre kämpfer den drachen getötet hatte, 
den wächter des schatzes. Unter den grauen felsen 
wagte sich der sohn des edelings allein 

mit wildem mute; nicht war Fitela bei ihm; 

dennoch glückte ihm dass das schwert durchdrang 
den wundersamen wurm, dass es im walle stand, 

das herrliche eisen: der drache starb an der mordwunde. 
Der furchtbare hatte durch tapferkeit erlangt 

dass er des ringschatzes brauchen durfte 

nach eignem ermessen: er belud ein seeboot, 

trug in den schoß des schiifes die blanken schätze, 
der sprosse Walses; der drache zerging in der hitze. 
Dieser war, der schirm der krieger, 

von den recken am weitesten berühmt über die völker 
hin durch Kühne taten; er stand dadurch in ehren]. 
[Später minderte sich des Heremod kampflust, 

seine kraft und stärke. Er ward bei den riesen 
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Der kampf mit Grendel: 


on feonda geweald ford forläcen, 

snüde forsended. Hine sorh-wylmas 
lemedon tö lange; he his leodum wear), 
eallum »pelingum, to aldor-ceare. 
Swylce oft bemearn virran m&lum 
swiö-ferhpes sid snotor ceorl monig, 

se p& him bealwa tö böte gelyfde, 

pxt pat deodnes bearn gepeon scolde, 
faeder-epelum onfön, folc gehealdan, 
hord ond hleo-burh, haielepa rice, 

edel Scyldinga. He pä&r eallum wear‘, 
m&g Higeläces, manna cynne, 
freondum, gef&gra; hine fyren onwöd. — 
Hwilum flitende fealwe str&te 

mearum m&ton]. 

Dä wxs morgen-l&oht 
scofen ond scynded, * &ode sceale monig  150a. 
swIö-hicgende tö sele pam hean, 
searo-wundor seon: swylce self cyning 
of bryd-büre, beah-horda weard, 
tryddode tir-f&zst getrume micle, 
cystum gecyped; ond his cwen mid him 
medo-stigge m&t mazgpa höse. 

Hroöögär mapelöde, [pa] he tö healle geong, XIII. 
stod on stabole, geseah st&apne hroöf 
golde fähne ond Grendles hond: 

‘Disse ansyne al-wealdan panc 

‘Jungre gelimpe! Fela ic läapes gebäd, 
‘grynna &t Grendle: ä m&g god wyrcan 
‘wunder &fter wundre, wuldres hyrde! 
Dart wxs ungeara, pxt ic Xnige me 
‘weana ne wende tö wıdan feore 

‘böte gebidan, ponne blode fah 

"hüsa selest heoro-dreorig stöd: 

‘[hefde) wea wiöscofen witena gehwylene 
‘dara pe ne wendon, pzxt hie wIde-ferhö 
‘leoda land-geweorce lapum beweredon * 
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Heremod. Hrothgar dankt Beowulf. 93 


in die gewalt der feinde fort verraten, 
eilig versendet. Große sorgen 
drückten ihn zu lange; er ward seinen leuten, 
allen edelingen, eine lebensorge. 
Eben so betrauerte oft in frühern zeiten 
des starkmutigen fahrt mancher kluge mann, 
der von ihm abstellung seiner leiden erhofft hatte, 
dass des fürsten sohn gedeihen sollte, 
des vaters länder empfangen, volk halten, 
schatz und schützende burg, ein reich von männern, 
den erbsitz der Scildinge. Er ward dort allen, 
der verwante Hygelacs, dem männergeschlechte, den 
freunden, erfreulicher (?); jenen beschritt verbrechen. — 
Zuweilen maßen sie streitend die fahle straße 
mit rossen]. 
Als die morgensonne 
aufgegangen war, begab sich mancher 
mutiggesinnte held zu dem hohen saale 
um das wunder zu schauen: so schritt auch der könig selb 
aus dem gemache der gattin, der wart der ringschätze, 
der ruhmreiche, mit einer großen schar, 
der durch trefflichkeit bekannte; und seine könige mah 
mit ihm den metweg in der begleitung der jungfrauen. 
Hrothgar sprach, als er zur halle ging, 
auf der stätte stand und das steile dach sah, 
das goldgeschmückte, und Grendels hand: 
‘Für diesen anblick werde dem Allwaltenden 
"sogleich dank! Viel leid hab ich erfahren, 
"trübsal, von Grendel: immer vermag Gott zu wirken 
"wunder auf wunder, der hüter der herrlichkeit! 
"Es ist nicht lange her, dass ich mir keineswegs 
‘erhofite für jetz und alle zeiten abhilfe der 
‘leiden zu erleben, als von blute befleckt, 
‘von morde gerötet, der häuser bestes stand: 
‘das unglück hatte entfernt jeden der berater, 
‘die nicht hoiften, dass sie jemals 
‘der leute händewerk gegen die feinde beschützen würden, 
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Der kampf mit Grendel: 


'scuccum ond seinnum.  Nü sceale hafad !50b. 

‘purh drihtnes miht dxd gefremede, 

(da) de we ealle wer ne meahton 

‘snyttrum besyrwan. Hwiet! pat secgan m&#g 

‘eine swä hwylce m&gpa, swä Öone magan cende, 

‘:efter gum-eynnum gyf heo gyt Iyfad, 

"paet hyre eald metod este wire 

"bearn-gebyrdo. Nü ic Beowulf pec, 

‘secga betsta, me for sunu wylle 

‘freogan on ferhpe; heald forö tela 

'niwe sibbe. Ne biö pe n&nige gäd. 

‘worolde wilna, pe ic geweald habbe. 

‘Ful oft ie for lessan lean teohhöde, 

‘hord-weorpunge, hnähran rince, 

‘semran »t secce. Dü pe self hafast 

dedum geefned, Pat pin [dom] 1yfad 

‘awa t0 aldre. Alwalda pec 

‘göde forgylde, swä he nü gyt dyde!’ 
Beowulf mapelöde, bearn Ecpeowes: 

"We pxt ellen-weore &stum miclum, 

‘feohtan, fremedon, freene geneödon 

‘eafod uncüpes. Upe ic swipor, 

‘pzt du hine seline geseon möste, 

‘feond on fretewum fyl-werigne! 


‘Ic hine hr&edlicee * heardan clammum 15la. 


‘on wx&l-bedde wripan pöhte, 

‘pet h& for mund-gripe miInum scolde 
'liegean lıf-bysig, bütan his lic swice: 

‘ic hine n& mihte, pä metod nolde, | 
‘sanges getw&man; nö ic him pxs georne »tfealh, 
‘feorh-geniölan: wxs tö fore-mihtig 

‘feond on fepe. Hwxpere (he his) folme forlet 
‘to Iif-wrape läst weardıan, 

‘earm ond eaxle No p&r änige swä peah 
‘fea-sceaft guma fröfre gebohte: 

‘no py leng leofaö läö-get&ona 

‘synnum geswenced, ac hyne sär hafad 
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Beowulf bedauert Grendels entkommen. D) 


‘gegen kobolde und gespenster. Jetz hat ein held 

‘durch Gottes macht die tat vollbracht 

‘die wir alle vorher nicht [einmal] mit klugheit 

‘zu erdenken vermochten. Ja! das kann sagen 

‘diejenige der frauen welche diesen sohn gebar, 

‘wenn sie unter dem menschenvolke noch lebt, 

‘dass ihr der alte Gott gnädig gewesen sei 

‘bei der geburt des kindes. Nun will ich dich, Beowulf, 

‘bester der männer, mir als sohn 

‘lieben im gemüte; halt fortan wol 

‘die neue sippe. Nicht wird dir irgendwie mangel sein 

‘an der welt freuden, derer ich gewalt habe. 

‘Recht oft hab ich lohn für geringeres verfügt, 

‘ehrung durch schätze, schlechterem manne, 

‘einem im kampfe schwächern. Du selb hast dir 

‘durch taten gewirkt, dass dein ruhm leben wird 

‘in alle zeiten. Der Allwaltende 

‘vergelte dir mit gute, wie er jetz eben noch getan hat’. 
Beowulf sprach, der sohn Eegtheows: 

‘Wir haben das werk der tapferkeit sehr gerne, 

‘das gefecht, durchgeführt, uns an die gefährliche 

‘stärke des unheimlichen gewagt. Ich möchte lieber 

‘dass du ihn selb schauen dürftest, den 

‘feind im [fessel|schmucke, den seinen fall bejammernden. 

‘Ich gedachte ihn flink mit harten fesseln 

‘auf dem todbette zu binden, 

‘dass er durch meinen handgriff sollte liegen 

‘um das leben bangend, wäre nicht sein leib entwichen: 

‘ieh konnte ihn nicht, da Gott nicht wollte, 

‘an der flucht hindern; ich hielt ihn nicht so fest, 

‘den verderber des lebens: all zu kräftig war 

‘der feind im gehwerk. Doch ließ er seine hand 

‘zur rettung des lebens hinter sich liegen 

‘den arm und die achsel. Dennoch hat dort 

‘der unselige keinesweges trost erkauft: nicht 

‘länger wird er deshalb leben, der von sünden gequälte 

‘unheilstifter, sondern ihn wird qual 
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Der kampf mit Grendel: 


‘ın nyd-gripe nearwe befongen, 
‘balwon bendum; kr äbidan sceal 
‘maga mäne fäh miclan dömes, 
‘hü him scir metod  serifan wille.’ 

Da waxs swigra secg, sunu Ecläfes, 
ou gylp-spr&ce güd-geweorca, 
sipdan »pelingas eorles cr&#fte 
ofer heanne hröf hand sceawedon, 
feondes fingras. Foran &@ghwyle ws 
stidra negla (gehwyle) style gelicost, 


h&penes hand-sporu,  hilde-*(hilde)rinces, 151b. 


eglu, unheoru: &ghwyle gecneow, 
p&t him heardra nän hrinan wolde 
Iren &r-güd, pat Öss ähl&can 
blödge beadu-folme onberan scolde. 


Da waes handum hrepe Heort innan-weard, XV. 


folmum, gefr&twod: fela p&ra wxs 
wera ond wifa, pe px&t win-reced, 
gest-sele, gyredon. Gold-fäg scinon 
web &fter wägum, wundor-siona fela 
secga gehwylcum, (pära) pe on swyle starad. 
Wes px&t beorhte bold töbrocen swide 
eal inne-weard iren-bendum fast, 
heorras töhlidene; hröf äna genxs 
ealles ansund, pa se &gl&ca, 
fyren-d&dum fag, on fleam gewand, 
aldres or-wena. [NO px&t yöe byö 
tö befleonne — fremme se p& wille! 
@ghwyle secan sceal  säwl-berendra 
n?de genyded, nipda bearna, 
srund-büendra, gearwe stöwe, 
p&r his lic-homa leger-bedde fast 
swefep xzfter symle]. 

pa was s&l ond mäl, 


pxt to healle “ gang Healfdenes sunu; 153. 


wolde self cyning symbel piegan. 
Ne gefr&gen ic pa m&gpe märan weorode 
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Unferth ist schweigsam. Die halle wird geschmückt. BY 


‘mit feindlichem griffe fest umfangen halten, 
‘mit unheilbanden; darin soll harren 
‘der verbrechenbefleckte des großen gerichtes, 
‘wie der lichte Schepfer mit ihm verfahren will”. 

Da war schweigsamer der mann, der sohn Eceglafs, 
an ruhmredigen worten von kampftaten, 
seit die edelinge durch des erls Kraft 
über das hohe dach die hand schauten, 
die finger des feindes. Vorne war jeder 
der starken nägel ganz stahlgleich, 
des heidnischen kämpfers handsporen, 
die schrecklichen, unheimlichen: jeder verstand [nun], 
dass ihn kein treffliches eisen der tapfern 
verletzen wollte, das des fürchterlichen 
blutige kampfplatze abhauen sollte. 

Darauf ward von händen schnell Heorot im innern, 
von fingern, geschmückt: viele waren ihrer, 
der männer und weiber, die das weinhaus, 
den gastsaal, bereiteten. Goldbunte gewebe 
schienen an den wänden entlang, viele wunderanblicke 
für der männer jeden der solches anschaut. 
Der blinkende bau war sehr zerbrochen 
überall im innern, der durch eisenbande feste, 
die türangeln geborsten; das dach allein war ganz 
unversehrt geblieben, als sich der schreckliche, 
der mit verbrechertaten befleckte, auf die flucht wante, 
am leben verzweifelnd. [Nicht ist es leicht 
dem zu entfliehen — tue es wer da will! 
Jeder der lebentragenden muss, 
der menschenkinder, notgezwungen, 
der erdbewohner, aufsuchen die bereite stätte 
wo sein leichnam vom lagerbette fest beschlossen 
schlafen wird nach der lust]. 

Darauf war zeit und stunde 

dass Healfdenes sohn zur halle ging; 
der könig wollte selb am mahle teilnehmen. 


Nie hab ich gehört dass eine zalreichere menge 
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Der kampf mit Grendel: 


ymb hyra sinc-gyfan sel gebiran. 

Bugon pä tö bence bl&d-ägande, 

fylle gef&gon; fagere gep&gon 

medo-ful manig mägas pwäre, 
swiö-hicgende, on sele päm hean, 
Hröpgär [ond] Hröpulf: Heorot innan ws 
freondum äfylled; nalles fäcen-stafas 
heod-Sceyldingas penden fremedon. 
Forgeaf pä Beowulfe bearn Healfdenes 
segen gyldenne sigores tO leane, 

hroden hilde-cumbor; helm ond byrnan, 
m&re mäöpum-sweord manige gesäwon 
beforan beorn beran. Beowulf gepah 

ful on flette; no he (pä&re) feoh-gyfte 

for sceotendum scamigan dorfte. 

Ne gefr&gn ic freondlicor feower mädmas 
golde gegyrede gum-manna fela 

in ealo-bence oörum gesellan. 

Ymb px&s helmes hröf, heafod-beorge, 
wirum bewunden wal« ütan heold, 


p&t him fela * läf freeno n& meahte, 152b. 


scür-heard, scepdan, ponne scyld-freca 
on gean gramuım gangan scolde. 

Heht dä eorla hleo eahta mearas, 
f&ted-hleore on flet teon, 

in under eoderas. DPära änum stöd 

sadol searwum fäh, since gewurbad; 
pxt wxs hilde-setl heah-cyninges, 

Öonne sweorda geläc sunu Healfdenes 
efnan wolde: nitfre ellen alxg 
wid-ceüpes wig, Öonne walu feollon. 

Ond dä Beowulfe bega gehwapres 
eodor Ingwina onweald geteah, 

wicga ond w&pna; het hine wel brücan. 
Swä manlice mire peoden, 

hord-weard h&lepa, heapo-r&sas geald 
mearum ond mädmum, swä (hy) n&fre man 1yhö, 
se pe secgan wile söö zxfter rihte. 








1015 para. 1017 | ] Holtzmann. 1020 bpand; Grundtvig. 
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freude in Heorot. Hrothgar belohnt den sieger. 20 


um seinen schatzgeber besser sich verhielt. 

Es gingen dann zur bank die machthaber, 

freuten sich der fülle; es nahmen geziemend 
manchen metbecher die einträchtigen verwanten, 

die mutig gesinnten, in dem hohen saale, 

Hrothgar und Hrothulf: Heorot war im innern 

von freunden erfüllt; nicht hatten falschheit 

die volk-Seildinge zu jener zeit schon verübt. 

Darauf schenkte der sohn Healfdenes dem Beowulf 
ein goldnes zeichen als lohn für den sieg, 

ein verziertes kampfzeichen; helm und brünne 

und] ein berühmtes kleinodschwert sahen viele 

vor den mann tragen. Beowulf nahm 

den becher im saale; nicht brauchte er sich 

der schatzgabe vor den kriegern zu schämen. 

Ich habe nicht gehört dass freundlicher vier kleinode, 
mit golde verzierte, viele leutemänner (fürsten) 

auf der metbank andren schenkten. 

Um des helmes, des kopfschutzes, dach zog sich 
außen eine mit dräten umwundne schwiele, damit 
ihm ein nachlass der feilen (eine waffe), eine gefährliche, 
sturmharte,nicht schaden könnte, wenn der schildkämpfer 
entgegen den feinden gehen musste. 

Darauf hieß der schirmherr der erle acht rosse 

mit goldbelegten zäumen auf den flur ziehn, 

herein in das haus. Auf derer einem lag 

ein kunstvoll verzierter sattel, ein kostbar geschmückter; 
das war der kampfsitz des hochkönigs, 

wenn der sohn Healfdenes schwerterspieles 

pflegen wollte: nie lag darnieder die tapferkeit, 

des weitberühmten kampflust, wenn leichen fielen. 
Und dann verlieh dem Beowulf über jedes von beiden 
der schützer der Ingwine gewalt, über die 

rosse und die waffen; wünschte ihm viel freude daran. 
So vergalt freundlich der herrliche fürst, 

der schatzwart der helden, die kampfstürme 

mit rossen und schätzen, die nie jemand tadeln wird 
der die wahrheit sagen will, wie es recht ist. 


1032 precne. || meahron; Thorpe. 1041 on ope laz. 


60 


1050 


1055 


1060 


1070 


1075 


1080 


1085 


Der kampf mit Grendel: 


Da gyt @ghwylcum eorla drihten, XV. 


(para) pe mid Beowulfe  brim-läde tealı, 
on pre medu-bence mäpödum gesealde, 


yr*fe-läfe; ond pone inne heht 153. 


golde forgyldan, one de Grendel #r 

mäne äcwealde, swä h& (hyra) mä wolde, 

nefne him witig god wyrd forstöde 

ond Ö&s mannes möd. [Metod eallum weold 

gumena cynnes, swä he nü git deö; 

forpan biö and-git &ghwir selest, 

ferhöes fore-panc. Fela sceal gebidan 

leofes ond läpes, se pe longe her 

on Ööyssum win-dagum worolde brüceö]. 
P&r wa&s sang ond sweg samod »t gx&dere 

fore Healf-Den« hilde-wisan, 

gomen-wudu greted, gid eft wrecen, 

öonne heal-guma, Hröpgäres scop, 

xfter medo-bence mitnan scolde 

Finnes geferan, $ä hie se f&r begeat: 
['Hxleö Healf-Dena, Hnxf, Scyldinga, 

‘ın Fres-w&le feallan scolde. 

‘Ne hüru Hildeburh herian porfte 

‘Eotena treowe: unsyngum wearö 

‘beloren leofum xt päm /ind-plegan 

‘bearnum ond bröörum; hie on gebyrd hruron 


‘gäre * wunde: Pat wxs geömuru ides. 153 b. 


‘Nalles hölinga Höces dohtor 

‘meotod-sceaft bemearn, sypöan morgen cöm, 
‘da heo under swegle geseon meahte 
‘morpor-bealo mäga, pär heo &r mäste heold 
‘worolde wynne. — Wiege ealle fornam 
‘Finnes pegnas, nemne feam änum, 

‘pxt h& n& mehte on p&m meöel-stede 

‘wie Hengeste wihte feohtan, 

‘ne pa wea-läfe wige forpringan 

‘peodnes Öegne; ac (hig) him gepingo budon, 
‘pet hie him öder flet eal gerymdon, 
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das lied von Finn. 61 


Darauf schenkte der herr der erle noch jedem 
der mit Beowulf den wasserweg gezogen war 
ein kleinod auf der metbank, 
ein erbstück; und den einen hieß er 
mit golde bezahlen, den Grendel vorher 
tückisch getötet hatte, wie er ihrer mehr gewollt hätte, 
hätte ihnen nicht der weise Gott das schicksal abgewehrt 
und des mannes mut. [Gott wachte über alle des 
menschengeschlechtes (der mannenschar?), wie er noch 
jetz tut; deshalb ist verstand das beste, 
überlegung des geistes. Viel muss erleben 
von liebem und leidem, wer lange hier 
in diesen kampftagen des lebens genießt]. 
Dort war sang und klang mit einander zusammen 
vor der Halbdänen kampfführer, 
[ward] das lustholz gerührt, wieder ein lied vorgetragen, 
als ein saalmann, ein sänger Hrothgars, 
über die metbänke hin besingen sollte den 
Finn und seine gefährten, als das verderben über siekam: 
['Hn&f, der held der Halbdänen, der Scildinge, 
‘sollte anf einer Friesen-walstatt fallen. 
‘Wahrlich, Hildeburg brauchte nicht zu rühmen 
‘die treue der Friesen: der schuldlosen ward sie, 
‘der lieben, beraubt im kampfspiele, 
‘des sohnes und des bruders; sie verfielen dem geschick 
‘vom geere wund: da gab es eine traurige frau. 
‘Keineswegs ohne grund trauerte Hocs tochter, nachdem 
‘der morgen gekommen war, über das ihr verhängte, 
‘als sie unter dem himmel schauen konnte die 
"unselige ermordung der blutverwanten, wo sie früher die 
‘größte wonne der welt besessen hatte. — Der kampf hatte 
‘alle degen Finns hingerafft außer einigen wenigen, 
‘so dass er auf dem kampfplatze dem Hengest 
‘die wohnstätten unmöglich durch gefecht konnte, 
‘noch die traurigen überbleibsel durch kampf abdringen 
‘dem degen des fürsten. Sondern sie boten einen vertrag, 
‘dass sie ihnen einen andren saal ganz einräumten, 
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Der kampf mit Grendel: 


‘"healle ond heah-setl, Pat hie healfne geweald 
‘wiö Eotena bearn ägan möston; 

‘ond xt feoh-gyftum Folewaldan sunu 
‘dögra gehwylce Dene weorpöde, 

‘Hengestes heap hringum wenede 

‘efne swä swide, sinc-gestreonum 

‘fettan goldes, swä he Fresena cyn 

‘on beor-sele byldan wolde. 

‘Dä hie getruwedon on twä healfa 

‘feste frioöu-w&re: Fin Hengeste 

‘elne undlinne äöum * benemde, 154. a. 
‘pxt he pä wea-läfe weotena döme 

'arum heolde, pat d&r &nig mon 

‘wordum ne worecum wire n&@ bräce, 

‘ne purh inwit-searo &fre gemänden, 

‘(det) hie hira beag-gyfan banan folgedon 
-Oeoden-lease. DPä him (swä) gepeahtod ws: 
‘gyf ponne Frysna hwylce frecran spr&ce 
‘das morpor-hetes myndgend wäre, 

‘ponne hit sweordes ecg sehtan scolde. — 
‘AÖd was gexfned ond isige hold 

'ähxfen of horde; Here-Scyldinga 

‘betst, beado-rinca, wxs on b&l gearu. 

‘Kt pxm äde wes ep-gesyne 

‘swät-fäh syrce, swjn eal-gylden, 

‘eofer Iren-heard, zpelinga manig 

‘wundum äwyrded, De hie on w&le crungon. 
‘Het dä Hildeburh zt Hnxfes äde 

‘'hire selfre sunu  sweoloöde befxstan, 
‘bän-fatu bernan ond on b&l dön 

‘game on eaxle; ides gnornöde, 

‘seömrode giddum. Güö-reoc ästäh, 

‘wand * tö wolenum, wl-fyra m&st, 154 b. 
‘hlynode from hläwe: hafelan multon; 
‘ban-feato burston, Ö«ette blöd »tspranc 
‘laö-brice lices. Lig ealle forswealg, 
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* “ 449] 
das lied von Finn. 0.) 


"halle und hochsitz, damit sie halbe gewalt 

‘wider die Friesen besitzen dürften; 

‘und bei den schatzgaben ehrte der sohn des 
‘Folewalda jeden tag die Dänen, 

‘zog an die schar Hengests mit ringen 

‘eben so sehr, mit kleinodschätzen 

‘aus ziergold, wie er das geschlecht der Friesen 

‘im biersaale kühn machen wollte. 

‘Darauf schlossen sie auf beiden seiten 

‘festen friedevertrag: Finn verhieß dem Hengest 
‘mit unablässigem eifer eidlich, dass er 

‘die traurigen überbleibsel nach dem spruche der richter 
‘in ehren halten wollte, dass dort niemand 

‘mit worten oder werken den vertrag bräche. 

‘noch aus boshafter gesinnung je erwähnte, 

‘dass sie dem mörder ihres ringgebers folgten 
‘herrenlos. Darauf ward von ihnen dies beschlossen: 
‘wenn dann einer der Friesen mit zu frecher rede 
‘ein erwähner des mordhasses wäre, 

‘dann sollte es des schwertes schneide sühnen. — 
‘Der eid ward geleistet, und der bereite leichnam 
‘gehoben von der bahre; der Heer-Scildinge 

‘bester, der schlachthelden, war für das feuer bereit. 
‘An dem scheiterhaufen war leicht sichtbar 

‘die blutbefleckte brünne, der ganz goldne eber, 
‘der eisenharte, mancher der von wunden versehrten 
'edelinge, die auf dem kampfplatze gefallen waren. 
‘Darauf hieß Hildeburg auf Hnzfs scheiterhaufen 
‘ihren eignen sohn dem feuer übergeben, 

‘seinen| leib verbrennen und ins feuer tun 

‘dem ohm an die achsel; die frau klagte, 

‘jammerte mit worten. Kampfwild stieg auf, 

‘hob sich zu den wolken, der leichenfeuer größtes 
‘und prasselte vom hügel: die häupter zereingen; 
‘die leiber barsten, dass blut entsprang dem grässlichen 
‘bruche (risse) des leibes. Die flamme verschland, 
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Der kampf mit Grendel: 


'gresta gifrost, (pära) de per güö fornam 
‘bega folces; wxs hira bl&d scacen. — 
‘Gewiton him Öä wigend wlca n&osan, XVvil. 
‘freondum bz feolen, Frysland geseon, 

‘hamas ond hea-burh. Hengest dä gyt 
‘wel-fägne winter _wunode mid Finne. 

‘Ebel unblinne, eard, gemunde, 

‘peah he ne meahte on mere drifan 
‘hringed-stefnan: holm storme weol, 

‘won wiö winde; winter ype beleac 
‘is-gebinde, op Öxt öper cöm 

‘gear in geardas, swä nü gyt doß, 

‘pa öde syngäles sele bewitiad, 

‘wuldor-torhtan weder. DBä wxs winter scacen, 
‘feger foldan bearm, fundode wrecca, 

‘gist, of geardum; he tö gyrn-wrace 

‘swidor * pöhte on tö s&-läde, 155 a 
‘gif he torn-gemöt purhteon mihte, 

‘pxzt h& Eotena bearn Trne gemunde. 

‘Swä h& n& forwyrnde wraö-r&denne, 

‘pon him Hün Läfing, hilde-l&oman, 

‘"billa selestt, on bearm dyde, 

'pss w&ron mid Eotenum ecge cüde. 

‘Swylce ferhö-frecan Fin eft begeat, 
‘sweord-bealo sliößen xt his selfes häm. 
‘Sipdan grimne gripe Güdläf ond Öslaf 

‘sxefter S&-sıbe, sorge, m&ndon, 

‘ztwiton weana d&l; ne meahte wel-fa möd 
‘forhabban in hrepre. Dä wxs heal stroden 
‘feonda folcum, swilce Fin sl&gen, 

‘cyning, on corpre, ond seo cwen numen. 
‘Seeotend Scyldinga tö scypon feredon 

‘eal in-gesteald eorö-cyninges, 

‘swyle hie &t Finnes ham findan meahton 
‘sigla, searo-gimma. Hie on s&-läde 

‘drihtlice wıif to Denum feredon, 

‘Jeddon * to leodum.’] 155 b. 
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das lied von Finn. 65 


‘der geister gierigster, alle die dort der kampf hingerafit 
‘hatte von beiden völkern; ihr glück war dahin. — 
‘Darauf gingen die krieger die wohnstätten aufzusuchen, 
‘zu den freunden sich zu begeben, Friesland zu sehen, 
‘die heimat und die hochburg. Hengest wohnte noch 
‘darauf den todgrimmen winter über bei Finn. 

‘Des erbsitzes unaufhörlich, der heimat, gedachte er, 
‘obwol er nicht konnte aufs meer treiben 

‘das beringte schiff: die see wallte vom sturme, 
‘kämpfte gegen den wind; der winter fesselte die wogen 
‘mit eisbanden, bis dass ein andres jahr 

‘zu den wohnstätten kam, wie sie noch jetzo tun 
‘die immerwährend die zeiten beobachten, 

‘die glänzend heitren wetter. Als der winter vorbei war 
‘und der schoß der erde schön, trachtete der recke, 
‘der gast, von den höfen; an das rächen des leides 
‘dachte er stärker als an die seereise, 

‘ob er die zornbegegnung durchsetzen könnte, 

‘dass er der kinder der Eotene mit dem schwerte gedächte. 
‘In dieser stimmung wies er nicht zurück die hilfe, 
‘als ihm Hun den Lafing, den kampfstrahl, 

‘der schwerter bestes, auf den schoß legte, 

‘dessen schneiden bei den Eotenen bekannt waren. 
‘Auf diese weise ereilte wiederum den mutkühnen Finn 
*tückisches schwertübel im eignen heim. 

‘Darauf klagten den grimmen griff 

‘nach der seefahrt, den kummer, Guthlaf und Oslaf, 
‘rückten sie all ihr weh vor: der todgrimme sinn konnte 
‘sich im busen nicht zurückhalten. Darauf ward die halle 
‘geplündert von den haufen der feinde, auch Finn er- 
‘schlagen, der könig, in der schar und die königin 
‘gefangen. Die krieger der Sceildinge schafften zu den 
‘schiffen den ganzen hausbesitz des königs des landes, 
‘den sie in Finns heim finden konnten, 

‘von kleinoden und edelsteinen. Auf die seefahrt 
‘brachten sie das herrliche weib zu den Dänen, 
‘führten sie es zu ihren leuten. ’] 
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66 Der kampf mit Grendel: 


Leod wxs äsungen, 
1160 gleo-mannes gyd: gamen eft ästäh, 
beorhtode benc-sweg; byrelas sealdon 
wIn of wunder-fatum. Pä cwöm Wealhpeo ford 
gän under gyldnum beage, pi&r pä gödan twegen 
seton suhter-gef@deran; pa gyt wxs him sib »t gxdere, 
xghwyle öörum trywe Swylce p&r Unferp pyle set 
fotum @t frean Sceyldinga: gehwyle (hiora) his ferhpe 
treowde, 
pxtie h& hefde möd micel, peah pe h@ his mägum n&re 
är-fest et ecga geläcum. Spr&c dä ides Scyldinga: 
‘Onföh pissum fulle, freo-drihten min, 
1170 ‘sinces brytta! pü on s&lum wes, 
‘gold-wine gumena, ond tö gestum spr&c 
‘mildum wordum, swä sceal man dön. 
'Beo wid Geatas gled, geofena gemyndieg: 
‘nean ond feorran pü genog hafast. 
1175 ‘Me man s&gde pxt *, pü de for sunu wolde 156a. 
‘here-rince habban. Heorot is gef&lsod, 
‘beah-sele beorhta; brüc, penden (pü) möte, 
‘manigra meda, ond pinum mägum l&f 
‘fole ond rIce, pon dü forö scyle 
1180 ‘metod-sceaft seon. Ic minne can 
‘gledne Hröpuli, pa&t he pä geogoöe wile 
‘aärum healdan, gyf pü &r pon he, 
‘wine Seildinga, worold ofl&test; 
‘wene ic, (p&t) he mid göde gyldan wille 
1185 ‘uncran eaferan, gif he pat eal gemon, 
‘hwa&t wit tö willan ond tö worö-myndum 
‘umbor-wesendum &r ärna gefremedon.’ 
Hwearf pä bI bence, p&r hyre byre w&ron, 
Hreöric ond Hroömund, ond haxlepa bearn, 
1190 giogod xt gxdere. Pär se goda set 
Beowulf Geata be p&m gebroörum tw&m. 
Him w&s ful boren ond fr&ond-lapu XVIH. 
wordum bew&gned ond wunden gold 
estum getawed, Eored-geatwa, 
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königin Wealhtheow spricht zu Hrothgar. 67 


Das lied war gesungen, 
des sängers gesang: freude wieder erhob sich, 
bankgetön erklang; die schenken boten wein 
aus herrlichen krügen. Dann schritt Wealhtheow vorwärts 
unter goldnem reife wo die zwei guten saßen, oheim und 
neffe; bis dahin war ihnen noch freundschaft zusammen, 
jeder dem andren getreu. Auch Unferth der sprecher saß 
dort zu den füßen des herrn der Scildinge; jeder von ihnen 
traute seinem sinne, 

dass er großen mut hätte, obwol er seinen verwantennicht 
hilfreich gewesen wäre beim schwerterspiele. Es sprach 
dann die herrin der Scildinge: ‘Empfang diesen becher, 
‘mein edler gebieter, teiler der schätze! freue du dich, 
‘goldfreund der männer, und sprich zu den gästen 
‘mit milden worten, wie man tun soll. 
‘Sei freundlich gegen die Geaten, auf gaben bedacht: 
‘in der nähe und der ferne hast du genug. 
‘Man hat mir das gesagt, dass du dir als sohn den 
‘heermann(Beowulf) haben möchtest. Heorotistgesäubert, 
‘der schimmernde ringsaal; genieß, solange du es darfst, 
‘der vielen ehren, und hinterlass deinen blutverwanten 
‘volk und reich, wenn du fort musst 
‘dein geschick zu erfüllen. Ich kenne meinen 
‘freundlichen Hrothulf, dass er die jünglinge wird 
‘in ehren halten, wenn du eher als er, 
‘freund der Scildinge, die welt verlassen wirst; 
‘ich hoffe er wird mit gutem vergelten 
‘unsren söhnen, wenn er sich alles des erinnert 
‘was wir beide zu freude und zu ehre dem 
‘unerwachsnen früher von woltaten erwiesen haben.’ 

Sie wante sich darauf zur bank, wo ihre knaben waren, 
Hrethrie und Hrothmund, und die söhne der helden, 
das junge volk, zusammen. Dort saß der gute 
Beowulf von den Geaten bei den zwei brüdern. 
Ihm ward ein becher gebracht und freundliche ladung 
mit worten angetragen und gerne geboten 
gewunden gold, eine kampfrüstung, 
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Der kampf mit Grendel: 


hr&gl ond hrin*gas, heals-beaga m#&st 156b. 
(pära) pe ic on foldan gefrsgen ha&bbe. 
[N&nige ic under swegle selran hfrde 
hord-mädum h&lepa, sypöan Hama »twxg 

tö here byrhtan byrig DBrösinga mene, 

sigle ond sinc-fet:  searo-nidas fleah 
Eormenrices, geceas ecne r&d. 

Done hring h&fde Higeläc Geata, 

nefa Swertinges, nyhstan side, 

siöpan h&@ under segne sine ealgöde, 

wxl-reaf werede.e Hyne wyrd fornam, 

sypöan he for wlenco wean ähsöde 

fzhöe t0 Frysum. He pä fr&etwe wg, 
eorclan-stänas, ofer yda ful, 

rice peoden: h& under rande gecranc; 

gehwearf (pä) in Franena f@&pm feorm cyninges, 
breost-gew&du ond se beah somod: 

wyrsan wig-frecan wxl reafedon 

xfter güö-sceare; Geata leode 

hrea-wIc heoldon]. Heals-bege onfeng. 
Wealhdeo mapelöode, heo fore (p&m) werede spr&c: 
‘Brüe disses beages, Beowulf leofa, 

‘"hyse, mid h&le, * ond pisses hr&egles neot, 157a. 
‘"peod-gestreona, ond gepeoh tela! 

‘cen pec mid cr&fte, ond pyssum enyhtum wes 
‘Jara ide! ic pe px&s lean geman. 

‘Hafast pü gefered, pt Öe feor ond neah 
‘ealne wIde-ferhp weras ehtigad, 

‘efne swä side swä s&® bebüged 

‘windge weallas. ‘Wes, penden (pü) lifige, 
‘&peling, eadig! Ic pe an tela 

‘sinc-gestreona. Beo pü suna minum 

‘d&dum gedefe.e Dream-healdende, 

‘her ss &ghwyle eorl DOprum getrywe, 

‘mödes milde, man-drihtne hold; 

‘pegnas syn gepwä&re, peod eal-gearo: 

‘drunene dryht-guman, doö, swä ic bidde!’ 
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die königin spricht zu Beowulf. 69 


gewand und ringe, [und] der halsreife größter 

von dem ich auf der erde erfahren habe. 

[Nicht unter dem himmel hab ich gehört von besserem 
hortkleinod der menschen, seit Hama entführte 

zur herrlichen burg den halsreif der Brosinge, 
edelstein und geschmeide: er floh den grimmen hass 
Eormenrics, erkor das ewige heil. 

Den ring hatte Hygelac der Geate, 

der neffe Swertings, das nächste mal, 

als er unter dem feldzeichen den schatz verteidigte, 
die beute schützte. Ihn entrafite das schicksal, 

als er für übermut leid erfuhr (??) 

durch die fehdegegen die Friesen. Erhatte das kleinod,die 
edelsteine, über das gefäß der wogen (das meer) getragen, 
der mächtige fürst: er sank unter dem schilde; 

in der Franken besitz ging die habe des königs, 

das brustgewand (die brünne) und der reif zugleich: 
die schlechteren krieger beraubten die leiche 

nach der kampfentscheidung; die Geatenleute 
deckten (?) das totenfeld]. Er empfing den halsreif. 
Wealhtheow redete, [und] vor der menge sprach sie: 
‘Erfreue dich dieses reifes, lieber Beowult, 

‘jüngling, zu deinem heile; genieß dieses gewandes, 
‘der volkschätze, und gedeih wol! 

‘zeige dich mit Kraft, und diesen knaben sei 
‘freundlich mit lehren! ich werde dirs dank wissen. 
‘Du hast erreicht, dass dich ferne und nahe 

‘durch alle zeit die männer ehren, 

‘so weit wie die see umgibt 

‘windige (ufer)wälle. Sei, so lange du lebst, 
‘glücklich, edeling! Ich gönne dir sehr 

‘die reichen schätze. Sei du meinem sohne 

‘mit taten förderlich. Fröhliche trinker, 

‘hier sei jeder mann dem andren getreu, 

‘freundlich gesinnt, dem mannherren hold; 

‘die degen seien einträchtig, das volk bereit und willig: 
‘durch trunk verbrüderte männer, tut wie ich bitte!’ 
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Der kampf mit Grendels mutter: 


Fode pä to setle. Di&r wxes symbla ceyst, 
druncon win weras: wyrd n&@ eüpon, 
260-Sceaft-geryne, swä hit ägangen weard 
eorla manegum, sypdan &fen cwom 
ond him Hröpgär gewät tö hofe sinum, 
rice t0 r&ste. Reced weardode 
unrIm eorla, swä hie oft &r dydon: 
benc-pelu beofedon, [pä] hit geond-br&ded weard 
beddum ond bolstrum. Beor-scealca sum 
füs ond f&ge flet-reste ge*beag. 157 b. 
Setton him to heafdon hilde-randas, 
bord-wudu beorhtan; pä&r on bence wx&s 
ofer @pelinge yp-gesene 
heapo-st&apa helm, hringed byrne, 
prec-wudu prymlic. Ws peaw hyra, 
pxt ha weras w&ron an wiIg gearwe 
(ge) @t häm ge on herge, (ge) gehwx&per pära 
efne swylce m&la, swylce (hira) man-dryhtne 
pearf ges&lde: wxs seo peod tilu. 


| 4. 
Beowulf sliehd Grendles mödor. 


Sigon pä tö sl&pe. Sum säre angeald XVIM. 
&fen-r&ste, swä him ful oft gelamp, 
sipdan gold-sele Grendel warode: 
unriht &zfnde, op pxt ende becwom, 
swylt &fter synnum. DPzxt gesyne wearp, 
wId-cup werum, pzstte wrecend pa gyt 
lifde &fter läpum, lange präge 
xfter güö-sceare: Grendles mödor, 
ides ägl&c-wIf, yrmpe gemunde, 

[seo pe wxter-egesan wunian scolde, 
cealde streamas, sipdan Cäzn weard 


re 
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die helden legen sich zur ruhe. 71 


Darauf ging sie zum sitze. Es gab dort ein auserlesnes 
mahl, die männer tranken wein: sie kannten nicht dasloß, 
das schicksalgeheimniss, wie es erfahren ward 
von manchem der männer, nachdem der abend gekommen 
und Hrothgar zu seiner behausung gegangen war, 
der mächtige, zur ruhestatt. In der halle weilten 
eine unzahl von männern, wie sie früher oft getan hatten: 
der bankflur erbebte, als sie (die halle) überbreitet ward 
mit betten und bolstern. Einer der trinker 
legte sich todgeweiht zur ruhe. 

Sie setzten sich zu häupten die kampfränder, 

die lichten holzschilde; auf der bank war dort 

über dem edelinge deutlich sichtbar 

der hochragende helm, die ringbrünne, 

das mächtige streitholz (der speer). Es war ihr brauch 
dass die männer waren zum kampfe bereit 

zu hause wie im heere, jeder von ihnen, 

zu welcher zeit immer ihrem mannherren 

bedarf entstand: die mannschaft war trefflich. 


4. 
Der kampf mit Grendels mutter. 


Sie sanken darauf in schlaf. Einer bezahlte mit leid 
die abendruhe, wie ihnen oft geschehen war, 
seit Grendel den goldsaal hütete(?); 
er verübte frevel, bis das ende kam, 
der tod nach den sünden. Das ward oifenbar, 
weithin kund den menschen, dass noch ein rächer 
lebte nach dem feinde, lange zeit 
nach der kampfentscheidung: Grendels mutter, 
das fürchterliche weib, gedachte des elends, 
[sie die den wassergraus bewohnen musste, 
die kalten ströme, nachdem Kain geworden war 
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Der kampf mit Grendels mutter: 


tö ecg-banan ängan bröper, 
federen-m&ge. H& pä fäg gewät, 
morpre gemearcod, * man-dr&am fleon, 158 a. 
westen warode Panon wöc fela 
g6o-Ssceaft-gästa; ws pira Grendel sum, 
heoro-wearh hetelic, s& st Heorote fand 
wxccendne wer wiges bidan. 
P&r him ägleca zxt-gr&pe weard; 
hwspre h& gemunde mzgenes strenge, 
gim-faeste gife, ÖE him god sealde, 
ond him t0 anwaldan äre geljfde, 
fröfre ond fultum: öy h& (pone) feond oferewom, 
gehn&gde helle-gäst, pet hö hean gewät, 
dr&ame bed&led, deap-wie seon, 
man-cynnes feond. Ond his mödor pä eyt 
gIfre ond galg-möod gegän wolde 
sorh-fulne sI6, suna dead wrecan]. 

Com pä to Heorote, dÖsr Hring-Dene 
geond pet seld sw&fun. Pä Öxr söna weard 
ed-hwyrit eorlum, sipdan inne fealh 
Grendles mödor. Ws se gryre l&ssa 
eine swä micle, swä biö mx&gpa cer«ft, 
wig-gryre wlfes, be w&pned-men, 
ponne heoru bunden, hamere geprzen, 
sweord swäte fäh swın ofer helme, 
ecgum * dyhtig, andweard scired. 158b. 
Da was on healle heard-ecg togen, 
sweord ofer setlum, sid-rand manig 
hafen handa f&st; helm n& gemunde, 
byrnan sIde, pe (hine) s& bröga angeat.- 

H&o wxs on ofste, wolde üt panon 
feore beorgan, pä h&o onfunden was. 
Hraöe (h&o) zpelinga änne hx&fde 
feste befangen, pä höo tö fenne gang; 
se wx&s Hröpgäre hzxlepa l&ofost 
on gesides had be s&m tweonum, 
rIce rand-wiga (pone) Ö& h&o on r&ste äbreat, 
bl&d-festne beöorn. Nxs Beowulf Öfr, 
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das meerweib tötet den /Eskhere. 18 


schwertmörder dem einzigen bruder, 
dem vaterverwanten. Er ging darauf befleckt, durch 
den mord gezeichnet, die freuden der menschen zu fliehen, 
1265 wohnte in der wüste. Von dort entsprangen viele in der 
vorzeit erschafine geister (??); von denen war Grendel 
einer, der friedlose mörder, der in der halle fand 
den wachenden mann des kampfes harren. 
Dort griff ihn das scheusal an; 
1270 doch er erinnerte sich seiner gewaltigen Kraft, 
der reichen gabe die ihm Gott verliehen hatte, 
und erhoffte sich von dem Herren gnade, 
trost und hilfe: dadurch überwann er den feind, 
neigte er den hellengeist, dass er gedemütigt ging, 
1275 der freude beraubt, die todesstätte aufzusuchen, 
der feind des menschengeschlechtes. Und seine mutter, 
die gierige und grimmutige, wollte da noch gehen 
den sorgenvollen gang [und] des sohnes tod rächen]. 
Sie kam in [die halle] Heorot wo die Ring-Dänen 
1280 über den saal hin schliefen. Da ward dort bald 
neue bewegung den helden, als herein trat 
(Grendels mutter. Der schrecken war kleiner 
um eben so viel, wie die kraft von frauen ist, 
der kampfschrecken des weibes, im vergleich zum manne, 
1285 wenndasgebundneschwert,dasmitdemhammergefestete, 
das blutgefärbte eisen, das schneidentüchtige, 
dem eber über dem helme entgegen haut. 
Da ward in der halle manch hartschneidiges schwert 
gezogen über den sitzen, mancher große schild 
1290 fest in der hand gehoben; an den helm dachte nicht, 
an die weite brünne, wen der schrecken ankam. 
Sie war in eile, wollte hinaus von dort 
das leben bergen, nachdem sie erkannt war. 
Schnell hatte sie einen der edelinge 
1295 fest umfasst, als sie zum sumpfe ging; 
der war dem Hrothgar der liebste der helden 
im stande der gefolgschaft zwischen den meeren, 
ein mächtiger schildkämpfer, den sie auf dem lager tötete, 
den begüterten mann. Beowulf war nicht dort, 


Sievers. 1291 pa; Grein, 


1300 


1305 


1310 


1315 


1320 


1325 


1330 


1335 


Der kampf mit Grendels mutter: 


ac wxes Öper inn ir geteohhod, 
xfter mäpdum-gife, mikrum Geate. : 
Hream weard in Heorote; h&@o under heolstre genam 
cüpe folme; cearu was geniwod 

geworden in wleun: nxs pxet gewrixle til, 

pxt hie on bä healfa biegan scoldon 

freonda feorum. Dpä ws fröd eyning, 

här hilde-rine, on hreom * möde, 159. 
syöpan he aldor-peen unlyfigendne, | 
pone deorestan deadne wisse. 

Hrape ws tö büre Beowulf fetöd, 
sigor-eadie secg. Samod &r-dege 
eode eorla sum zpele cempa, 
self mid gesidoum, pi&r se snotera bäd, 
hwxper him al-walda xfre wille 
xfter wea-spelle wyrpe gefremman. 

Gang dä xfter flöore fyrd-wyröe man 

mid his hand-scale — heal-wudu dynede —, 
pxt he pone wisan wordum nägde, 

frean Ingwina; fragn, gif him wäre 

xfter ned-late niht get&se. 

Hröögär mapelöde, helm Scyldinga: XX. 
‘Ne frIn pü &fter s&lum! Sorh is geniwod 
‘Denigea leodum. Dead is ÄEschere, 

‘Yrmenläfes yldra bröpor, 

‘min rün-wita ond min r&d-bora, 

'eaxl-gestealla, don we on orlege 

‘"hafelan weredon, ponne here-fepan 

‘eoferas enysedan. * Zuhwyle scolde 159 b. 
‘eorl wesan &r-g0d, swyle Äöschere, we. 

‘Wearö him’ on Heorote to hand-banan 

'"wa&l-g&st wefre; ic ne wät hwäder 

‘atol &se wlane eft-SIdas teah, 

‘fylle gefrefrod. Heo pä ffhöe wr&c, 

‘pe pü gystran niht Grendel cwealdest 

‘purh h&stne n2d, heardum elammum, 

‘forpan he tö lange leode mine 
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Beowulf wird zu Hrothgar gerufen. 75 
sondern ein andres gemach war vorher angewiesen 
nach der schatzgabe dem herrlichen Geaten. 
Geschrei erhob sich in Heorot; sie nahm in der dunkelheit 
die bekannte hand; die sorge war erneut 
in den wohnstätten: nicht war das ein guter handel 
dass sie auf beiden seiten kaufen (zahlen) mussten 
mit den leben von freunden. Da war der alte könig, 
der greise kriegmann, trauriges mutes, 
als er den obersten degen unlebend, 
den teuersten tot wusste. | 
Schnell ward zum gemache Beowulf geholt, 
der siegglückliche held. Zugleich mit dem frühtage 
ging mit seinen mannen der edle kempfe, 
er selb mit den genoßen, [dahin] wo der weise harrte, 
ob ihm der Allwaltende je wollte 
nach der wehverfügung wandel schaften. 
Da ging den flur entlang der kampfberühmte mann 
mit seinem handgefolge — das hallholz dröhnte —, 
dass er den weisen mit worten anspräche, 
den herrn der Ingwine; er fragte ob ihm wäre 
nach dem aufhören der not die nacht sanft gewesen. 
Hrothgar sprach, der schirm der Scildinge: 
‘Frage dunicht nach dem wolergehn! Die sorge ist erneut 
‘den Dänenleuten. Tot ist ÄEschere, 
‘Yrmenlafs älterer bruder, 
‘mein vertrauter und mein ratgeber, 
‘Imein] achselgenoße wenn wir im kampfe 
‘das haupt verteidigten, wenn die heerhaufen 
‘auf die eberzeichen einschlugen. Jeder sollte 
‘ein trefflicher mann sein, wie Äüschere einer war. 
‘Ihm ward in Heorot handmörder 
‘ein unsteter(?) mordgeist; ich weiß nicht wohin der 
‘grässliche, des fraßes froh, den rückweg genommen hat, 
‘erfreut über das reiche mahl. Sie hat die fehde gerächt 
‘durch die du gestern nacht Grendel getötet hast 
‘in gewaltsamem angriff, mit harter umfassung, 
‘weil er zu lange meine leute 
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76 Der kampf mit Grendels mutter: 


‘wanode ond wyrde He xt wige gecrang 
‘ealdres scyldigz, ond nü öper ewom 
‘mihtig män-scada, (wolde) hyre m&g wrecan: 
1340 ‘gefeoht hafad, fichöe, gestiled, 
‘pres pe pincean m&g, Pegne monegum, 
‘(se) pe xfter sinc-gyfan on sefan greotep 
‘hreper-bealo hearde. Nü seo hand liged, 
‘se pe eow wel-hwylera wilna dohte. 
1345 ‘Je pxt lond-büend leode mine, 
‘sele-r&dende secgan hyrde, 
‘px&t hie gesäwon swylce twegen 
‘micle mearc-stapan möras healdan, 
‘ellor-g&stas: Öera Oder wis, 
1350 ‘pas (pe) hie gewislicost gewitan meahton, 
‘idese onlien&s; Oder earm-sceapen 
‘on weres westmum wr&c-lästas * trad, 160a. 
‘neine he wx&s mära on &nig man Oder; 
‘pone on geär-dagum Grendel nemdon 
1355 ‘fold-buende. Nö hie f&der cunnon, 
‘hweper hie &nig hafab &r äcenned 
‘dyrnra gästa. Hie dygel lond 
‘warigeaö, wulf-hleopu, windige nassas, 
‘frecne fen-geläd, Ö&r fyrgen-stream 
1360 ‘under n&ssa genipu niper gewited, 
‘fiöd under foldan; nis px&t feor heonon 
‘mIl-gemearces, px&t se mere standed, 
‘ofer p&m hongIadö hinende bearwas, 
‘wudu wyrtum fest weter oferhelmad. 
1365 ‘p&r m&g nihta gehw&m niö wundor seon: 
‘fyr on flode. No pas fröd leofaö 
‘gumena bearna, pxt pone grund wite. 
‘Deah pe h&ö-stapa hundum geswenced, 
‘heorot hornum trum, holt-wudu sece, 
1370 *‘feorran geflymed: &r he feorh seleö, 
‘aldor on öfre, &r hein wille, 
‘hafelan [hydan|; nis pet heoru stow. 
‘Ponon Yö-geblond üp ästigeö 
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Hrothgar klagt und beschreibt das versteck der ungeheuer. 17 


‘minderte und tötete. Er ist im kampfe erlegen der das 
‘Jeben verwirkt hatte, und jetz ist eine andre gekommen, 
‘eine gewaltige frevlerin, ihren verwanten zu rächen: 
‘sie hat kampf auferlegt, fehde, 

‘wie du dir denken kannst, manchem degen, 

‘der nächst dem schatzgeber (mir) im gemüte beweint 
‘das herzeleid, das schwere. Jetz liegt die hand (ist tot 
‘der mann), die (der) euch jeden der wünsche erfüllte. 
‘Ich habe das landbewohner, meine leute, 
‘saalpflegende, sagen gehört, 

‘dass sie sahen solcher zweie, 

‘große grenzbegänger, die moore bewohnen, 

‘fremde geister. Derer einer war, 

‘wie sie ganz gewiss wissen konnten, 

‘das bild einer frau; der andere elende 

‘trat in mannes gestalt die pfade der verbannung, 
‘nur dass er größer war als irgend ein andrer mann; 
‘diesen nannten Grendel in frühern tagen 

‘die landbewohnenden. Nicht kennen sie den vater, 
‘ob sie (die ungeheuer) irgend einer früher erzeugt hat 
‘der finstern geister. Sie bewohnen ein dunkles land, 
‘wolfhalden, windige vorgebirge, 

‘schauerliche sumpfwege, wo der bergstrom 

‘unter das dunkel der vorgebirge niedergeht, 

‘die flut unter die erde; es ist nicht weit von dort 
‘nach meilen gemessen, dass das meer steht, 

‘über dem lehnende wälder hangen, 

‘wurzelfestes gehölz das wasser überdacht. 

‘Da kann der mensch in jeder nacht ein wunder schauen: 
‘feuer in der flut. Kein so weiser lebt 

‘des menschengeschlechtes, der den grund kenne. 
‘Obwol der heidegänger von hunden gehetzt, 

‘der geweihstarke hirsch, das holz beschreitet, 

‘von ferneher gejagt, so lässt er eher das leben, 
‘seine tage, an dem ufer, ehe er darin (in dem wasser) 
‘das haupt bergen will; das ist keine geheuere stelle. 
‘Daraus steigt wogengemisch empor, 
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Der kampf mit Grendels mutter: 


‘won tö wolenum, ponne wind styrep 

‘1aö gewidru, 0Ö paet Iyft drysmap, 

‘roderas reotad. Nü is se r&d gelang 

‘eit @t * pe anum!  KEard-wie n@ const, 160 b. 

‘frecne stöwe, Öz&r pü findan miht 

‘(fela) sinnigne secg: sec, gif pü dyrre! 

‘Ice pe pä f&hde feo leanige, 

‘eald-gestreonum, swä ic &r dyde, 

‘wundaum golde, gyf pü on weg cymest.’ 
Beowulf mapelöde, bearn Ecgpeowes: XXL 

‘Ne sorga, snotior guma! selre biö @ghw&m, 

‘pxt he his freond wrece, po» h& fela murne. 

‘Ure &ghwyle sceal ende gebidan 

‘worolde lifes; wyrce, se pe möte, 

‘dömes &r deape; pzxt biö driht-guman 

‘unlifgendum zxfter selest. 

‘Aris, rIces weard! uton rape feran, 

‘Grendles mägan gang Sceawigan. 

‘Ic hit pe gehäte: nö h& on helm losap, 

‘ne on foldan fepm, ne on fyrgen-holt, 

‘ne on gyfenes grund, gä p&r he wille, 

‘Dys dögor pü gepyld hafa 

‘weana gehwylces, swä ic p& wene töl’ 
Ahlöop dä se gomela, gode pancöde, 

mihtigan drihtne, pax&s se man ge*sprac. 16la. 

pa wxs Hröögäre hors gebä&ted, 

wicg wunden-feax. Wisa fengel 

geatolIc gende; gum-fepa stöp 

lind-h@bbendra. Lästas w&ron 

&xiter wald-swapum wide gesyne, 

sang ofer grundas, [b@r heo] gegnum for 

ofer myrcan mör, mago-pegna bxr 

pone selestan säwol-leasne, 

(para) p&e mid Hröößgäre häm ealgode. 

Ofereode pa zpelinga bearn 

steap stan-hliöo, stIge nearwe, 

enge än-padas, un-cüö geläd, 





1374 bon. 1377 zo ne. 1379 ( ) Heyne. 1382 pundm? 


Ettmüller. 1384 fnocopr. 1385 ponne. 1390 hrape; Holder. 


1375 


1380 


1385 


1390 


1395 


1400 


1405 


1410 


Beowulf verspricht das meerweib aufzusuchen. 79 


‘schwarzes zu den wolken, wenn der wind aufstört 

‘feindliche gewitter, bis die luft finster wird, 

‘die himmel weinen. Nun ist hilfe bereit 

‘wieder bei dir allein! Die wonstätte weißt du nun, 

‘den schauerlichen ort, wo du finden kannst 

‘den sünder; suche [ihn] auf wenn du es wagst! 

‘Ich werde dir die fehde mit gute lohnen, 

‘mit alten schätzen, wie ich vorher getan habe, 

‘mit gewundnem golde, wenn du davon kommst.’ 
Beowulf sprach, der sohn Eegtheows: 

‘Sorge nicht, du weiser! besser ist jedem 

‘dass er seinen freund räche als dass er viel traure. 

‘Jeder von uns muss ein ende erleben 

‘des irdischen daseins; erwerbe sich, wer es darf, 

‘ruhm vor dem tode; das ist den menschen 

‘wenn sie tot sind, später, das beste. 

‘Erhebe dich, walter des reiches! lass und schnell gehn 

‘den gang (die spur) der mutter Grendels zu schauen. 

‘Ich verheiße dir dies: nicht wird sie an schützenden ort 

‘entkommen,weder in den schoß der erde, noch in den 

‘bergwald, noch auf des meeres grund, gehe sie wohin sie 

‘wolle. Diesen tag habe du geduld 

‘mit jedem deiner schmerzen, wie ich es von dir erhoffte.’ 
Da sprang der alte auf, dankte Gott, 

dem mächtigen herrn, für was der mann gesprochen hatte. 

Darauf ward Hrothgarem ein ross gezäumt, 

ein pferd mit gelockter mähne. Der weise herrscher, 

der stattliche, sprengte einher; das fußvolk 

der schildtragenden schritt aus. Die spuren waren 

auf den waldwegen entlang weithin sichtbar, 

ihr] gang über die gründe, wo sie vorwärts gezogen war 

über den düstern moor, von den degen getragen hatte 

als leblosen den besten 

der mit Hrothgar die heimat beschützte. 

Er ritt dann, der sohn der edelinge, 

über steile felsenhänge, schmale steige, 

enge einpfade, unbekannte bahnen, 
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Der kampf mit Grendels mutter: 


neowle nassas, nicor-hüsa fela. 

He feara sum beforan gengde 

wisra monna, wong sceawlan, 

op pet he feringa fyrgen-beamas 

ofer härne stän hleonian funde, 
wyn-leasne wudu; water under stöd 
dreorig ond gedrefed.. Denum eallum waes, 
wigum Scyldinga, weorce on möde 

tö gepolianne, Öegne monegum, 

oncyö eorla gehw&m, syöpan ÄKscheres 
on päm holm-clife hafelan metton. 

Flod blöde weol, fagum wä&gon, * 
hatan heolfre. Horn stundum song 161. 
füslie fyrd-leod. Fepa eal gest; 
gesawon (dä) zfter wetere wyrm-cynnes fela, 
sellice s&-dracan, sund cunnian, 
swylce on nx#s-hleoöum nicras liegean, 
öa on undern-m&l oft bewitigad 
sorh-fulne sid on segl-räde, 
wyrmas ond wilder; hie on weg hruron 
bitere ond gebolgne, beahrtm ongeaton 
guö-horn galan. Sumne Geata leod 
of flän-bogan feores getwifde, 
yö-gewinnes, p&t him on aldre stöd 
here-str&]l hearda; h& on holme w#s 
sundes pe s&nra, Öe hyne swylt fornam. 
Hr&pe wearö on Jyöum mid eofer-spreotum 
heoro-höcyhtum hearde gegräpod 
nida gen&ged ond on n&s togen 
wundorlie w&g-fara; weras sceawedon 
gryreliene gist. 

Gyrede hine Beowulf 
eorl-gew&dum, nalles for ealdre mearn: 


' scolde here-byrne hondum gebröden, 


sid ond searo-fäAh, sund cunnIan, 

seo de bän-cofan beorgan cüpe, 

px&t him hilde-gräp hrepre n& mihte, 
eorres inwit-feng, aldre, gescepdan; 
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die helden am Grendelmeere. 81 


abstürzende seeberge, viele nichsenhäuser. 
Er trabte voran mit wenigen 
weisen männern die flur zu schauen, 
bis er plötzlich bergbäume 
über den grauen fels sich lehnen sah, 
freudelosen wald; wasser stand darunter, 
blutiges und getrübtes. Den Dänen allen war, 
den kriegern der Scildinge, manchem degen, 
leid im herzen zu ertragen, 
der erle jedem ein schmerz, als sie Aüskheres 
haupt auf der seeklippe erblickten. 
Die flut ging mit blute, gefärbten wogen, 
heißem rot. Das horn blies zuweilen 
eine marschweise. Alles fußvolk setzte sich; 
sie sahen auf dem wasser entlang vielerlei gewürm, 
seltsame seedrachen, das meer erproben, 
wie auch an dünenhängen nichse liegen 
die zur mittagzeit oft beobachten 
sorgenvolle fahrt auf der segelstraße, 
drachen und wildes getier. Sie stürzten fort 
erbittert und zornig; sie hatten das kampfhorn gehört 
die töne geben. Einen trennte der Geatenfürst 
mit dem pfeilbogen vom dasein, 
von der wogenarbeit, dass ihm im leben stak 
der harte heerstral; er war auf den wellen 
im schwimmen um so langsamer, den der tod entraifte. 
(eschwinde ward auf den wogen mit eberspeeren, 
scharfhakichten, fest ergriffen 
der getötete und auf die düne gezogen 
der wundersame wogengänger; die männer schauten 
den schauerlichen gast. 

Beowulf kleidete sich 
mitkrieggewanden;nicht warerumseinleben bekümmert: 
die heerbrünne sollte die handgeflochtne, 
die weite und kunstvoll gezierte, das meer erproben, 
sie die den körper bergen konnte, 
dass ihm eine kampftatze an der brust nicht könnte, 
eines ergrimmten tückische umfassung am leben, schaden; 
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Der kampf mit Grendels mutter: 


ac se hwita helm * hafelan werede, 162a. 
se pe mere-grundas mengan scolde, 

secan sund-gebland, since geweordad, 

befongen frea-wräsnum, swä hine fyrn-dagum 
worhte w&pna smiö, wundrum teode, 

besette swin-licum, pt hine syöpan nö 

brogdne beado-mecas bitan n& meahton. 

Nxes pxet ponne m&tost maegen-fultüma, 

pst him on Öearfe läh Öyle Hröögäres 
hefted-mece, P&@m wes Hrunting nama; 

pxt was ärlullast eald-gestreona, 

ecg-hw&s Iren, äter-täcnum fäh, 

ähyrded heapo-swäte Näfre (hit) &t hilde ne swäc 
manna &ngum, (pära) p& hit mid mundum bewand, 
se de gryre-sIdas gegän dorste, 

frecne geferan; nes pxt forma sid, 

pxt hit ellen-weore zfnan scolde. 

Hüru n& gemunde mago Ecgläfes, 

eafopes cr&ftiez, pat he &r gespraeec 

wIne druncen, pä h& p&s wä&pnes onläh 

selran sweord-frecan: selfa ne dorste 

under yda gewin aldre genepan, 


drihtsceype dreogan; pä&r he döme forleas, 
ellen-"m&rdöum. Ne wxs p&m öörum swä, 162 b. 
syöpan h& hine tö güde gegyred hxfde. 

Beowulf mapelöde, bearn Ecgpeowes: XXH. 


‘Gepene nü, se m&ra maga Healfdenes, 
‘snottra fengel, nü ic &om sIöes füs, 
‘sold-wine gumena, hw&t wit ged spr&con: 
‘gif ie et pearfe pinre scolde 

‘aldre linnan, past Öü me ä wäre 
‘forö-gewitenum on fader stäle. 

‘Wes pü mund-borra minum mago-pegnum, 
‘hond-gesellum, gif mec hild nime; 

‘swylce pü ö& mädmas, pe pü me sealdest, 
‘Hroöögäar leofa, Higeläce onsend. 

‘M&xg (ponne) on (p&m) golde ongitan Greata dryhten, 
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. * ,n 
Beowulf rüstet sich zum untertauchen. 53 


sondern der weiße helm schützte das haupt. 

der die meergründe aufsuchen sollte, 

besuchen das wogengewül, der mit gold gezierte, 

mit herrlichen (?) Ketten umlegte, wie ihn in alten tagen 

der waffenschmied gemacht hatte, wundervoll gearbeitet, 

mit eberbildern besetzt, dass ihn seitdem nie [mit golde] 

verzierte (?) schlachtschwerter verletzen konnten. 

Das war damals nicht die kleinste (eine große) mehrung 

seiner stärke, dass ihm zum gebrauche lieh Hrothgars 

sprecher ein kampfschwert mit heft (?) das Hrunting hieß; 

das war das ehrwirdigste der alten gewafien, 

ein schneidenscharfes eisen, mit gift-(geätzten)zeichen 

geziert, mit kampfblut gehärtet. Nie versagte es im 

kampfe irgend einem manne, der es mit händen umfasste, 

der grauenwege zu gehen wagte, 

schrecknis zu befahren; das war nicht das erste mal, 

dass es kampfwerk verrichten sollte. 

Fürwahr der sohn Eeglafs erinnerte sich nicht des, 

der so starke, was er vorher gesprochen hatte 

trunken von wein, als er die waffe lieh 

einem bessern schwertkämpfer: er selb getraute sich nicht 

unter das getümmel der wogen das leben zu wagen, 

tapferkeit zu üben; da verlor er [sein] ansehen, 

den ruhm der tapferkeit. Nicht war esso mit dem andren, 

als er sich zum kampfe bereit gemacht hatte. 
Beowulf sprach, der sohn Eegtheows: 

‘Gedenke nun, erlauchter sohn Healfdenes, 

‘weiser fürst, nun da ich fahrtbereit bin, 

‘goldfreund der männer, des was wir früher besprochen 

‘haben: wenn ich in deinem dienste sollte 

‘das leben verlieren, dass du mir immer sein würdest, 

‘dem hingegangnen, an stelle des vaters. 

‘Sei du schutzherr meinen kriegern, 

‘[meinen] handgesellen, wenn mich der kampf hinnimmt; 

‘auch sende die kleinode, die du mir gegeben hast, 

‘lieber Hrothgar, dem Hygelac. 

‘Es kann an dem golde erkennen der Geatenherr, 
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84 Der kampf mit Grendels mutter: 


1485 ‘geseon sunu Hr@dles, porn he on (pxt) sine starad, 

‘pet ie gum-dryhten  gödne funde, 
"beaga bryttan br&ac pone mästan. 
‘Ond pü Unferd l&t ealde läfe, 

‘wr&tlie w&g-sweord wiId-cüöne man, 

1490 ‘heard-ecg, habban: ic m@ mid Hruntinge 
‘dom gewyrce, *  (op)öde mec deaö nimeö. 163 a. 

After pe&m wordum Weder-Geata leod 
efste mid elne, nalas ondsware 
bidan wolde; brim-wylm onfeng 

1495 hilde-rince. Dä wxs hwil dasges, 
xr h&@ pone grund-wong ongytan mehte. 
Sona pxt onfunde, seo öde flüda begong, 
heoro-gifre, beheold hund missera, 
grim ond grä&dig, paxt pä&r gumena sum 

1500 ' sl-wihta eard ufan cunnöde. 

Gräp pä t0 geanes, güd-rinc gefeng 

atolan clommum. No py &nige scod 

hälan Iice: hring ütan ymbbearh, 

pxt heo (pone) fyrd-hom durh fon n& mihte, 

1505 locene leoöo-syrcan, läpan fingrum. 

Bx&r pä s&o brim-wylf, pä heo to botme com, 
hrione pengel tö hofe sInum. 

Swä he ne mihte nö, he p&m mynle ws, 
wä&pna gewealdan; ac hine wildrx&s fela 

1510 swencte on sunde, s&-deor monig, 
hilde-tüxum, here-syrcan br&c 
eorron aägl&can. Dä se eorl ongeat, 
pt he [in] nio-sele nät hwylcum ws, 

p&r him w@&te wxter wihte n& scepede, 

1515 n& him for hröf-jele hrinan n& mehte 
f&r-gripe flödes. *  Fyr-leoht geseah, 163 b. 
bläcne leoman, beorhte scInan: 
ongeat pä se göda grund-wyrgenne, 
mere-wIf mihtige. Magen-r&s forgeaf 

1520 hilde-bille — hond sweng ne ofteah —, 
pxt hire on hafelan hring-m&l agöl 
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Beowulf taucht und wird vom meerweibe gepackt. eb) 


‘der sohn Hrethels sehn, wenn er den schatz betrachtet, 

‘dass ich einen guten mannherren fand, 

‘mich erfreute des größten ringespenders. 

‘Und lass du den Unferth, den weitbekannten mann, 

‘die alte klinge haben, das kunstvolle schlachtschwert, 

‘das hartschneidige: ich werde mir mit Hrunting 

‘ruhm erwerben, oder der tod wird mich hinraffen.’ 
Nach diesen worten eilte der führer der Wedergeaten 

hurtig [davon], nicht wollte er eine antwort 

abwarten; das wallende meer empfing 

den kampfhelden. Da war es die dauer eines tages, 

ehe er die grundfläche erkennen konnte. 

Bald bemerkte das die mordgierige, 

die der fluten reich hundert jare gehalten hatte, 

die grimme und gefräßige, dass dort einer der menschen 

die stätte der unholde von oben anging. 

Sie griff entgegen, packte den kampfhelden mit 

schrecklicher umfassung. Gar nicht versehrte sie dadurch 

den heilen körper: die ringe umbargen von außen, 

dass sie nicht durch das kampfgewand greifen konnte, 

durch die kettenbrünne, mit den feindlichen fingern. 

Die meerwölfin trug darauf, als sie zu boden gekommen 

war, den ergimmten helden zu ihrem hofe. 

So konnte er nicht, er dem verlangen war, 

die waffen gebrauchen; sondern viel getier 

setzte ihm zu im wasser, manches seetier, 

mit den kampfzähnen, brach die heerbrünne 

des zornigen helden. Da erkannte der erl 

dass er in einer art von totenkammer war, 

wo ihm das nasse wasser gar nicht schadete, 

und ihn wegen der dachplatte nicht berühren konnte 

der grimme griff der flut. Er sah einen feuerschein, 

ein helles licht, glänzend leuchten: 

da erblickte der tapfre die grundwölfin, das mächtige 

meerweib. Er gab einen gewaltigen schwung dem kampf- 

schwerte — die hand weigerte nicht den schlag —. 

dass ihr auf dem haupte das mit ringen verzierte schwert 
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Der kampf mit Grendels mutter: 


eredig güd-leod. Da se gist onfand, 
pxt se beado-leoma bitan nolde, 
aldre scepdan, ac seo ecg geswäc 
Öeodne »t pearfe. Dolode #r fela 
hond-gemöta, helm oft gescar, 
feges fyrd-hregl: dä was forma sıd 
deorum mädme, pzxt his dom älxg. 
Eor! wxs an-r&d, nalas elnes let, 
m&rda gemyndig miä&g Hygeläces: 
wearp dä wunde»-m&l, wr&ttum gebunden, 
yrre Oretta, Pat hit on eordan lag, 
stıidö ond stfl-ecg; strenge getruwode, 
mund-gripe m&genes. Swä sceal man don, 
ponne he xt güde gegän penced 
longsumne lof; nä ymb his lif cearad. 
Gefeng pä be feaxe — nalas for f&höe mearn — 
Güuöd-Geata leod Grendles mödor; 
br&gd pä beadwe heard, pä he gebolgen ws, 
feorh-geniölan, pa&t heo on flet gebeah. 
Heo him eft hradße and-lean forgeald 
grim"man gräpum ond him tö geanes feng; 164a. 
oferwearp pä werig-möd wigena strengel, 
fepe-cempan, pzxt h& on fylle wear?. 
Ofs&t pä pone sele-gyst ond hyre seax geteah, 
bräd |ond] brün-ecg, wolde (hire) bearn wrecan, 
ängan eaferan. Him on eaxle leg 
breost-net bröden; px&t gebearh feore 
wiö ord ond wiö ecge, ingang forstöd. 
[Hxfde da forsıdood sunu Eegpeowes 
under gynne grund, Ge&ata cempa, 
nemne him heaöo-byrne helpe gefremede,. 
here-net hearde, ond hälig god 
geweold wig-sigor, witig drihten. 
Rodera r&dend hit on ryht gesced: 
yöelice sypöan he eft ästod]. 
(eseah Öä on searwum sige-eadig bil, XXIII. 
eald sweord eotenise ecgum pyhtig, | 
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Beowulfs schwert versagt; er sieht eine alte waffe an der wand. 87 
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sang ein schrilles schlachtlied. Da bemerkte der gast 
dass der kampfstrahl nicht beißen wollte, 
ihr leben treffen, sondern die klinge versagte 
dem herren in der not. Sie hatte früher ausgehalten 
viele handbegnungen, helme oft zerhauen, 
kampfgewande todgeweihter: da geschah es das erste mal 
der teuren waffe, dass ihr ruf hinsank. 
Der erl war entschlossen, keinesweges träge zum kampfe, 
seines ruhmes eingedenk, der verwante Hygelacs: er 
warf da das umwundne schwert, das mit ringen gebundne, 
der ergrimmte streiter, dass es auf der erde lag, das 
starke mit stählerner schneide; er vertraute seiner kraft, 
der gewalt seines handgrifis. So soll ein mann tun, 
wenn er im kampfe zu erwerben gedenkt 
langedauernden ruhm; nicht sorgt er um sein leben. 
Bei den haaren ergriff da — er freute sich der fehde — 
der führer der kampf-Geaten Grendels mutter; 
der kampfkühne schwang, da er ergrimmt war, 
die mörderin, dass sie auf den boden sank. 
Sie gab ihm sogleich wieder den gegenlohn 
mit den grimmen tatzen und griff ihm entgegen; 
die finstermütige warf den gewaltigen krieger um, 
den fußkämpfer, dass er niederfiel. 
Sie setzte sich auf den saalbesucher und zog ihr messer, 
das breite mit brauner klinge; sie wollte ihr kind rächen, 
den einzigen sohn. Ihm lag auf der achsel 
das geflochtne brustnetz; das schüzte das leben 
wider spitze und schneide, wehrte den eingang. 
[Da hätte schlimme fahrt getan der sohn Eegtheows 
hinunter auf den weiten grund, der kempfe der Geaten, 
hätte ihm nicht die kampfbrünne hilfe geleistet, 
das harte heernetz, und der heilige Gott 
kampfsieg beschieden, der weise herrscher. 
Der lenker der himmel entschied es zu recht: 
leicht stand er (Beowulf) wieder auf darnach]. 

Er sah dann unter den waiffen(?) ein siegrhaftes schwert, 
eine alte von den riesen stammende schneidentüchtige 
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Der kampf mit Grendels mutter: 


wigena weorö-mynd: past [wes] w&pna cyst, 

büton hit wss märe, on *nig mon Öder 

tö beadu-läce setberan meahte, 

god ond geatolie, gIganta geweorc. 

He gefeng pä fetel-hilt, freca Sceyldinga, 

hreoh ond heoro-grim, hring-m&l gebr&gd 

aldres orwena, yrringa * slöh, 164 b. 

px&t hire wiö halse heard gräpöde, 

bän-hringas br&c, bil eal Öurh-wod 

fegne fl&sc-homan: h&o on flet gecrong; 

sweord wxs swätig; secg weorce gefeh. 
Lixte se leoma, leohtinde stöd, 

efne swä of hefene hädre scined 

rodores candel. He xfter recede wlät; 

hwearf pä be wealle, wixpen hafenäde 

heard be hbiltum Higeläces Öegn, 

yrre ond an-r&d. Nxs seo ecg swicol 

hilde-rince; sw@ h& hrape wolde 

Grendle forgyldan güö-r&sa fela, 

(öära) pe he geworhte to West-Denum 

oftor miele don on &nne SI, 

porn he Hröögäres heorö-geneatas 

sloh on sweofote, sl&pende fr&t 

folces Denigea fyf-tyne men 

ond Oder swyle üt ofierede, 

laölıcu läc. He him pes lean forgeald, 

repe cempa, (to Öxs) p@ he on raste geseah 

guö-werigne Grendel licgan, 

aldor-leasne, swä him &r gescod 

hild et Heorote: heolfr wide sprong, 

sypöan he xfter deade drepe prowäde, Re 

heoro-sweng heardne, be hine (pä) heafde becearf. _ 
Söna pxt gesäwon snottre * ceorlas, 165. 

pa ö& mid Hröögäre on holm wliton, 

pxt wxs yö-geblond eal gemenged, 

brim blöde fäh. Blonden-feaxe 

gomele ymb gödne on geador spr&con, 
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Beowulf tötet das meerweib und köpft den toten Grendel. 8) 


klinge, eine kriegerzier: das war eine auserlesene waffe, 
1560 nur dass sie eine größere war als ein andrer mann 
zum kampfspiele tragen konnte, 
die gute und stattliche, die arbeit der riesen. 
Da ergriff der krieger der Scildinge die fesselhilze, 
der wilde und kampfgrimme, schwang das ringschwert 
1565 am leben verzweifelnd, schlug zornig 
dass ihr das harte in den hals griff, 
die knochenwirbel brach, das schwert ganz durchfuhr 
den todgeweihten körper: sie sank auf den boden; 
das eisen war blutig; der mann freute sich seiner arbeit. 
1570 Der feuerschein strahlte, stand so leuchtend 
wie von oben hell scheint 
die kerze des himmels. Er schaute den saal entlang; 
dann ging er an der mauer hin, hielt die waffe, 
die harte, bei der hilze, der degen Hygelacs, 
1575 zornig und entschlossen. Die waffe hatte nicht betrogen 
den kriegmann; so wollte er geschwinde 
dem Grendel vergelten die vielen kampfstürme 
die er gegen die Westdänen ausfürte 
viel öfter als ein mal, 
1580 wenn er Hrothgars herdgenoßen 
erschlug im schlummer und die schlafenden fraß, 
vom volke der Dänen fünfzehn leute, 
und noch einmal so viele hinausschleppte 
als grause beute. Dafür zahlte er ihm lohn, 
1585 der grimme kempfe, als er auf dem ruhebette 
den kampfmüden Grendel liegen sah, 
den entseelten, dem vorher verderblich geworden war 
der kampf in Heorot: das geronnene blut sprang weit 
als er nach dem tode den streich erlitt, 
1590 den harten schwertschlag der ihm das haupt abschnitt. 
Bald sahen das die klugen männer 
die mit Hrothgar auf das wasser blickten, 
dass das wogengewül ganz gemengt war, 
dass meer mit blute befleckt. Die grauhaarigen 
1595 alten sprachen zusammen über den wackren, 


1588 hra. 1590 ;hine ha. 


’ 


vv 


1600 


1605 


1610 


1615 


1620 


2 4695 


1650 


Der kampf mit Grendels mutter: 


pet hig pes »delinges eft ne wendon, 
pxet he sige-hredig secean cöme 
mierne peoden; ac Öxs monige gewear), 
pst hine seo brim-wylf äbroten hafde. 
Da com nön d&ges, nxs ofgeäfon 
hwate Scyldingas, gewät him häm ponon 
gold-wine gumena. Gistas seian 
mödes seoce ond on mere staredon; 
wigend ne wendon, pzxt hie (heora) wine-drihten 
selfne gesäwon. 
Da pxt sweord ongan 
xfter heapo-swäte hilde-gifrum, 
wig-bil, wanian. |p&t wxs wundra sum, 
px&t hit eal gemealt ise gelicost, 
öonne forstes bend fader onl#ted, 
onwindeö w&l-räpas, se geweald hafad 
s®la ond m&la; pat is soö metod]. 
Ne nom he in p&m wicum, Weder-Geata leod, 
maöm-&hta mä, peh he pr monige geseah, 
büton pone hafelan ond pä hilt somod, 
since fage; |[sweord xr gemealt, 
forbarn bröden m&l: was pxt blöd * to pas hat, 165b. 
&ttren ellor-g&st, se p&r irme swealt]. 
Sona wxs on sunde, (se) pe &r xt secce gebäd 
wig-hryre wräöra, wter üp purhdeaf: 
w&ron yö-gebland eal gef#lsod, 
eotna eardas, pä se ellor-gäst 
oflet lif-dagas ond päs lfnan gesceaft. 
Com pä tö lande lid-manna helm 
swIö-mod swymman,  s&-läce gefeah, 
ma&gen-byrpenne, (pära) pe he him mid hisfäe, 
Eodon him (pa) tö geanes, gode pancödon, 
öryölıe pegna heap, pe&odnes gefegon, 
(p&s pe) hi hyne gesundne geseon möston; 
0a wxes of p&m hröran helm ond byrne 
lungre älysed. Lagu drüsäde, 
wxter under wolenum, wl-dreore fag. 
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Beowulf taucht embor; seine leute begrüßen ihn. yl 


dass sie von dem edelinge nicht glaubten, 
dass er siegfreudig wieder aufzusuchen käme 
den hehren könig; sondern viele wurden der meinung, 
dass ihn die meerwölfin getötet hätte. 

Als die mittagzeit kam, verließen das gestade 
die tapfren Seildinge, ging von dort nach hause 
der goldfreund der männer. Die gäste setzten sich 
traurig im gemüte und starrten aufs meer; 
die krieger glaubten nicht, dass sie ihren lieben herren 
selb [wieder]sähen. 

Darauf begann das schwert 

nach dem mordblute dem kampfbegierigen, 
die kriegwaffe, zu schwinden. [Das war der wunder eins 
dass es all schmolz gerade wie das eis, 
wenn der Vater löst des frostes bande, 
lockert die todesseile, er der gewalt hat 
der zeiten und stunden; das ist der wahre Gott]. 
Er nahm nicht in der behausung, der führer der Weder- 
geaten, mehr der kostbaren schätze, obwol er viele dort 
sah, als nur das haupt und zugleich die hilze, 
die goldgezierte; [die klinge war vorher geschmolzen, 
verbrannt das verzierte (?) schwert: das blut war so heiß, 
so giftig der fremde geist, der dort durch das eisen starb]. 

Bald schwamm der vorher im streite dem kampf- 
schrecken der feinde gestanden hatte, durchtauchte das 
wasser aufwärts: das wogengewül war ganz gesäubert, 
der wohnsitz der riesen, nachdem der fremde geist 
das leben gelassen hatte und diese vergängliche welt. 
Zum lande kam der führer der seemänner 
schwimmend, der starkmutige, und freute sich der meer- 
beute, der gewaltigen birde, die er bei sich hatte. 
Es gingen ihm entgegen und dankten Gott 
die kraftvolle degenschar, freuten sich des fürsten, 
dass sie ihn gesund sehen durften; 
dann wurden von dem rührigen helm und brünne 
sogleich gelöst. Dass meer hatte sich getrübt, 
das wasser unter den wolken, das von todblut gefärbte. 


1624 läca statt läce? 


92 Der kampf mit Grendels mutter: 


Ferdon forö ponon fepe-läastum 
ferhpum fegne, fold-weg m#ton, 
cüpe str&te; cyne-balde men 
1635 from pi&m holm-clife hafelan b&ron 
earfoölice heora ®ghwylcum 
fela-mödigra: feban scoldon 
on p&m wal-stenge weorcum geferian 
tö p&m gold-sele Grendles heafod, 
1640 op dst * sad-werge tö sele cömon 166. 
frome fyrd-hwate feower-tyne 
(‚eata gongan; gum-dryhten mid 
mödig on gemonge meodo-wongas tr&d. 
Da com in gän ealdor Öegna, 
1645 d&d-cene mon döme gewurpad, 
hx&le hilde-deor, Hröögär gretan; 
pä wxs be feaxe on flet boren 
(srendles heafod, pä&r guman druncon, 
egeslic for eorlum ond pi&re idese mid, 
1650 wlite-seon wrä&tlic: weras on säwon. 
Beowulf mapelöde, bearn Ecgpeowes: XXUH. 
‘Hwet! we pe päs s&-läc, sunu Healfdenes, 
‘Jeod Sceyldinga, lustum bröhten 
"tires t0 täcne, pe pü her to löcast. 
1655 ‘le pxt unsöfte ealdre gedigde, 
‘wig under wxtere, weorc geefnde 
‘earfoölice: zet-rihte waes 
‘süde getwäfed, nymöe mec god scylde. 
.. "Ne meahte ic &t hilde mid Hruntinge 
1660 *‘wiht gewyrcan, peah pxt w&pen duge; 
‘ac m& geüde ylda waldend, 
‘pxt ic on wäge geseah wlitig * hanglan 166 b. 
‘eald sweord &acen; är-fest witode 
‘winigea leasum, px&t ic öy w&pne gebr&d, 
1665 ‘ofsloh (da) et pxre s&ecce, pä me s&l ägeald, 
‘hüses hyrdas.. pä pxt hilde-bil 
‘forbarn, brogden m&l, swä px&t blöd gesprang, 
‘hatost heapo-swäta. Ic pxt hilt panan 
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Sie gingen fort von dort zu fuße 
im herzen froh, maßen den landweg, 
die bekannte straße; die tapfern männer 
trugen von der meerklippe das haupt 
mit mühe für ihrer jeden 
der viel mutigen: die fußkämpfer mussten 
an der blutigen stange mühsam tragen 
zu dem goldsaale das haupt Grendels, 
bis dass sie wegmüde zum saale, 
die starken reiseschnellen vierzehn 
der Geaten, gegangen kamen; der mannherr mit ihnen 
trat mutig in der schar die metflur. 
Dann schritt herein der führer der degen, 
der tatkühne mann, der ruhmgeschmückte, 
der kampfstürmische held, Hrothgar zu grüßen; 
bei den haaren ward in die halle getragen 
Grendels haupt, wo die männer tranken, 
das schreckliche vor, die helden und auch die herrin, 
ein wundersames schaustück: die männer betrachteten es. 
Beowulf sprach, der sohn Eegtheows: 
‘Ja! wir haben dir diese seebeute, sohn Healfdenes, 
‘herr der Scildinge, gerne gebracht 
‘als ein zeichen des ruhmes, auf die du hier blickst. 
‘Ich habe das nicht leicht mit dem leben überstanden, 
‘den kampf unter dem wasser, das werk vollbracht 
‘mit anstrengung: beinahe ward ich vom kämpfen 
‘(vom leben) getrennt, wenn Gott mich nicht schirmte. 
‘Ich konnte im kampfe mit [dem schwerte] Hrunting 
‘nichts schaffen, obwol die waffe gut ist; 
‘doch mir vergönnte der Walter der menschen, 
‘dass ich an der wand sah hangen ein schönes, 
‘altes, mächtiges schwert; der gnadenreiche bestimmte 
‘dem freundlosen, dass ich die waffe schwang, 
‘erschlug im streite, als sich mir der günstige augen- 
"blick bot, die hüter des hauses. Darauf verbrannte das 
‘schlachtschwert, das verzierte, wie das blut, der heißeste 
‘kampfschweiß, sprützte. Die hilze hab ich von dannen 
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Der kampf mit Grendels mutter: 


‘feondum »tferede. Fyren-d&da wre, 
‘deaö-cwealm Denigea, swä hit gedefe wis. 
‘Ie hit pe (ponne) gehäte, paet pü on Heorote möst 
‘sorh-leas swefan mid pinra secga gedryht, 
‘ond pegna gehwyle  pinra leoda, 
‘duguöe ond iogope, Pat pü (him) ondr&dan ne pearft, 
‘peoden Scyldinga, on pä healfe 
‘aldor-bealu eorlum, swä pü &r dydest.’ 
Da wxs gylden hilt gamelum rince, 
härum hild-fruman, on hand gyfen, 
enta &r-geweorc: hit on &ht gehwearf 
xfter deofla hyre Denigea frean, 
wundor-smipa geweore, ond pa pas worold ofgeaf 
grom-heort guma, godes ondsaca, 
moröres scyldig, ond his mödor &ac; 
on geweald gehwearf worolde cyninga 
o&m selestan be * s&m tweonum, 167 a. 
(daära) pe on Sceden-igge sceattas d&lde. 
Hroögär maöelöde, hylt sceawöde 
ealdan läfe, on Öö&m wxs Or writen 
fyrn-gewinnes, syöpan flod ofslöh, 
gifen geotende, giganta cyn, 
frecne geferdan. [Px&t wx&s fremde peod 
ecean dryhtne; him pxs ende-lean 
purh weteres wylm waldend sealde]. 
Swä w&s on Ö&m scennum sceiran goldes 
purh rün-stafas rihte gemearcod, 
geseted ond geseöed, hwam pxt sweord geworht, 
Irenna cyst, rest wäre, 
wreopen-hilt ond wyrm-fäh. Dä se wisa spr&c 
sunu Healfdenes —- swigedon ealle: 
‘Pxt la mx&g secgan, se pe soÖ ond riht 
‘fremeö on folce, feorh-&acen mon, 
‘eald 2del-weard, Pat de eorl n&re 
‘geboren betera. Bl&d is är&red 
‘geond wId-wegas, wine min B&owulf, 


*öin ofer peoda gehwylce. Eal pü hit gepingdum healdest, 
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‘den feinden entführt. Ich habe die freveltaten gerächt, 

‘den grässlichen mord der Dänen, wie es sich geziemte. 

‘Ich verspreche es dir, dass du in Heorot darfst 

‘sorglos schlafen mit der schar deiner mannen, 

‘und jeder deiner leute, der alten und der 

‘jungen, und dass du nicht zu fürchten brauchst, 

‘fürst der Seildinge, nach der seite hin 

‘unheil für das leben der erle, wie du früher tatest.’ 
Da ward die goldne hilze dem alten krieger, 

dem greisen heerführer, in die hand gegeben, 

die alte arbeit der riesen: sie kam nach dem falle der 

teufel in den besitz des herren der Dänen, das werk 

der kunstschmiede, und nachdem diese welt verlassen 

hatte der feindlich gesinnte mann, der widersacher Gottes, 

der schuldvolle mörder, und seine mutter auch; 

in die gewalt kam sie des besten 

der könige der welt zwischen den meeren, 

der auf der Sceden-insel schätze teilte. 

Hrothgar sprach, [indem] er die hilze beschaute 

des alten erbstückes, auf der der ursprung geschrieben 

war des vorzeitkampfes, als die flut umbrachte, 

der gießende meerstrom, das geschlecht der riesen, 

die furchtbaren heergesellen. [Das war ein fremdes volk 

dem ewigen Gotte; ihnen zahlte am ende lohn 

mit wasserwogen der Walter]. 

Auch war auf den schienen (?) des lichten goldes 

in runenstaben richtig vermerkt, 

gesetzt und bezeugt, für wen das schwert, 

die beste der wafien, zuerst gemacht worden wäre, 

die gewundenhilzige und wurmbunte. Dann sprach der 

weise sohn Healfdenes, [während] alle schwiegen: 

‘Ja, das kann sagen wer wahrheit und recht 

‘übt im volke, der wolbetagte man, 

‘der alte landesherr, dass kein besserer held als du 

‘geboren ward. Dein ansehen ist aufgerichtet 

‘weit über die lande, mein freund Beowulf, über jedes 

‘der völker. Du hast es alles in ehren, deine macht mit 
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96 Der kampf mit Grendels mutter: 


'maegen mid mödes snyttrum. Ice p&@ sceal mine gel#stan 
‘freode, swä wit furdum spricon;  Öü scealt tö fröfre weorpan 
‘eal lang-twidig leodum pinum, * 
‘"ha&leöum t6 helpe. Ne wearö Heremöd swä 167a. 
1710 ‘eaforum Eegwelan, Ar-Seyldingum; 
‘ne geweox h& him tö willan, ac to wal-fealle 
‘ond tö deaö-cwalum, Deniga leodum: 
‘breat bolgen-möd beod-geneatas, 
‘eaxl-gesteallan, op pxt h& äna hwearf, 
1715 ‘m&re peoden, mon-dreamum from. 
‘Deah (pe) hine mihtig god m&tgenes wynnum, 
‘eafepum, stepte, ofer ealle men 
‘ford gefremede, (hwxpere) him on ferhpe gr&ow 
‘breost-hord blöd-reow. Nallas beagas geaf 
1720 ‘Denum x&fter düme. Dream-löas gebäd, 
‘pet h& pas gewinnes weorc pröwäde, 
‘l&od-bealo longsum. Du pe l&r be pon, 
‘gum-cyste ongit! ie pis gid be pe 
‘äwrec wintrum frod.e Wundor is tö secgan, 
1725 ‘hu mihtig god manna cynne 
‘purh sidne sefan snyttru brytted, 
‘eard ond eorlscipe: h& äh ealra geweald. 
‘Hwllum h& on lustum 1ä&teö hworfan 
‘monnes möd-gepone märan cynnes, 
1730 ‘seleö him on &ple eorpan wynne 
‘to healdanne, hlöo-burh wera, * 
‘ged&eö him swä gewealdene worolde d&las, 168... 
‘stde rIce, px&t he his selha ne mag 
‘for his un-snyttrum ende gepencean: 
1735 ‘wunad h& on wiste, no hine wiht dweleö, 
'ädl ne yldo, n& him inwit-sorh 
‘on sefan sweorceö, n& gesaca Ohwär 
‘ecg-hete &owedö; ac him eal worold 
‘wendeö on willan. He pxt wyrpe n& con, XXV(T). 
1740 ‘oÖ p&t him on innan ofer-hygda d&l 
‘weaxed ond wridad, on se weard swefed, 
‘säwele hyrde: biö se sl&p to fast, 
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‘klugheit des sinnes. Ich werde dir meine freundschaft 
“halten, wie wir eben gesagt haben. Du sollst eine freude 
‘werden auf sehr lange deinen leuten, 

‘den menschen ein beistand. Nicht ward dies Heremod 
‘den söhnen Ecgwelas, den Ar-Seildingen; 

‘er wuchs ihnen nicht zu freude, sondern zu leichenfall 
‘und mörderischer qual, den Dänenleuten: 

‘er erschlug zornmutig die tischgenoßen, 

‘die achselgefährten, bis dass er einsam ging, 

‘der hehre fürst, von den menschenfreuden fort. 
‘Obwol ihn der mächtige Gott mit der wonne der macht, 
‘mit kraft, erhöht, über alle menschen 

*hinausgestellt hatte, wuchs ihm im innern 
‘blutgieriges denken. Nicht gab er ringe 

‘den Dänen nach gebühr. Der freudelose erlebte 
‘dass er für das feindliche tun leid erduldete, 
‘schweres lange dauerndes elend. Lerne daraus für dich, 
‘erkenne mannestugenden! ich habe diese worte um dich 
‘gesprochen, ich an wintern alter. Ein wunder ist es zu 
‘sagen, wie der mächtige Gott dem menschengeschlechte 
‘in seiner großen weisheit zerstört verstand, 

‘besitz und herrschaft: er vermag alles. 

‘Zuweilen lässt er in lust schweben 

‘des menschen innerste gedanken um das berühmte 
‘geschlecht, schenkt ihm auf dem erbsitze landstrecken 
‘zu haben, eine schirmburg der männer, 

‘macht ihm so untertan teile der welt, 

‘ein großes reich, dass er [sich] das ende seines glückes 
‘wegen seines unverstandes nicht denken kann: 

‘er lebt in wolstand, nichts hemmt ihn, 

‘weder krankheit noch alter, noch dunkelt ihm 

‘im innern tückische sorge, kein widersacher irgendwo 
‘übt schwerthass; sondern die ganze welt 

‘kehrt sich ihm zu willen. Er weiß nicht den umschwung 
‘bis dass ihm im innern große überhebung 

‘wächst und sprießt, wenn der wächter schläft, 

‘der hirte der seele: der schlaf ist zu fest, 
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93 Der kampf mit Grendels mutter: 


‘blissum gebunden, bona swIde neah, 
‘se pe of flän-bogan fyrenum sceoted. 

1745 ‘Donne biö on hrepre under helm drepen | 
‘biteran str&le. him bebeorgan n& con | 
‘wom-wyrhtan bebodu, wergan gästes: | 
‘pinceö him tö Iyftel, past he to lange heold, | 
‘gytsaö grom-hydig, nallas on glyw seleö 

1750 ‘fxtte beagas, ond he pä feoh-gesteald 
‘forgyteö ond forgymed, (pxs) pe him fr god sealde, 
‘wuldres * waldend, weorö-mynda dal. 168b. 
‘Hit on ende-st@f eft gelimpeö, 
‘pxt se lic--homa lä&ne gedre&osed, 

1755 ‘füge gefealled: fehö Oper to, 
‘se pe unmurnlicc mädmas dälep, 
‘eorles &r-gestreon, @hta ne gymed. 
‘Bebeorh pe Öone bealo-nid, Beowulf leofa, 
'secga betsta, ond pe pxt selre gec&os, 

1760 *‘ece r&das! Ofer-hydum ne gylp, 

‘m&re cempa! Nu is (pInes) ma&gnes bl&d 
‘äne hwlle; eft sona biö, 

‘pat pec ädl oöde ecg eafopes getwäfeo, 
‘oöde fyres feng oöde flodes wylm 

1765 *‘oööde gripe meces oöde gäres fliht 
‘oöde atol yldo, oöde E&agena bearhtm 
‘forsigeö ond forsworceö: semninga biö, 

‘pxet Öec, dryht-guma, dead oferswyöed. 
‘Swä ic Hring-Dena hund missera 

1770 *weold under wolenum ond hig wigge beleac 
‘manigum m&gpa geond pysne middan-geard 
‘escum ond ecgum, px&t ic m& &nigne 
‘under swegles begong gesacan nefde. 

‘Hwe&t! me pxs on eEple edwenden cwom, 

1775 ‘gyrn &fter gomene, seopöan Grendel weard, 
‘eald-gewinna, in-genga mIn: * 

‘ie pxre socne singäles wag 169 a. 
‘möd-ceare miele. Px&s sig metode panc, 
‘ecean dryhtne, pzxs (öe) ic on aldre gebäd, 
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‘durch das glück gebunden, der mörder sehr nahe 
‘der von feurigem pfeilbogen schießt. 

‘Sobald er ins innere getroffen ist unter die rüstung 
‘mit dem bittren schaft, kann er sich nicht erwehren 
‘der gebote des schandtäters, des finstren geistes: 

‘zu wenig scheint ihm was er zu lange besessen hat, 
‘der feindlichgesinnte geizt, nicht gibt er zur freude 
‘goldene ringe, und er vergisst und schätzt gering 
‘die reichen güter, die ihm Gott früher gab, 

‘der walter der herrlichkeit, alle die ehren. 

‘Am ende dann geschieht es, 

‘dass der körper hinfällig wird, 

‘tot hinsinkt: ein andrer folgt ihm, 

‘der untraurig die kleinode austeilt, 

‘des erls alte schätze, des reichtums nicht achtet. 
‘Erwehre dich des verderblichen hasses, lieber Beowulf, 
‘der männer bester, und wähle dir das bessere, 

‘das ewige heil! Prahle nicht im übermut, 
‘berühmter kempfe! Jetz währt die blüte deiner kraft 
‘eine zeit lang; bald dagegen wird es geschehn, 

‘dass dich krankheit oder eisen von deiner stärke scheidet, 
‘oder der griff. des feuers oder der schwall der flut 
‘oder der angrifi des schwertes oder der flug des speeres 
‘oder das schreckliche alter; oder der glanz der augen 
‘vergeht und wird dunkel: plötzlich wird es geschehn, 
‘dass dich, schaarmann, der tod überwältigt. 

‘So hab ich die Ringdänen hundert halbjahre 
‘beherrscht unter den wolken und sie vor krieg gesichert 
‘gegen viele völker über diese erde, 

‘vor speeren und schwertern, dass ich mir nicht einen 
‘widersacher hatte unter dem bereiche des himmels. 
‘Ach! mir kam des im lande der umschwung, 

‘trauer nach freude, seit Grendel ward, 

‘der alte widersacher, mein besucher: 

‘ich trug wegen der verfolgung immerwährend 
‘großes herzeleid. Dafür sei dem Schepfer dank, 
‘dem ewigen herren, dass ich im alter erlebt habe 
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Die heimkehr: 


‘pet ie on pone hafelan heoro-dreorigne 
‘ofer eald gewin &agum starige! 
‘Gä nü t0 setle, symbel-wynne dreoh, 
‘wige geweorpad! une sceal worn fela 
‘'mäpma geminra, sipödan morgen biö.' 
Geat wies gled-möd, geong söna tö 
setles neosan, swä se snottra heht. 
Da wes eft swä &r ellen-röfum, 
flet-sittendum, faegere gereorded 
niowan stefne. Niht-helm gesweare 
deore ofer dryht-gumum. Duguö eal äräs; 
wolde blonden-feax beddes n&osan, 
gamela Sceylding. Geat ungemetes wel, 
röfne rand-wigan, restan ]lyste: 
sona him sele-pegn sides wergum, 
feorran-cundum, forö wisäde, 
se for anrysnum ealle beweotede 
pegnes pearfe, swylce py dögore 
heapo-IIdende habban scoldon. 


b. 
Beowulf eyrb ham. 


Reste hine (pä) rüm-heort. NReced hlruäde 
geap ond gold-fäh; gast inne swf, 
op px&t hrefn blaca heofones wynne 
blid-heort bodode. * Dä com beorht scacan 169b. 
[scıma efter sceadwe.. Scapan Onetton; 
w&ron &pelingas eft to leodum 
füse t0 farenne; wolde feor panon 
cuma collen-ferhöÖ ceoles n&osan. 

Heht pä se hearda Hrunting bringan 
suna Ecglafes, heht his sweord niman, 
leoflie Iren; s&gde (him p&s) lenes panc, 
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‘dass ich auf dieses schwertblutige haupt 

‘nach dem langen kampfe mit augen blicke! 

‘Geh nu zu deinem sitze, erfreue dich des mahles, 
‘kampfberühmter! uns soll eine große menge von schätzen 
‘gemeinsam sein, sobald es morgen wird. 

Der Geate war erfreut im sinne [und] ging alsbald hin 
dem sitze zu nahen, wie der weise geboten hatte. 
Da ward wieder wie früher von den streitbaren, 
den saalgästen, geziemend geschmaust 
ein neues mal. Die hüllende nacht ward dunkel 
über den gefolgleuten. Die ganze schar erhob sich; 
der grauhaarige wollte das bett aufsuchen, 
der alte Scilding. Den Geaten verlangte ungemein, 
den tapfern schildkämpfer, zu ruhen: 
bald ging ihm ein saaldegen, dem fahrtmüden, 
von ferne gekommenen, voraus, 
der gutem brauche gemäß wahr nahm 
alle dienste eines degens, die an jenem tage 
die kühnen meerfahrer haben sollten. 


5. 
Die heimkehr. 


Der freundlich gesinnte ruhte. Der saalbau ragte 
weit und goldgeschmückt; der gast schlief darin, 
bis der schwarze rabe die wonne des himmels (die sonne) 
frohgemut verkündete. Darauf kam gezogen der 
lichte schein nach der finsternis. Die krieger eilten; 
die edelinge waren wieder zu ihren leuten 
zu fahren bereit; es wollte weithin von dort 
der mutig gesinnte den kiel aufsuchen. 

Der kühne hieß [das schwert] Hrunting bringen 
dem sohne Eeglafs, hieß ihn sein schwert nehmen, 
das liebe eisen, dankte ihm für das leihen, sagte 
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Die heimkehr: 


(ewxd), he pone güö-wine gödne tealde, 
wig-creftigne; nales wordum lög 
meces ecge: Pat wxes mödig secg. 
Ond pä siö-frome searwum gearwe, 
wigend, w&ron, &ode weorö Denum 
xpeling t0 yppan, pir se öper was, 
he@le hilde-deor. Hröögär grette. 
Beowulf mapelöde, bearn Ecgpeowes: XXVL 
‘Nu we s&-lidend secgan wyllad 
‘feorran-cumene, pxt we fundiap 
‘Higeläac secan. Wiron her tela 
‘willum bewenede; pü üs wel dohtest. 
‘Gif ic pon on eorpan DOwihte ma&g 
‘pinre möd-lufan märan tilian, 
‘gumena dryhten, don ic gyt dyde, 
‘güö-geweorca ic beo gearo söna. 
‘Gif ie pet ge*friege ofer fiöoda begang, 170a. 
‘pet pee ymb-sittend egesan pywaö, 
'swä pec hetiende hwllum d@don, 
‘ie de püsend« pegna bringe, 
‘h&lepa, t0 helpe. Ic on Higeläc wät, 
‘Geata dryhten, peah de he geong sze, 
‘folces hyrde, pz&t h& mec fremman wile 
‘wordum ond worcum, pzs&et ic p& wed ferige 
‘ond pe t0 geoce gär-holt bere, 
‘m&genes fultum, pä&r öe biö manna pearf. 
‘Gif him ponne Hreprie tö hofum Geata 
‘sepinged, peodnes bearn, he mag pr fela 
‘freonda findan: feor-cypöe beoö 
‘selran gesöhte p&m pe him selfa deah.' 
Hröögär mapelodde him on ond-sware: 
‘pe pä word-cwydas wigtig drihten 
‘on sefan sende! ne hyrde ic snotorlicor 
‘on swä geongum feore guman pingian: 
‘'pü eart m&genes strang ond on möde fröd, 
‘wis word-cwida. Wen ic talige: 
‘gif pet geganged, pxt Öe gär nymed, 
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dass er den kampffreund (?) für gut schätzte, 

für kriegtüchtig; nicht tadelte er mit worten 

des schwertes schneide: das war ein tapfrer mann. 
Und als die reisetüchtigen, die krieger, 

fertig gerüstet waren, ging der den Dänen werte 

edeline zum hochsitze wo der andre war, 

grüßte der kampfgrimme held Hrothgaren. 

Beowulf sprach, der sohn Ecgtheows: 

‘Nun wollen wir seefahrer sagen, 

‘wir von ferne gekommene, dass wir trachten 

‘Hygelacen aufzusuchen. Wir sind hier trefflich, mit 

‘schönen dingen, gepflegt worden; du hast uns viel gutes 

‘seboten. Wenn ich einmal auf erden durch irgend etwas 

‘kann größere liebe von dir erwerben, 

‘herr der männer, als ich bisher noch getan habe, 

‘so bin ich sogleich bereit zu kampftaten. 

‘Wenn ich das erfahre über den bereich der fluten 

‘dass dich die umwohnenden mit schrecken bedrängen, 

‘wie es feinde zuweilen getan haben, - 

‘werd ich dir tausende von degen bringen, 

‘von helden, zu hilfe. Ich weiß von Hygelac, 

‘dem herrn der Geaten, obwol er jung ist, 

‘der hüter des volkes, dass er mich fördern wird 

‘mit worten und werken, dass ich dir pfand bringe, 

‘und dir zu hilfe das geerholz trage, 

‘kräftigen beistand, wofern dir männer nötig sind. 

‘Wenn sich dann Hrethrie an den hof der Geaten 

‘[zu gehen] entschließt, der sohn des königs, kann er dort 

‘viele freunde finden: ferne länder werden 

‘besser gesucht dem der selb tüchtig ist (??). 
Hrothgar sprach und gab ihm antwort: 

‘Dir hat diese reden der weise Gott 

‘in den sinn gegeben! nicht hab ich klüger 

‘in so jungen jahren einen mann reden gehört: 

‘du bist stark an kraft, klug an verstand, 

‘weise in reden. Ich halte es für zu hoffen: 

‘wenn das geschieht dass dir der geer nimmt 
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Die heimkehr: 


‘"hild heoru-grimme Hreples eaferan, 
‘ädl opde Iren ealdor Öflnne, 
‘folees hyrde, ond pü pin feorh hafast, 
‘pt pe * Sx-Geatas selran n®bben 170b. 
‘t0 geceosenne cyning f&nigne, 
‘hord-weard ha#lepa, gyf pü healdan wylt 
‘mäga rice. Me pin möd-sefa 
‘Jicad leng swä sel, leofa Beowulf. 
‘Hafast pü gefered, pa&t päm foleum sceal, 
‘Geata leodum ond Gär-Denum, 
'sib gesneowan ond sacu restan, 
‘inwit-nipas, pe hie &r drugon. 
‘Wesan, penden (ic) wealde widan rices, 
‘mäpmas gem&ne; manig Operne 
‘godum gegretan ofer ganotes b&Ö 
‘sceall hring-naca, ofer heafu bringan 
‘Jäc ond luf-täcen. Ic pä leode wät 
‘ge wiö feond ge wiö freond feste geheahte, 
‘xzgchwa&s unf&ene ealdne wisan.’ 
Dä git him eorla hleo inne gesealde, 
mago Healfdenes, mäpmas twelfe, 
het kine mid p&m läcum leode sw&se 
secean on gesyntum, snüde eft cuman. 
(ecyste pa cyning xzpelum god, 
peoden Scyldinga, degna betstan 
ond be healse genam; hruron him tearas, 
blonden-feaxum; him was, brega, wea, 
ealdum in*frodum, öpres siö-fet, 171a. 
pxt hie seoödan n@ geseon möston 
mödige on mepfle. Ws him se man tö pon leof, 
pxt h& pone breost-wylm (for)beian ne mehte, 
ac him on hrepre hyge-bendum fast 
xfter deorum men dyrne langad 
born wiö blöde. 
Him B&owulf panan, 
güö-rine gold-wlanc, gra&s-moldan tr&d, 
since hremig. S&-genga bäd 
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‘der krieg, der todgrimme, krankheit oder eisen 
‘den sohn Hrethels, deinen herren, 
‘den hüter des volkes, und du das leben hast, 
‘dass [dann] die Seegeaten keinen bessern als dich 
‘zum könig zu wählen haben, 
‘zum schatzhalter der helden, wenn du besitzen willst 
‘das reich der verwanten. Mir gefällt dein sinn 
‘je länger je besser, lieber Beowulf. 
‘Du hast erreicht, dass den völkern, 
‘den leuten der Geaten und den Geerdänen, 
‘der friede kommen soll und der streit ruhen, 
‘der tückische hass den sie früher geübt haben. 
‘Es seien, so lange ich walte des weiten reiches, 
‘die schätze gemeinsam; manches beringte boot 
‘soll das andre mit gütern begrüßen 
‘über des tauchers bad, über die see bringen 
‘geschenke und liebezeichen. Ich weiß die leute 
‘wider feind und freund fest von entschluss, 
‘durchaus ohne falsch den alten führer (mich selb).’ 

Darauf gab ihm noch der schirm der helden drinnen, 
der sohn Healfdenes, zwelf kleinode, 
hieß ihn mit den geschenken die lieben verwanten 
aufsuchen in gesundheit und bald wiederkommen. 
Dann küsste der edelgeborene könig, 
der herr der Seildinge, den besten der degen 
und fasste ihn um den hals; es fielen ihm tränen, 
dem grauhaarigen; ihm war, dem fürsten, dem alten 
und betagten, ein weh des andren fahrt (weggang), 
dass sie sich später nicht mehr sehen dürften, 
dietapfren, in der versammlung. Der mann war ihm so lieb, 
dass er die brustwallung nicht zügeln konnte, 
sondern ihm im innern, mit liebebanden 
gefestet, nach dem teuern manne geheime sehnsucht 
brannte im blute. 

Beowulf schritt von dort, 

der golderfreute krieger, über die begraste erde, 
froh seiner schätze. Der seegänger harrte, 
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Die heimkehr: 


ägend-frean, se pe on ancre räd. 
pä wes on gange gifu Hröögäres 
oft geshted: pax&t was än cyning 
xghw&s orleahtre, op (past) hine yldo benam 
maxgenes wynnum, se pe oft manegum scöd. 
Uwom pä tö flüde  fela-mödigra XXVId). 
heg-stealdra [heap] hring-net beran, 
locene leodo-syrean. Land-weard onfand 
eft-sıÖ eorla, swä he &r dyde. 
Nö he mid hreame of hlides nösan * 
gxrstas grette; ac him tO geanes räd, 171b. 
ewx0, pxt wil-cuman Wedera leodum 
scapan scIr-hame tö scipe föron. 
pa was on sande s&-gearc naca 
hladen here-w&dum, hringed-stefna 
mearum ond mäömum: maest hlifäde 
ofer Hröögäres hord-gestreonum. 
He px&m bät-wearde bunden golde 
swurd gesealde, pzxt he syöpan wxs 
on meodu-bence mäpme py weorpra, 
yrfe-läfe. — Gewät him eorl nacan 
drefan deop w&ter, Dena land ofgeaf. 
pa wxes be m&ste mere-hr&gla sum, 
segl, säle fest. Sund-wudu punede, 
nö p&r weg-flotan wind ofer ydum 
sides getw&fde; s&-genga for, 
fleat fämig-heals forö ofer Yöe, 
bunden-stefna ofer brim-streamas, 
[od] pxt hie Geata clifu ongitan meahton, 
cupe n&ssas. Ü&ol üp geprang 
lyft-geswenced, on lande stöd. 
Hrape wx&s &t * holme hyö-weard gearu, 172a. 
se pe &r lange tid, leofra manna 
füs, et farode feor wlatöde; 
s&lde tö sande sid-fepme scip 
oncer-bendum f&st, py l&s hym ypa örym 
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der am anker schaukelte, des eigentümers. 

Da ward während des gehens Hrothgars gabe 
1885 oft gepriesen: das war ein treiflicher könig 

ein ganz untadelhafter, bis ihn das alter beraubte 

der freuden der kraft, der oft vielen leid antat. 

Darauf kam zur flut die schar 
der tapfren gefolgleute in ringnetzen, 

1890 kettenbrünnen. Der landwächter bemerkte 

A die rückkehr der helden, wie er es früher getan hatte. 
Nicht mit schreien vom vorsprunge des abhanges 
grüßte er die gäste; sondern er ritt ihnen entgegen, 
sagte dass die krieger in lichten brünnen 

1895 willkommen den Wederleuten zu schiffe zögen. 

Dann ward auf dem sande das seefertige schiff 
beladen mit rüstungen, das am stefen ringbeschlagne 
mit rossen und schätzen: der mast ragte 
über Hrothgars hortkleinoden. 

1900 Er gab dem bootwächter ein schwert, 
ein goldgebundnes, dass er seit dem durch das kleinod 
auf der metbank desto angesehner war, 
durch die erbwaffe. — Der erl ging mit dem schiffe 
das tiefe wasser zu bewegen, verließ das land der Dänen. 
1905 Am maste war ein meergewand, 
ein segel, durch ein seil fest. Das meerholz dröhnte, 
nicht hielt dort der wind über den wellen ab 
das meergefährt von seinem wege; der seegänger fuhr, 
schwamm,schaumig um den hals, vorwärts über die wogen, 
1910 der am stefen beschlagne über die meerströme, 
bis sie die klippen der Geaten erkennen konnten, 
die bekannten höhen. Der kiel fuhr auf 
vom winde gejagt, stand auf dem lande. 
Schnell war am meere der hafenwart bereit, 
1915 der vorher lange zeit, der lieben männer 
gewärtig, am strande in die ferne geblickt hatte; 
er seilte auf den strand das geräumige schiff 
mit ankertauen fest, damit ihnen die gewalt der wogen 








oncear; Grundtvig. 


108 


1920 


1925 


1930 


1935 


1940 


1945 


1950 


1955 


Die heimkehr: 


wudu wynsuman forwrecan meahte. 
Het pä üp beran zpelinga gestreon, 
fretwe ond f&t-gold. Nxs him feor panon 
tö gesecanne sinces bryttan, 
Higeläc Hrepling, pi&r &t häm wunade 
selfa mid gesioum s&-wealle n&ah. 
Bold ws betlic, beado-röf cyning, 
hea healle, Hygd swide geong, 
wis, wel-pungen. Peah öde wintra Iyt 
under burh-locan gebiden h&bbe | 
Hxrepes dohtor, nxs hio hnäh swä peah, 
ne t0 gnead geifa Geata leodum, | 
mäpm-gestreona. [Mod Drydo wag, 
frempu folces ewen, firen-ondrysne: 
nenig pxt dorste deor genepan 
sw&sra gesIoa nefne sin-frea, 
pxt hire and-weges eagum starede; 
ac him wal-bende * weotode tealde, 172 b. 
hand-gewripene: hrape seopdan wxs 
xfter mund-gripe me&ce gepinged, 
pxt hit sceadend-m&l scyrtan [ne] möste, 
cwealm-bealu cyrran. Ne biö swyle ewenlie peaw 
idese t0 efnan, peah (öde) hio &nlicu sy, 
pxtte freoöu-webbe feores onsece 
xfter lige-torne leofne mannan. 
Huru px&t onhwyrfde Hemminges m&g. — 
Ealo-drinceende Oder s&dan: 
pxt hio leod-bealewa 1&s gefremede, 
inwit-nIda, syödan ärest weard 
gyfen gold-hroden geongum cempan, 
xÖelum diore, syöödan hio Offan flet 
ofer fealone flod be f&der läre 
side gesöhte, Ö&r hio syödan well 
in gum-stüle, göde märe, 
lif-gesceafta lifigende breac, 
hiold heah-lufan wiö hxlepa brego, 
ealles mon-cynnes mine gefr&ge 


1923 puna$; Grein. 1925 bpezo. 1928 hefde statt hebbe? 
1932 premu; Cosijn freenu. 1935 an dazef. 1939 fceaden. || 


1920 


1925 


1930 


1935 


1940 


1945 


1950 





die landung. Thrytho. 109 


nicht den schönen holz|bau] forttreiben könnte. 
Dann hieß er herauf tragen der edelinge schätze, 
schmuckstücke und blattgold (?). Nicht weit von dort 
hatten sie zu suchen den goldgeber, 
Hygelac den sohn Hrethels, wo in seinem heim wohnte 
er selb mit seinen gefährten nahe dem seeufer. 

Die burg war stattlich, Kriegtüchtig der könig, 
hoch die hallen, Hygd, die sehr junge, 
weise und wolgediehen. Obwol sie wenige winter 
im schutze der burg erlebt hatte, 
die tochter Hxreths, war sie doch nicht kleingesinnt, 
nicht zu karg mit gaben gegen die Geatenleute, 
mit kleinodschätzen. [Sinn trug Thrytho, 
die fremde volkkönigin, höchst schrecklichen: 
kein tapfrer hatte das zu wagen den mut 
von den lieben genoßen, ausgenommen ihr gemahl, 
dass er ihr mit augen entgegen blickte; 
sondern er wusste sich todesbande bestimmt, 
handgedrehte: schnell nachher ward, 
nach der ergreifung mit der hand, das schwert verfügt, 
dass es ein richterspruch (?) mindern nicht konnte, 
die hinrichtung abwenden. Das ist kein weiblicher 
brauch den eine frau üben soll, sei sie auch einziger art, 
dass eine friedestifterin des lebens beraube 
nach erlogner beleidigung einen lieben mann. 
Doch das änderte der sohn Hemmings. — 
Biertrinkende haben andres gesagt: 
dass sie volkunheil weniger verübte, 
tückische angriffe, nachdem sie zuerst ward 
gegeben, die goldgeschmückte, dem jungen Krieger, 
die edelgeborne (?), nachdem sie Offas halle 
über die fahle flut auf den rat des vaters 
hatte zu schiffe aufgesucht, wo sie seit dem wol 
auf dem herrschersitze, berühmt durch reiche gaben, 
ihres schicksals und lebens sich erfreute, 
hohe liebe bewahrte dem fürsten der helden, 
dem besten, nach meiner erkundung, 
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Die heimkehr: 


pone selestan bi s&m twöonum, 
eormen-cynnes. Fordäm Oifa * was 173 a. 
geofum ond güdum, gär-cene man, 
wide geweoröod; wis-döme h&old 
ödel sinne: ponon Eomor wöc 
hxleöum tö helpe, Hemminges m&g, 
nefa Gärmundes, nIda creftig]. 

Gewät him dä s@ hearda mid his hond-scole XXVIII(T). 
sylf »fter sande s&-wong tredan, 
wide warodas. Woruld-candel scän, 
sigel, sudan füs. HI sid drugon, 
elne ge&odon, to das pe eorla hl&o, 
bonan Ongenpeowes burgum in innan, 
geongne güuö-cyning gödne gefrünon 
hringas d&lan. Higeläce wxs 
siö Beowulfes snüde gecyöed, 
p&t d&r on woröig wigendra hl&o, 
lind-gestealla, lifigende cwom, 
heaöo-läces häl, to hofe gongan. 

Rade wxs gerymed, swä se rica bebead, 
fede-gestum flet innan-weard. 
Ges&t pä wiö syline, s& dä sxcce genxs, 
m&g wiö mä&ge, * syödan man-dryhten 173. 
purh hleodor-cewyde holdne gegrötte 
möaglum wordum. Meodu-scenecum hwearf 
geond p&t heal-reced Haxredes dohtor; 
labode da leode, MIö-w&ge ber 
h&lebum t0 handa. Higeläc ongan 
sinne geseldan in sele pam h&an 
fegre friegceean; hyne fyrwet br&e, 
hwylce S&-Geata sIdas wä&ron: 
‘Hü lomp &ow on läde, leofa Biowulf, 
‘pa dü f&ringa feorr gehogodest 
'secce secean ofer sealt wter, 
‘"hilde t0 Hiorote? Ac dü Hröögäre 
‘wId-cüöne w&ean wihte gebettest, 
‘m&rum Ö&odne? Ic öxs möd-ceare, 
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aller männer zwischen den meeren, 
des ganzen menschengeschlechtes. Denn Offa war 
durch gaben und kämpfe, der geerkühne mann, 
weithin geehrt; in weisheit beherrschte er 
sein land: von dem stammte Eomor 
den helden zum beistande, der verwante Hemmings, 
der neffe Garmundes, der kampfikräftige]. 

Darauf trat der tapfre selb mit seiner handschar 
auf dem sande hin die seeflur, 
den weiten strand. Die weltleuchte schien, 
die sonne, von süden strahlend. Sie schritten einher, 
gingen rüstig bis dahin wo sie wussten 
dass der schirm der helden, der besieger Ongentheows, 
drinnen in der burg, der junge kampfkönig, 
der gute, ringe teilte. Hygelakem ward 
die fahrt Beowulfs alsbald verkündet, 
dass dort auf den landsitz der schirm der krieger, 
der schildgenoße, lebend kam. 
heil von dem kampfspiel, zu hofe gegangen. 

Schnell ward geräumt, wie der mächtige befahl, 
den zu fuße kommenden ein gemach drinnen. 
Der den kampf bestanden hatte setzte sich dann ihm selb 
gegenüber, der verwante dem verwanten, nachdem erden 
mannherren, den lieben, durch tönende rede gegrüßt hatte, 
mit feierlichen worten. Mit metkannen ging 
durch die halle hin die tochter Hxreths; 
sie forderte die leute auf und trug den metbecher 
den helden zur hand. Hygelac begann 
seinen hausgast in dem hohen saale 
artig zu fragen; neugierde bewegte ihn 
welcher art die fahrten der See-Geaten gewesen wären: 
‘Wie erging es euch auf der seefahrt, lieber Beowulf, 
‘nachdem du unversehns in der ferne gedachtest 
‘streit zu suchen über das salzmeer, 
‘kampf in Heorot? Aber du hast doch Hrothgarem 
‘das weithin kunde weh in etwas gelindert, dem 
‘erlauchten herscher? Ich habe deshalb in gemütsorge, 





1981 peced mit übergeschriebnem fide; Kemble. 1982 
1983 fiexnü; Grein hehım. 1991 pı8; Thorpe. 


1995 


2000 


2005 


2010 


2015 


2020 


2025 


Die heimkehr: 


‘sorh-wylmum, sead; side ne truwode 

‘leofes mannes: ie d€ lange bad, 

‘pet Oü pone wel-g&st wihte n& grötte, 

‘lete Sud-Dene sylfe gewealdan 

‘güde wid Grendel. Gode (ie) panc secge, 

‘pxs Ö& ic d& gesundne gescon möste.’ 
Biowulf maöelöde, bearn Ecgdiowes: * 

‘Pxt is undyrne, dryhten Higeläc, 174a. 

‘m@re gemöting, monegum fira, 

‘hwyle orleg-hwil uncer Grendles 

‘wearö on dam wange, pär h& worna fela 

‘Sige-Sceyldingum sorge gefremede, 

‘yrmde tö aldre; ie Öxt eal gewrxe, 

‘swa begyman pearf Grendeles mäga 

‘@fre ofer eordan üht-hlem pone, 

‘se Ö€ lengest leofaö ladan cynnes, 

‘fl@sce bifongen. Ic d&r furöum cwöm 

‘to dam hring-sele Hröögär gretan: 

‘sona m& se m&ra mago Healfdenes, 

‘syödan h& möd-sefan minne cüde, 

‘wid his sylfes sunu  setl getähte. 

‘Weorod w&son wynne; nö seah ic wIdan feorh XXVIIL. 

‘under heofones hwealf heal-sittendra 

‘medu-dream märan. Hwilum mä&ru cwen, 

‘friöu-sibb folca, flet eall geondhwearf, 

‘"bx&dde byre geonge; oft hio beah-wridan 

'secge * sealde, .&r hIo t0 setle geong. 174b. 

‘Hwilum for duguöe dohtor Hroögäres, 

‘eorlum on andan, ealu-w&ge bar, 

‘pa ic Fr&aware flet-sittende 

‘nemnan hyrde, p&r hio negled since 

‘hxzleöum sealdee STo gehäten :s, 

‘geong, gold-hroden, gladum suna Frödan: 

"hafaö pxs geworden wine Scyldinga, 

‘rIces hyrde, ond p&t r&d talaö, 

‘pet h& mid öy wife wal-f&höda dal, 
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‘in kummerwallungen, gelebt; ich traute nicht der fahrt 
‘des lieben mannes; ich bat dich lange, 
‘dass du den grimmen gast mit nichten angriitest, 
‘ließest die Süd-Dänen selber fertig werden 
‘mit dem kampfe wider Grendel. Ich sage Gotte dank 
‘dass ich dich gesund [wider]|sehn durfte.’ 

Beowulf sprach, der sohn Ecegtheows: 
‘Das ist ein unverborgnes, könig Hygelac, 
‘ein vielen menschen bekanntes zusammentreiten, 
‘der kampf der zwischen mir und Grendel 
‘ward auf der flur, wo er all zu viele 
‘sorge den Siegscildingen bereitete, 
‘elend immer fort. Ich habe das alles gerächt, 
‘so dass zu bedenken ursache hat von Grendels sippe 
‘immer auf der erde der jenen morgenkampf, 
‘welcher am längsten lebt von dem leidigen geschlechte, 
‘mit fleisch bekleidet. Ich war dort eben 
‘zu dem ringsaale gekommen Hrothgaren zu grüßen, 
‘als mir sogleich der berühmte sohn Healfdenes, 
‘sobald er meines herzens absicht kannte, 
‘einen sitz seinem eignen sohne gegenüber wies. 
‘Die menge war freudig bewegt; nie hab ich mein ganzes 
‘leben unter des himmels welbung größeren metjubel 
‘von hallsitzenden gesehen. Zuweilen schritt die hohe 
‘königin, die friedefreundin der völker, durch den ganzen 
‘saal, ermunterte die jünglinge; oft gab sie einen reif 
‘einem manne, ehe sie [wieder] zum sitze ging. 
‘Zuweilen trug sie den alten vor, Hrothgars tochter, 
‘den erlen entgegen, den metkrug, 
‘die ich Freawaru von den saalsitzenden 
‘nennen hörte, wobei sie genagelte kleinode 
‘den helden teilte. Diese ist versprochen, die junge 
‘goldgeschmückte, dem freundlichen sohne Frodas: 
‘er ist sich [nämlich] eins geworden, der freund der 
‘Scildinge, der hüter des reiches, und hält das für 
‘vorteilhaft dass er mit dem mädchen alle die todfehden, 
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Die heimkehr: 


'sıecca, gesette. [Deah seldan wier 

‘sefter l&od-hryre: 1ytle hwile 

‘bon-gär büged, peah seo bryd duge. 

‘Mx&g pas pon ofpyncan d6odne Heado-Beardna 
‘ond pegna gehwäm pära l&oda, 

‘ponne h@ mid femnan on flett ex, 
‘dryht-bearn Dena, dugudum biweotede, 

‘'Det|) on him gladiad gomelra lafe, 

‘heard ond hring-m&l Heaöo-Beardna gestreon, 
"para be dam w&pnum wealdan möston, 

‘oö Öset hie forl@ddan to dam lind-plegan 
'swäse gesidas ond hyra sylfra feorh; 

"ponne cwiö xt beore, se de b@le * gesyhö, 175a. 
‘eald xsc-wiga, S6 Ö6 eall geman, 

‘gar-cwealm gumena —- him biö grim sefa —, 
‘onginned geömor-möd geongan cempan 

‘purh hreöra gehygd higes cunnian, 
‘wig-bealu weccean, ond p&t word äcwyö: 
“Meaht Öü, min wine, mäce gecnäwan, 

“bone pin feder tö gefeohte bar 

“under here-griman hindeman side, 

“dyre Iren, pär hyne Dene slögon, 

“weoldon wal-stöwe, syödan Wiödergyld leg, 
“efter h&lepa hryre, hwate Seyldungas? 

“Nü her pära banena byre nät-hwylces 
“fretwum hremig on flet 2%, 

“moröres gylped | ond pone mäöpum byreö, 
“(pone) p& Öü mid rihte r&dan sceoldest!” 
‘Manaö swä ond myndgaö m&la gehwylce 
‘sarum wordum, 0ö Öxt s&l cymeßd, 

‘'pxt se f&mnan pegen fore feder d&dum 

‘xiter billes bite blod-fäg swefed, 

‘ealdres scyldig; him se ööer ponan 

‘losaö * Kfigende, con him land geare. 175b. 
‘Ponne b1od abrocene on bä healfe 

‘aö-sweord eorla, sypböan Ingelde 
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die fehde zwischen Dänen und Heathobearden. 115 


‘die kämpfe, beendige. [Ein friedevertrag taugt selten 
‘nach menschenfall: kurze zeit [nur] 

‘wird sich der mordspeer neigen, so gut auch die braut sei. 
‘Es kann eines tages verdrießen den herren der Heatho- 
‘bearden und jeden der degen dieses volkes, 

‘wenn er mit der frau in die halle geht, mit der 
‘edelmaid der Dänen, der von ihren degen bedienten, 
‘dass an ihnen leuchten die schwerter der alten, 

‘die harten und beringten kleinode der Heathobearden, 
‘derer welche die waffen besitzen durften, 

‘bis sie im schildkampfe verloren 

‘die trauten gefährten und ihr eignes leben; 

‘dann wird beim biere einer, der den hochmut sieht, 
‘sprechen, ein alter speerkämpfer, der sich des ganzen 
‘erinnert, des geermordes der männer — er hat grimmen 
‘sinn —, wird der trauermütige anfangen nach gutem 
‘bedacht des jungen königs gedanken auszuforschen, 
‘die geißel des krieges wecken und so sprechen: 
“Kannst du, mein freund, das schwert erkennen, 
“das dein vater zum gefechte trug 

“unter dem heerhelme zum letzten male, 

“das teure eisen, wo ihn die Dänen erschlugen, die 
“walstatt, nachdem Withergyld gefallen war, nach dem 
“hinsinken der helden, behaupteten,die tapfren Scildinge? 
“Nun geht hier der sohn von irgend einem seiner mörder, 
“sich brüstend mit dem schmucke, in die halle, 
“rühmt sich des mordes und trägt das kleinod, 

“das du nach dem rechte besitzen solltest!” 

‘So mahnt und erinnert er zu allen zeiten 

‘mit schmerzenden worten, bis das die gelegenheit kommt, 
‘dass der degen der herrin für des vaters taten 

‘in folge schwerthiebes blutbefleckt stirbt, 

‘des lebens schuldig. Der andre wird sich davon 
‘machen lebend; er kennt das land genau. 

‘Dann werden gebrochen werden auf beiden seiten 
‘die eidschwerter der erle, sobald in Ingeld 
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116 Die heimkehr: 


2065 ‘weallad wal-nidas ond him wif-lufan 
‘sefter cear-walmum  cölran weordad. 
‘Ps ie Heaöo-Beardna hyldo ne telge, 
‘dryht-sibbe d&l Denum unf&cne, 
‘freond-seipe festnel. Ic sceal forö sprecan 

2070 ‘gen ymbe Grendel, past dü geare cunne, 
‘sinces brytta, tö hwan syödan weard 
‘hond-r&s h&leda. Syödan heofones gim 
‘oläd ofer grundas, g&st yrre cwöm, 
‘eatol Ktes-georn, üser n&osan, 

2075 *Öxr we gesunde sx#l weardödon. 
‘p&r wes Hondscio hild onsä&ge, 
‘feorh-bealu f&gum: he fyrmest lag, 
‘gyrded cempa; him Grendel weard, 
‘m&rum magw-peene to müö-bonan; 

2080 ‘leofes mannes lic eall forswealg. 
‘No dy &r üt dä gen Tdel-hende 
‘bona blödig-töö, bealewa gemyndig, 
‘of dam gold-sele gongan wolde; 
‘ac he m&gnes röf min costöde, * | 

2085 ‘gräpode gearo-folm. Glöf hangdde 176. 
‘sıd ond syllic  searo-bendum fest, 
‘sIo w&s or-Öoncum eall gegyrwed 
‘deofles er&ftum of dracan fellum: 
‘he mec p&r on innan unsynnigne 

2090 ‘dıor dead-fruma gedon wolde 
‘manigra sumne: hyt n&@ mihte swä, 
‘syödan ic on yrre üpp-riht ästöd. 
‘To lang ys t0 reccan, hü ic dam l&od-sceadan 
‘yfla gehwylces ond-lean forgeald; 

2095 ‘p&r ic, peoden mIn, Pine leode 
‘weoröode weorcum. He on weg losade, 
‘Iytle hwile lif-wynna breae; 
‘hwx&pre him sio swIöre swaöe weardade 
‘hand on Hiorte, ond he hean Öonan 

2100 ‘mödes geömor mere-grund gefeoll. 
‘Me pone w&l-r& wine Scildunga 
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‘wilde kampfbegier aufwallt und ihm die liebe zur frau 
‘nach dem sorgenschwalle küler wird. 

‘Deshalb eracht ich die huld der Heathobarden, den ganzen 
‘völkerfrieden nicht für aufrichtig gegen die Dänen, 
‘ihre freundschaft nicht für fest]. Ich muss weiter sprechen 
‘noch über Grendel, damit du genau wissest, 

‘geber der ringe, was später ward aus dem 
‘handkampfe der helden. Sobald des himmels gemme 
‘gegangen war über die gründe, kam der wütende geist, 
‘der entsetzliche, fraßbegierige, uns aufzusuchen, 

‘wo wir gesund (?) den saal inne hatten. 

‘Dort kam kampf über Handscio, 

‘verderben über den todgeweihten: er lag zu vorderst, 
‘der gegürtete kempfe; ihm ward Grendel, 

‘dem berühmten heerdegen, mundmörder; 

‘er verschland den ganzen körper des lieben mannes. 
‘Nicht wollte darum dann wieder leerhändig 

‘der zahnblutige mörder, der auf unheil bedachte, 
‘aus dem goldsaale hinaus gehn; 

‘sondern der kraftvolle machte sich an mich, 

‘griff zu mit bereiter tatze. Ein handschuh hing, 
‘groß und seltsam, an kunstvollen banden fest, 

‘der höchst sinnreich mit teufelkunst 

‘gefertigt war aus drachenhäuten: 

‘er wollte mich da hinein, den unverlangenden, 

‘der grimme todbringer, stecken 

‘mit manchem andren: es konnte nicht geschehn, 
‘sobald ich mich im zorne aufrecht stellte. 

‘Zu lang ist es zu erzählen, wie ich dem volkverderber 
‘für alle missetaten widerlohn zahlte; 

‘dort hab ich, mein fürst, deine leute 

‘durch taten geehrt. Er floh davon; 

‘kurze zeit [nur noch] freute er sich des lebens; 
‘doch ihm blieb zurück die rechte 

‘hand in Heorot, und gedemütigt [ging er] von dannen 
‘[und] sank mutgebeugt auf den seegrund. 

‘Mir lohnte reich den grausen kampf 
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Die heimkehr: 


‘fettan golde fela leanöde, 


‘manegum mäömum, 
‘ond we tö symble 
2105 ‘per wss gidd ond gleo; 
‘fela friegende 
‘hwilum hilde-deor 
‘gomen-wudu, grette; 
‘soö ond särlic; 
2110 ‘rehte zfter rihte 
‘Hwilum eft ongan 
‘somel güö-wiga 
‘hilde-strengo; 
‘pon h& wintrum fröd 
2115 ‘Swä we p&r inne 
‘niode näman, 
‘öder tO yldum. 
‘gearo SYrn-wr&ce 
‘sıdode sorh-full 
2120 ‘wig-hete Wedra. 
‘hyre bearn gewrxc, 


‘ellenlice: 


‘frodan fyrn-witan, 
‘Noööder (hy) hine (ne) möston, 


syödan mergen cöm 
geseten haefdon. 
gome*la Scilding 176h. 
feorran rehte: 
hearpan wynne, 
hwilum gyd äwrse 
hwIlum syllie spell 
rüm-heort eyning. 
eldo gebunden 
giogude GwIdan, 
hreder gyrme weoll, 
world gemunde. 
on-langne d&g 
oö Öxt niht beewöm 
pa was eft hraöe 
Grendeles mödor; 
suna dead wrecan, 
Wif unhyre 
beorn äcwealde 


pxr wxes Äöschere, 


2125 ‘deaö-weriene Denia leode 


‘bronde forba&rnan, 
‘]eofne mannan: * 
‘feondes fadmum 
‘pxt wxs Hroödgäre 
2130 *‘(para) pe leod-fruman 
‘pa se Öeoden mec 
‘healsode hreoh-möd, 
‘eorl-scipe einde, 
‘m&rdo fremede: 
2135 ‘Ice ö& Öas walmes, 
‘grimne gryreliene 
"Px&r unc hwile wes 
‘"holm heolfre weoll, 
‘in dam |grund-|sele 





2106 fersum statt feorran? 


2114 pon. || pop. 


2115 7 lauzue. 


feorh üögenge. 


syödan mergen cwöm, 


(ne) on b&l hladan, 

hio p&t lie &tbar 177a. 
under firgen-stream. 
hreowa tornost, 

lange begeate. 
Öiccelice | 

pxzt ic on holma gepring 
ealdre gen&öde, 
he me mede gehet. 

pe is wIde cüö, 
srund-hyrde fond. 

hand gemä&ne; 

ond ic heafde becearf 
Grendeles mödor- 
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‘der freund der Seildinge mit getriebnem (?) golde, 
‘mit vielen kleinoden, als der morgen kam 

‘und wir uns zum mahle gesetzt hatten. 

‘Dort war gespräch und gesang; der alte Seilding 
‘der vielerfahrene trug vor in versen (?): 

‘zuweilen ergriff der kampfmutige die wonnige harfe, 
‘das lustholz; zuweilen erzählte er eine geschichte, 
‘eine wahre und schmerzliche; zuweilen trug wundersame 
‘kunde vor in rechter weise der mildherzige könig. 
‘Zuweilen wieder begann der vom alter gefesselte, 
‘der alte kämpfer, um die jugend zu klagen, 

‘um seine kampfstärke; das herz wallte von trauer, 
‘wenn der bejahrte seines lebens gedachte. 

‘So vergnügten wir uns dort drinnen 

‘den ganzen tag, bis dass eine neue nacht 

‘zu den menschen kam. Dann war schnell wieder 
‘Grendels mutter bereit zum rächen ihres schmerzes; 
‘kummervoll zog sie |herbei] des sohnes tod zu rächen, 
‘den kampfhass der Wedergeaten. Das unheimliche weib 
‘rächte seinen sohn, tötete einen helden mit 
"ungestümem angriffe: dort ward dem alten vieljährigen 
‘berater Aöskhere das leben abgängig. 

‘Sie konnten ihn nicht, als der morgen kam, 

‘die Dänenleute den gemordeten, 

‘mit brand verbrennen, auf den scheiterhaufen laden, 
‘den lieben mann: sie hatte den körper entführt 

‘in feindlichen armen hinunter in den bergstrom. 
‘Das war für Hrothgar der herbste kummer, 

‘der den volkfürsten lange zeit befallen hatte. 

‘Da beschwor mich der fürst viele male, 

‘der kummermütige, dass ich in des meeres gewühle 
‘tapferkeit übte, mein leben wagte, 

‘rühmliche tat verrichtete: er verhieß mir lohn. 

‘Ich fand darauf die grimme grausige bewohnerin 
‘des meerschwalles der weithin bekannt ist. 

‘Da waren wir eine weile handgemein; 

‘das wasser ging hoch mit blute, und ich schnitt 
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120 Die heimkehr: 


2140 ‘eacnum ecgum, unsöfte ponan 
‘feorh oöferede: nass ic fege pä gyt; 
‘ac me eorla hleo eft gesealde 
‘mäöma menigeo, maga Healfdenes, 


ee WW 


['Swä se Öeod-kyning peawum Iyfde; XXXL 
2145 ‘nealles ic däm leanum forloren hzfde, | 
‘megnes mede, ac he me * mädmas geaf, 177b. 


‘sunu Healfdenes, on minne sylies döm]. 
‘0a ie Öe, beorn-cyning, bringan wylle, 
‘estum geywan: meis eall »t de 
2150 ‘lissa gelenge; ie lyt hafo 
‘"heafod-mäga nefne Hygeläc dec!’ 
Het dä inne beran eafor-heafod-seen, 
heaöo-steapne helm, häre byrnan, 
güuö-sweord geatolic, gyd xfter wre: 
2155 ‘Me dis hilde-sceorp Hröögär sealde, 
‘snotra fengel; sylf worde het, 
"pet ic his eorneste est gesxgde, 
‘cwxd, pxt hyt hefde Hiorogär cyning, 
‘leod Seyldunga, lange hwile; 
2160 ‘nö öy &r suna sinum syllan wolde, 
‘hwatum Heorowearde, peah he him hold wire, 
"breost-gew&du. Brüc ealles well!’ 
Hyrde ic, pet päm fretwum feower mearas 
lungre gellce läst weardödon, 
2165 zppel-fealuwe; he him est geteah 
meara ond mäöma. Swä sceal * m&g don, 178a. 
nealles inwit-net Oörum bregdon, 
dyrnum cer&fte dead renzan 
hond-gesteallan. Hygeläce ws, 
2170 niöda heardum, nefa swyöe hold 
ond gehwxder öörum hröpra gemyndig. 
Hyrde ic, (pxt he) öone heals-beah Hygde gesealde, 
wr&tlicne (wundur)mäööum, (done)pe him Wealhöeo geaf, 
deodnes dohtor, Prio wieg somod 
2175 swancor ond sadol-beorht; hyre syödan ws 
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Beowulf und Hygelak beschenken einander. 121 


‘mit mächtigem schwerte das haupt ab, trug mit mühe 
‘das leben davon: ich war noch nicht zum tode bestimmt; 
‘sondern der schützer der helden gab mir wieder 
‘viele kleinode, der sohn Healfdenes, 
['So lebte der volkkönig nach sitte und recht: 
‘keinesweges war ich des lohnes verlustig geworden, 
‘der vergeltung der gewaltigen tat, sondern er gab mir 
‘schätze, der sohn Healfdenes, zur eignen verfügung]. 
‘die ich dir, könig der männer, bringen, 
‘gerne darbieten will: mir steht bei dir 
‘alle meine freude; ich habe wenig (keine) 
‘blutverwante außer dir, Hygelak. 
Darauf ließ er hereinbringen das eberhauptzeichen, 
den hohen kampfhelm, die graue brünne, 
das stattliche schlachtschwert, und sprach dann: 
‘Hrothgar hat mir diesen waffenschmuck gegeben, 
‘der weise fürst; er selb befahl mit worten, 
‘dass ich ernsthaften dank dafür sagte (??), 
‘sprach, dass ihn könig Heorogar, 
‘der herr der Scildinge, lange zeit hatte; 
‘gleichwol wollte er seinem sohne nicht geben, 
‘dem kühnen Heoroweard, das brustgewand, 
‘obwol er ihm lieb war. Gebrauche alles gesund!’ 
Den kostbaren dingen folgten, wie ich hörte, 
sogleich vier völlig gleiche rosse, 
apfelgelbe; er verehrte ihm 
die schätze und die rosse. So soll ein verwanter tun, 
nicht aber tückische netze dem andren stellen, 
mit versteckter list den tod bereiten 
dem handgefährten. Hygelakem war, 
dem kampfkühnen, der neffe sehr lieb 
und jeder den andren zu erfreuen bedacht. 
Wie ich hörte, gab er der Hygd den halsreif, das 
wundersame kleinod das ihm Walhtheow geschenkt hatte, 
des fürsten tochter, dazu drei rosse, 
behende und sattelglänzende; ihr war später 
nach dem empfange des reifs die brust geschmückt. 


peandode; Kemble.. 2168 pen:::; Kemble. 2174 de0od:::; 
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Der kampf mit dem drachen: 


Swä bealdüde bearn Ecgöeowes, | 
guma güdum cüd, gödum d&dum, | 
dreah sfter döme: nealles druncne slög 
heorö-geneatas; nx&s him hreoh sefa, 
beah h@ man-cynnes miäste strenge, 
gin-festan gife, pe him god sealde, } 
heold, hilde-deor. Hean was lange, 
swä hyne Geata bearn gödne ne tealdon; 

n& hyne on medo-bence micles wyröne * 

drihten Wedera gedön wolde; 178b. 
swyöe wendon, past he sleac wre, 

&»Öeling, unfrom: edwenden cwöm 

tir-&adigum menn torna gehwylces. 

Het öä eorla hleo in gefetian, 
heaöo-röf cyning, Hreöles läfe, 
golde gegyrede: nxs mid Geatum dä 
sinc-mäöpum selra on sweordes häd; 
pxt he on Biowulfes bearm älegde, 
ond him gesealde seofan püsendo, 
bold ond brego-stöl. Him was bäm samod 
on dam leod-scipe lond gecynde, 
eard, &öel-riht, Oörum swiöor, 
side rIce, päm Ö&r selra was. 


6. 
Beowulf sliehö bone wyrm. 


Eft pxt gelode ufaran dögrum 
hilde-hlemmum, syödan Hygelac l&g 
ond Heardrede hilde-me&ceas 
under bord-hreodan tö bonan wurdon, 
0a hyne gesöhtan on sige-peode 
hearde hilde-frecan, Heaöo-Scilfingas 
nıda gen&gdan nefan Hererlces. 





2181 ac. || cnapre. 2186 pereda; Cosiin. 2187 ::: don; 


2180 


2185 


2190 


2195 _ 


2200 


2205 


Grein. 


Nach Hygelak und Heardred wird Beowulf könig. 123 


So tat sich hervor der sohn Eegtheows, 
der kampfberühmte mann, durch gute taten, 
betrug er sich nach recht und sitte: nicht erschlug er 
durch trunk verbrüderte herdgenoßen; nicht war wild 
sein sinn, obwol er des männervolkes die größte stärke, 
die reiche gabe die ihm Gott verliehen hatte, 
besaß, der rüstige streiter. Er war lange verachtet, 
da ihn die Geaten nicht für tüchtig hielten; 
und nicht wollte ihn auf der bierbank 
der herr der Wederleute sehr wert schätzen; 
sie glaubten stark dass er schlafi wäre, 
der edeling, untapfer: die vergeltung kam 
dem ruhmreichen manne jeglicher demütigung. 

Darauf hieß der schirmherr der erle herein holen, 
der kampftüchtige könig, das schwert Hrethels, 
das goldverzierte: nicht gab es damals bei den Geaten 
ein besseres schatzkleinod in schwertgestalt; 
das legte er auf Beowulfs schoß 
und schenkte ihm sieben tausend, 
hof und herrenstuhl. Ihnen war beiden zusammen 
in dem volke das land angestammt(?), 
der wohnsitz —, das heimatrecht, das weite reich: 
dem einen mehr, dem welcher der vornehmere war (? ?). 


6. | 
Der kampf mit dem drachen. 


Wieder erging das in späteren tagen 
mit Kampfschlägen, nachdem Hygelak gefallen war 
und Heardredem streitschwerter 
unter dem schilde tödlich geworden waren, 
als ihn heimsuchten im siegvolke 
die kühnen Krieger, die Heatho-Scilfinge 
den neiien Hereriks mit kampf angingen. 


2197 gemäne statt gecynde? 2202 heapede; Thorpe, 





124 Der kampf mit dem drachen: 











Syödan * Beowulfe bräde rice 179a. 
on hand gehwearf. He geheold tela 
fiftig wintra — wies dä fröd eyning, 

2210 eald epel-weard —, 0ö Öxt än ongan 


deoreum nihtum draca rIeszan, | 
se de on heaum hlibe hord beweotode. | 
Stän-beorh steapne stig underleg 
eldum uncüd. P&r on innan giong 
2215 nipda nät-hwylc, se be neh gefeng 
h&dnum horde. Hond wä@ge nam, 
sigle since fäch. Ne him pxt syödan hreaw, 
peah de he sl&@pende besyred wurde 
peofes er&fte, Pat sto ÖTod onfand, 
2220 bü-fole beorna, paxt h& gebolgen ws. 
Nealles mid geweoldum wyrm-hord ästread, XXXL. 
sylfes willum, se de him säre gesceöd; 
ac for prea-nedlan pegn nät-hwylces 
hxleda bearna hete-swengeas fleah, 
2225 zrnes pearfa, ond Ö&r inne fealh 
secg syn-bysig. Sona he brydode, 
pet him fram däm gyste gryre-bröga stöd; 
hwx&öre earm-Sceapen SPA 
EROATED a N Aa EEE 1798, 
2230 ... sceapen ...., p@ hyne se f&r begeat. 
Sinc-f#t geseah: pxr wxs swylera fela 
in dam eorö-sele  w#r-gestreona, 
swä hy on geär-dagum gumena nät-hwyle, 
eormen-läfe wpelan cynnes, 
2235 panc-hycgende pä&r gehydde, 
deore mäömas. Ealle (hie) deaö fornam 
xzrran m&lum, ond se än Öa gen 
leoda dugude, se Ör lengest hwearf, 
weard wine-geomor, wende pxs yldan, 
2240 pxt he Iytel fec leng gestreona 
brücan möste. Beorh eall-gearo 
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OU 


jemand beraubt einen drachenhort. 12 


Hierauf ging das weite reich 

in Beowulfs besitz. Er hielt es trefilich 

fünfzig winter — alt war da der könig, 

bejahrt der landherr —, bis einer begann 

in finstren nächten, ein drache, zu herrschen, 

der an hohem abhange einen hort bewachte. 

Unten an dem steilen felsen ging ein steig, 

ein den menschen unbekannter. Auf diesem ging hinein 
ich weiß nicht welcher der männer, der in die nähe geriet 
des heidnischen hortes. Die hand nahm einen becher, 
ein goldgeziertes kleinod. Nicht verdross es ihn (den 
drachen) später, obwol er schlafend betrogen ward, 
durch die list eines diebes, dass der [ganze] stamm erfuhr, 
das ansässige männervolk, dass er erzürnt war. 

Gar nicht mit gewalt(?) beraubte den drachenhort, 
[nicht] aus freiem entschlusse, er der ihm leid zufügte; 
sondern aus grimmer not floh ein degen 
die hass-streiche irgend eines der menschenkinder, 
ein hausung-bedürftiger, und ging dort hinein, 
der sündegeplagte mann. Bald überlegte er 
dass ihm von dem gaste grauser schrecken drohte; 
dennoch blieb (?) der N 


! Zu] de Beh ecken db an Kan. 
Er sah das kostbare gefäß: dort waren viele 
in dem erdsaale solcher alter kleinode, 
welche in früheren tagen irgend ein mann, 
den gewaltigen nachlass des edlen geschlechtes, 
ein klugbedachter, dort versteckt hatte, 
die teuren schätze. Alle hatte sie der tod hingerafit 
in früheren zeiten, und der eine da noch 
von der edlen schar, der dort am längsten lebte, 
der um die freunde betrübte herr, hoffte das hin zu zögern, 
dass er eine kleine zeit länger der kleinode 
gemieben dürfte. ag bar lag char DRREM 


2226 mparıde? 2927 Pu XXX XXX 50. 99982 nd 2929 ganz 
unleserlich in hs. 2230 xxx fceapen xxxx Px xxxx fe par 


bezear. 


Kluge. 


2231 fine Fe@T xxxxx; Grein. 2232 eopRd xxxe; 
2239 peard; Grundtvig. || yılıde; Heyne. || Für Je@s im 


selben verse bat? 2240 lonz; Thorpe. 


126 Der kampf mit dem drachen: 


wunode on wonge weter-Yydum n&ah, 
niwol be n&sse, nearo-craeitum fast: 
p&r on innan ber eorl gestr&ona, 
2245 hringa, hydend, hand-wryöna d&l 
f&ttan goldes; frea word äcwxd: 
‘Heald pü nü, hrüse, nü hx&leö ne möston, 
‘eorla &hte.e Hwat! hyt &r on de 
‘göde begeaton; güö-dead fornam, 
2250 ‘feorh-bealo freene, fyra gehwylene, 
‘leoda minra, (pära) de pis [if] ofgeaf, 
‘(ge)secga sele-dream.* Näh, hwä sweord wege 180a. 
‘oöde feormie Tf&ted wäge, 
‘dryne-fet deore: dugud ellor scöc. 
2255 ‘Sceal se hearda helm Ayrsted golde 
‘fztum befeallen: feormynde swefad, 
‘pa Öe beado-griman bywan sceoldon; 
‘ge swylce seo here-päd, sıo xt hilde gebäd 
‘ofer borda gebr&c bite Irenna, 
2260 ‘brosnad xfter beorne Ne mx&g byrnan hring 
‘xfter wIg-fruman wide feran 
‘hxleöum be healfe. Nes hearpan wyn, 
‘somen gleo-beames; n& göd hafoc 
‘geond s&] swingeö, ne se swifta mearh 
2265 “burh-stede beated. Bealo-cwealm hafad 
'fela feorh-cynna forö onsended.’ 
Swä giömor-möd giohödo mä&nde 
än &fter eallum, unblide weop 
dsges ond nihtes, 0Ö Öxt deades wylm 
2270 hrän xt heortan. — Hord-wynne fond 
eald üht-sceada opene standan, 
se de byrnende biorgas seceÖ, 
nacod nIö-draca, nihtes fleoged 
fyre befangen; hyne fold-büend * 
2275 swide ondr@dad. He gesecean sceall 180b. 
hord on hrüsan, p&r he h&öen gold 
warad wintrum fröd; ne byö him wihte öy sel. 


2243 mıpe; Thorpe. 2245 hypde hard pypöne. 2246 Fea 
porda cpeSd. 2250 pypena; Thorpe. 2751 [ ] Thorpe. 2252 ze 
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die schätze hatte ein edler herr versteckt. 127 


auf der flur den wasserwogen nahe, 

ein steiler beim vorgebirge, kunstvoll befestigt; 

dort hinein trug der erl, der bergende, 

alle die schätze, die ringe, die halsreife, 

das getriebene gold; der herr sprach die worte: 
‘Behalt du nun, erde, nachdem es die menschen nicht 
‘durften, den besitz der erle. Ja! es haben das früher auf 
‘dir wackre erworben: schlachtentod hat hingerafit, 
‘der erimme lebenzerstörer, jeden der männer, 
‘meiner leute, der dies leben verlassen hat, 

‘den saaljubel der helden. Ich habe keinen der schwert 
‘trage oder fege den goldgezierten becher, 

‘das kostbare trinkgefäß: die mannschaft ist gestorben. 
‘Der harte helm muss, der mit golde gezierte, 

‘des schmuckes verlustig gehn: die feger schlafen (sind 
‘tot), welche den schlachthelm putzen sollten; 

‘auch der heerrock, der im kampfe stand hielt 

‘über der schilde krachen dem hiebe der schwerter, 
‘wird nach dem manne verfallen. Der ring der brünne kann 
‘nicht weithin ziehn dem kampffürer nach 

‘an der helden seite. Keine harfenwonne gibt es, 
‘spiel des lustholzes; nicht schwingt sich 

‘der gute habich durch den saal, noch tritt das flinke 
‘ross die burgstätte. Der leidige tod hat 

‘viele lebende geschlechter fort entsant.’ 

So klagte der trauermütige seinen schmerz 

allein nach allen, weinte unfröhlich 

tag und nacht, bis des todes wallen 

an sein herz rührte. — Den herrlichen hort fand 

ein alter nachtfeind offen stehn, 

ein nackender kampfdrache, [solch einer| der brennend 
die berge aufsucht, in der nacht fliegt 

in feuer gehüllt; ihn fürchten sehr 

die erdbewohner. Er muss aufsuchen 

schätze in der erde, wo er heidnisches gold 

hütet, der bejahrte; er ist darum nicht besser daran. 


:fred; Kemble. 2256 peopmynd. 2259 ıpena; Sievers. 
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128 Der kampf mit dem drachen: 


Swä se Ö&od-sceada pr&o-hund wintra 
heold on hrüsan hord-serna sum 
2280 eacen-creftig, 0Ö (Öxt) hyne än äbealch 
mon on möde: man-drylıtne baer 
feted wä&ge, friodo-w&re bad 
hläford sinne. Dä wxs hord räsod, 
onboren beaga hord, bene getidad 
2285 fea-sceaftum men, frea sceawöde 
fira fyrn-geweore forman sIde. 
pa se wyrm onwöc, wröht wxs genIwad; 
stone da xfter stäne, stearc-heort onfand 
feondes fot-läst; he to forö gestöp 
2290 dyrnan cr&fte, dracan heafde neah. 
[Swä mag unf&ge &ade gedigan 
wean ond wr&c-sid, se Ö&@ waldendes 
hyldo gehealdepl. Hord-weard söhte 
georne &fter grunde, wolde guman findan, 
2295 (pone) p& him on sweofote säre geteode: 
hät ond hreoh-möd * hl&w oft ymb-hwearf, 181a. 
ealne ütan-weard; nes Ö&r &nig mon 
on p&re westenne. Fordan wiges georn, 
beadu-weorces bysig, on beorh zthwearf, 
2300 sinc-tet sohte; he pxt sona onfand, 
öxt haefde gumena sum goldes gefandod, 
heah-gestreona. Hord-weard onbäad 
earfoölice, 0oö Öxt &fen cwöm; 
wxs Öä gebolgen beorges hyrde, 
2305 wolde s& laöa lige forgyldan 
drinc-fet dyre. Dä wxes d&g sceacen 
wyrme on willan, no on wealle leng 
bidan wolde, ac mid b&le for 
fyrde gefysed. Ws s& fruma egeslie 
2310 leodum on lande, swä hyt lungre weard 
on hyra sinc-gifan säre geendod. | 
Da se gest ongan gledum spIwan, XXX. 
beorht hofu bernan; bryne-leoma stod 
eldum on andan; no Ö&r äht cwices 


2279 hyeufam; Thorkelin. 2290 dyrmum statt dyrnan? 2296 
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der drache merkt den raub und speit feuer. 129 


So hatte der volkfeind drei hundert winter 
in der erde gehalten dieses schatzhaus, 
das gewaltige, bis ein mann ihn 
erzürnte im gemüte: er brachte dem mannherrn 
den vergoldeten becher, bat um friedeschutz 
seinen gebieter. Nachdem der hort erkundet war, 
der ringschatz gemindert, die bitte gewährt 
dem unglücklichen manne, schaute der herr 
das uralte werk der menschen zum ersten male. 

Als der wurm erwachte, ward das unheil erneut: 
er sprang am felsen entlang, der starkmutige, und fand 
des feindes fußspur; der war vorwärts geschritten 
durch geheime kraft nahe an das haupt des drachen. 
[So kann unversehrt leicht überstehn 
weh und gefahrvollen gang, wer des Waltenden 
huld besitzt]. Der hortwächter suchte 
eifrig auf dem grunde hin, wollte den mann finden, 
der ihm im schlafe leid zugefügt hatte: 
heiß und wildmütig umlief er oft den hügel, 
den ganzen von außen; da gab es keinen menschen 
auf der wüste. Deshalb wendete sich der streitbegierige, 
der auf kampfarbeit bedachte, in den berg, 
suchte das kleinod; er erkannte das bald 
dass einer der männer das gold angegrifien hatte, 
die kostbaren schätze. Der hortwächter wartete 
mit mühe bis der abend kam; 
erzürnt war der hüter des berges, 
der grimme wollte mit feuer bezahlen 
das kostbare trinkgefäß. Nachdem der tag vergangen war 
dem wurme nach wunsche, wollte er nicht länger 
säumen, sondern mit flammen zog [einher] 
der fahrtbeeilte. Der anfang war schrecklich 
den leuten im lande, wie es alsbald 
an ihrem schatzgeber mit leid geendet ward. 

Darauf begann der gast gluten zu speien, 
die lichten höfe zu verbrennen; der feuerschein leuchtete 
den leuten entgegen; nichts lebendes wollte dort 
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Der kampf mit dem drachen: 


laö lyft-fHoga lafan * wolde. 181b. 

Ws pes wyrmes wig wide gesyne, 

nearo-fäges nid, ne&an ond feorran, 

hü se güö-sceada Geata leode 

hatode ond hynde. Hord eft gesiäg, 

dün-sele dyrnıne ir d&ges hwile. 

Hx&fde land-waran ige befangen, 

bx&le ond bronde; beorges getruwode, 

wiges ond wealles: him seo wen geleah. 
Pa wxs Biowulfe bröga gecyded 

snüde to söde, past his sylfes ham, 

bolda selest, bryne-wylmum mealt, 

gif-stöl Geata. Paxt däm gödan was 

hreow on hreöre, hyge-sorga mist. 

Wende se wisa, px&t he wealdende 

ofer ealde riht, &cean dryhtne, 

bitre gebulge: br&ost innan weoll 

peostrum geponcum, swä him gepywe n& ws. 
H&fde lig-draca leoda fasten, 

ea-lond ütan, eorö-weard Öone 

gledum forgrunden. Him Öxs güö-kyning, 

Wedera pioden, wrxce l&anöde. 

Heht him pä gewyrcean wigendra hleo 

eall-Irenne, eorla dryhten, 

wig-bord wr&tlic: * wisse h& gearwe, 182 a. 

pxt him holt-wudu helpan ne meahte, 

lind, wiö lige. Sceolde l&n-daga 

xpeling &r-göod ende gebidan, 

worulde Iifes, ond se wyrm somod, 

peah öe hord-welan heolde lange. 
Oferhogode öä hringa fengel, 

pxt he pone wid-flogan weorode gesöhte, 

sıdan herge; no (he) him pa s&cce ondred, 

n@ him pxs wyrmes wig for wiht dyde, 

eafoö ond ellen; foröon he &r fela 

nearo nedende nIda gedigde, 

hilde-hlemma, syödan h& Hröögäres, 
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Beowulf beschließt den drachen zu bekämpfen. 131 
der grimme luftflieger lassen. 
Des wurmes feindschaft war weithin sichtbar, 
des bösewichtes hass, nahe und ferne, 
wie der feindliche kämpfer die leute der Geaten 
hasste und höhnte. Er bestieg das schatzhaus, 
den heimlichen bergsaal, vor anbruch des tages. 
Er hatte die landbewohner mit flammen eingeschlossen, 
mit glut und brand; er verließ sich auf den berg, 
seine kampfstärke und den wall: die hoffnung betrog ihn. 
Darauf ward Beowulfem der schrecken gemeldet 
alsbald nach der wahrheit, dass sein eignes heim, 
das beste der häuser, in den brandwogen geschmolzen 
war, der gabenstuhl der Geaten. Das war dem wackren 
ein kummer im herzen, der gemütsorgen größte. 
Der weise wähnte, dass er den Waltenden 
gegen das alte recht, den ewigen Herren, 
bitter erzürnt hätte: die brust wogte im innern 
von düstern gedanken, was ihm nicht gewöhnlich war. 
Der feuerdrache hatte den festen grund der leute, 
das eiland von außen her, die landschaft, 
mit gluten verwüstet. Ihm lohnte dafür 
der kampfkönig, der gebieter der Wederen, mit strafe. 
Er ließ sich machen, der schirmherr der krieger, 
ganz von eisen, der herr der erle, 
einen wundersamen kampfschild: er wusste genau 
dass ihm ein hölzener nicht helfen könnte, ein 
lindenschild, gegen die lohe. Der treffliche edeling sollte 
das ende der ihm geschenkten tage erfahren, 
seines irdischen lebens, und der wurm zugleich, 
obwol er den hortreichtum lange besessen hatte. 
Der teiler der ringe verschmähte da, 
dass er den weitflieger mit mannschaften aufsuchte, 
großem heere; er fürchtete sich nicht des streites und 
machte sich nichts aus der kampftüchtigkeit des wurmes, 
seiner kraft und kühnheit; denn er hatte früher, 
der kühn wagende, viele stürme überstanden, 
kampfschläge, seit er Hrothgars 
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Der kampf mit dem drachen: 


sigor-eadig secg, sele f&lsöde 

ond xt güde forgräp Grendeles m&gum, 
ladan cynne. [Nö hat l&sest waes 
hond-gemöta, pär mon Hygeläc slöh, 

syödan Geata cyning güde r&sum, 

frea-wine folca Freslondum on, 

Hreöles eafora, hioro-dyntum swealt, 

bille gebeaten. DPonan Biowulf com 

sylfes er&fte: sund-nytte dreah; 

h&zfde him on earme * äna brittig 182b. 
hilde-geatwa, pä h& tö holme beag. 

Nealles Hetware hremge porfton 

fede- wIges, p& him foran on gean 

linde b&ron: 1yt eft becwom 

fram päm hild-frecan hämes niIosan. 
Oferswam dä sioledöa bigong sunu Ecgöeowes, 
earm an-haga, eft to leodum, 

p&r him Hygd gebead hord ond rice, 

beagas ond brego-stöl: bearne n& truwode, 
pxt h& wiö &l-fylcum epel-stölas 

healdan cude, dä wxs Hygeläc dead. 

No öy &r fea-sceafte findan meahton 

xt dam zÖelinge nige Öinga, 

pxt he Heardrede hläford wäre, 

oöde pone cyne-dom ciIosan wolde; 

(hwxÖöre) he hire on folcee freond-larum heold, 
estum mid äre, 0ö Öxt h& yldra weard, 
Weder-Geatum weold.e. Hyne wr&c-m&cgas 
ofer s® söhtan, suna Öhteres: 

h&fdon hy forhealden helm Scylfinga, 

pone selestan sS&-cyninga, 

(para Öe) Öe in SwiIo-rice sinc brytnäde, 
m&rne * peoden. Him pat tö mearce weard: 183a. 
he p&r on feohte feorh-wunde hleat 
sweordes swengum, sunu Hygeläces; 

ond him eft gewät Ongenöiowes bearn 
hämes nIosan, syödan Heardred lag; 
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frühere taten Beowulfs. 135 


saal gereinigt, der sieghafte mann, 

und im kampfe sich mit Grendels sippe gegriffen hatte, 
dem verhassten geschlechte. [Nicht das kleinste 

der handgefechte war [das] wo man den Hygelak er- 
schlug, als der Geatenkönig durch kampfstürme, 

der liebe herr der völker, der nachkomme Hrethels, 
in Friesland durch schwertschläge starb, 

von der klinge getroffen. Von dort entkam Beowulf 
durch eigne kraft: er tat schwimmarbeit, 

hatte auf seinem arme, er allein, dreißig 
kampfrüstungen, als er sich dem meere zu wante. 
Gar nicht brauchten sich die Hetware zu rühmen 
des fußkampfes, die vorwärts ihm entgegen 

die schilde trugen: wenig [von ihnen] kam wieder [dazu] 
von dem kühnen kämpfer nach hause zu gelangen. 
Darauf überschwamm der sohn Ecgtheows das reich der 
seehunde, der arme einsame, wieder zu seinen leuten, 
wo ihm Hygd antrug schatz und reich, 

ringe und fürstenstuhl: sie traute ihrem sohne nicht zu, 
dass er gegen fremde völker die erbsitze 

zu halten wüsste, nachdem Hygelak getötet war. 
Trotzdem konnten die verwaisten 

an dem edelinge keinesweges finden, 

dass er dem Heardred gebieter wäre 

oder das königtum an sich bringen wollte; 

er hielt ihn im volke mit freundlichem rate, 

willig mit ehrerbietung, bis dass er älter ward, die 
Weder-Geaten beherrschte. Ihn suchten verbannte auf 
über die see, die söhne Ohtheres: 

sie hatten sich empört gegen den schirmer der Scilfinge, 
den besten der seekönige 

der im Schwedenreiche schätze teilte, 

den ruhmvollen fürsten. Das ward ihm zu unheile(?): 
er erhielt dort im gefechte die todeswunde 

durch schläge des schwertes, der sohn Hygelaks; 

und wieder ging der sohn Ongentheows 

die heimat aufzusuchen, nachdem Heardred gefallen war; 
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Der kampf mit dem drachen: 


let öone brego-stöl Biowulf healdan, 
Geatum wealdan: pxt was göd eyning. — 
Se does leod-hryres lean gemunde XXX. 
uferan dögrum: Eadgilse weard 
fea-sceaftum freond; folce gestepte 

ofer s® side sunu Öhteres, 

wigum ond w&pnum: he gewr&c syödan 
cwealm cear-sIdum, cyning ealdre bineat. 
Swä he nIda gehwane genesen hxfde, 
slıöra geslyhta, sunu Ecgdiowes, 
ellen-weorca, 0oö Öone änne dxg, 

pe he wiö päm wyrme gewegan sceolde]. 

Gewät pä twelfa sum torne gebolgen 
dryhten Geata dracan sc&awlan. 

Hxfde pä gefrünen, hwanan sio f&hö äräs, 
bealo-nIö biorna: him t0O bearme * cwöm 183 b. 
mäöpum-fet m&re purh öxs meldan hond. 
Se wxs on Öäm Öreate preott&eoda secg, 

se Öxes or-leges Or onstealde, 

h&ft hyge-giöomor; sceolde hean Öonon 
wong wisIan. He ofer willan giong, 

to Os (de) h& eorö-sele änne wisse, 

hl&w under hrüsan, holm-wylme neh, 
yö-gewinne, se wxs innan full 

wr&tta ond wIra. Weard unhiore, 

gearo güö-freca, gold-mäömas he&old, 

eald, under eordan: nxs pxt yÖe ce&ap 

tö gegangenne gumena &nigum. 

Ges&t Öä on n&sse nIö-heard eyning, 
penden h&lo äbead heorö-geneatum 
gold-wine Geata: him wxs geomor sefa, 
w&fre ond w&l-füs, wyrd ungemete n&ah, 
seo Öone gomelan gretan sceolde, 
secean säwle hord, sundur ged&lan 
lif wiö licee: no pon lange wxs 
feorh »pelinges fl&sce bewunden. 

Biowulf mapeläde, bearn Ecgöeowes: 
‘Fela ie on giogode güö-r&sa gen&s, 
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Beowulf vor der höhle des drachen. 135 


er ließ Beowulf den herrscherstuhl halten, 

über die Geaten walten: das war ein guter könig. — 
Der gedachte an die vergeltung des leutefalles 

in späteren tagen: er ward dem Eadgils, 

dem hilfelosen, freund: mit einem heere stützte er 
über die weite see den sohn des Ohthere, 

mit kriegern und waffen: er rächte darnach den 
mord durch sorgenfahrten, raubte dem könig das leben. 
So hatte er überstanden, der sohn Eegtheows, 

alle kämpfe, gefahrvollen schlachten, 

taten der tapferkeit, bis zu dem einen tage, 

an dem er wider den wurm streiten sollte]. 

Er ging darauf selb zwelfter zornerfüllt, 
der herr der Geaten, den drachen zu schauen. 

Er hatte erfahren, woher die fehde entstanden war, 
das feindliche wüten gegen die menschen: in seinen besitz 
war gekommen das kostbare kleinod durch des verräters 
hand. Dieser war in der schar der dreizehnte mann, 
der den anfang des kampfes angestiftet hatte, 

der betrübte häftling; der armselige sollte von dort weg 
die stätte weisen. Er ging wider willen bis dahin 
wo er jenen(?) erdsaal wusste, 

die höhle unter der erde, nahe der brandung des meeres, 
dem gewühl der wogen, die innen voll war 

von kunstwerken und spangen. Der umheimliche wächter, 
der bereite kämpfer, hütete die goldschätze, 

der alte, unter der erde: das war nicht eine habe leicht 
zu gewinnen für irgend einen der männer. 

Darauf saß auf dem vorsprunge der kampfmutige 
könig, während er heil entbot(??) den heerdgenoßen, 
der goldfreund der Geaten. Ihm war betrübt der sinn, 
unruhig und todbereit, das schicksal äußerst nahe, 
das den alten treffen sollte, 
suchen den schatz der seele, von einander teilen 
leib und leben: nicht mehr lange war 
das leben des edelings mit fleische bewunden. 
Beowulf sprach, der solın Kegtheows: 

‘Ich habe in der jugend viele kampfstürme überstanden, 


statt s2o? 


136 Der kampf mit dem drachen: 


‘orleg-hwlla: ie past eall gemon. * 
‘Ie wes syfan-wintre, jpä mec sinca baldor, 184a. 
‘frea-wine folca, zt minum fader genam, 
2430 ‘heold mec ond h&fde: Hreöel (eyning) geaf me 
‘sine ond symbel;  sibbe gemunde: 
‘ns ic him tö life läöra öwihz 
‘beorn in burgum po» his bearna hwylec, 
‘Herebeald ond Hxöcyn, oööde Hygeläc min. 
2435 ‘Wxs päm yldestan ungedefelice 
‘m&ges d&dum morpor-bed stred, 
‘syödan hyne Hxöcyn of horn-bogan, 
‘his freo-wine fläne geswefede: 
‘miste mercelses ond his m&g ofscet, 
2440 *bröödor ööderne, blödigan gäre. 
‘pet wxs feoht-leas gefeoht, fyren ungesyngad, 
‘Hreöle hyge-m&ödo; sceolde hw&öre swä peah 
‘»Öeling unwrecen ealdres linnan. 
‘Swä biö geömorlie gomelum ceorle 
2445 ‘to gebIidanne, Pat his byre rIde 
‘giong on galgan: pon he gyd wreced, 
‘särigne sang, Pon his sunu hangad 
‘hrefne tö hrööre ond h& him helpe ne mxg, 
‘eald ond in-frod, &nige gefremman. 
2450 ‘Symble biö gemyndgad morna gehwylce * 
‘eaforan ellor-siÖ; Dööres ne gymeö 184b. 
‘to gebIdanne burgum in innan 
‘yrfe-weardes, pon se an hafaö 
‘purh deades nyd dxda geendad. 
2455 ‘Gesyhö sorh-cearig on his suna büre 
‘win-sele westne, wiltge reste 
‘rince berofene; redende swefed 
‘haleö in hoöman; nis p&r hearpan sweg, 
‘somen in geardum, swyle d&r iü wä&ron. 


2460 ‘Gewiteö pon on sealman, sorh-leoö geleöe XXXV. 


‘än xfter anum: synd him eall t0 rüm 
‘wongas ond wic-stede.e Swä Wedra helm 
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Beowulf über seine jugend und Herebalds tod. 137 


‘streittage: ich erinnere mich alles des. 
‘Ich war siebenjährig, als mich der herr der schätze, 
‘der liebe gebieter der völker, von meinem vater nahm, 
2430 ‘behielt und besaß. König Hrethel gab mir schatz 
‘und gastmahl(?); er gedachte der verwantschaft: 
‘ich war ihm im leben ein um nichts unlieberer 
‘mann in der burg als einer seiner söhne, 
‘Herebeald und Hxtheyn, oder mein Hygelac. 
2435 ‘Dem ältesten ward ohne tücke 
‘durch die tat des bruders das mordbett bereitet, 
‘als ihn H&theyn von dem hornbogen, 
‘sein lieber bruder mit dem pfeile tötete: 
‘er verfehlte das ziel und erschoss den blutverwanten, 
2440 *ein bruder den andren, mit dem blutigen schafte. 
‘Das war ein kampfloser kampf, ein ungesündigtes ver- 
‘brechen, ein herzkummer für Hrethel; dennoch sollte 
‘der edeling ungerächt das leben lassen. 
‘Es ist so trübselig einem alten manne 
2445 ‘zu erleben, dass sein sprosse baumle 
‘jung am galgen: dann erhebt er klage, 
‘traurigen sang, wenn sein sohn hängt 
‘dem raben zur freude und er ihm kann, 
‘der alte und betagte, keiner hand hilfe leisten. 
2450 ‘Immer wird erwähnung getan an jedem morgen 
‘des hinganges des sohnes; er denkt nicht daran 
‘zu erwarten in der burg einen andren 
‘erbewart, nachdem der eine hat 
‘durch des todes zwang seine taten beschlossen. 
2455 ‘Der tiefbetrübte sieht in seines sohnes behausung 
‘den weinsaal leer, die liebliche lagerstatt 
‘beraubt des mannes; der bewohnende held 
‘schläft im grabe: nicht ist dort harfenton, 
‘freude in der burg, welche es früher gab. 
2460 ‘Dann geht er in die kammer und singt klagelied, 
‘eins nach dem andren; viel zu geräumig sind ihm 
‘die fluren und wohnstätten. So trug der schirmherr 
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Der kampf mit dem drachen: 


‘s»iter Herebealde heortan sorge 

‘weallinde weg: wihte ne meahte 

‘on däm feorh-bonan fä&ghöde gebetan; 

‘nöder (he) pone heaöo-rine hatian n&@ meahte, 
‘lad-ford&dlan, peah him leof ne wies. 

‘He da mid p@re sorhge, pe him sio sär belamp, 
‘gum-dream ofgeaf, godes leoht geceas; 
‘eaferum l&@fde, swä deö eadig mon, 

‘Iond ond leod-byrig, pä he of life gewät. 
['Dä * ws synn ond sacu Sweonum ond Geatum 185. 
‘ofer wId w&ter, wröht, gemitne, 

‘here-niö hearda, syödan Hredel swealt. 
‘Oödeoddon Ongendeowes eaferan wre, 
‘frome fyrd-hwate, freode ne woldon 

‘ofer heafo healdan; ac ymb Hreosna beorh 
‘eatolne inwit-sief, fest, gefremedon. 

‘pet m&g-wine mine gewrican, 

‘fehöe ond fyrene, swä hyt gefr&ge was, 
‘peah de Oder wes ealdre befohten 

‘heardan cease: Haöcynne weard, 

‘Geata dryhtne, güö onsäge. 

‘pa ic on morgne gefr@gn mäg öderne 
‘billes ecgum on bonan st&lan, 

‘p&r Ongenpeowe Eofores swiorde 

‘guö-helm tögläad, gomela Scylfing 

‘'hreaw-bläc [ähreas];: hond gemunde 

'f&hdo genöge, feorh-sweng ne ofteah 


‘ice him pä mäömas, pe h& me sealde, 

‘geald @t güde, swä me gifede ws, 

‘leohtan sweorde. He me lond forgeaf, 

‘eard, eödel-riht; nxs him &nig pearf, 

‘pxt he to Giföum (oö)öe t0 Gär-Denum 

‘(oö)de in SwIo-rIce secean purfe * 

‘wyrsan wig-frecan, weoröe gecypan: 185 b. 
‘symle ic him on fedöan beforan wolde, 
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Beowulf über die fehde zwischen Schweden und Geaten. 139 


‘der Wederen nach Herebaldem wallenden 

‘gram im herzen: auf keine weise konnte er 

‘an dem mörder die böse tat rächen; 

‘noch auch konnte er den jungen krieger hassen, 
‘den leidverüber, obwol er ihm nicht lieb war. 

‘Er verließ darauf, dem das leid widerfahren war, mit 
‘seinem grame die freuden der welt, erkor Gottes licht; er 
‘hinterließ den nachkommen, wie ein begüterter mann tut, 
‘länder und volkburgen, als er aus dem leben ging. 
|'Darauf war zwischen den Schweden und Geaten 
‘schuld und streit über das weite wasser, verbrechen, 
‘schwerthass der harte, nachdem Hrethel gestorben war. 
‘Die söhne Ongentheows lösten den bund, 

‘die starken, fahrtkühnen, wollten nicht freundschaft 
‘über die see halten; sondern sie übten 

‘um den Hreosnaberg schändliche tücke, hass. 

‘Das rächten meine blutfreunde, 

‘die fehde und den frevel, wie es kund war, 

‘obwol der eine des lebens beraubt ward 

‘durch den harten strauß: dem Hxztheyn ward, 

‘dem herren der Geaten, der kampf tödlich. 

‘Damals, erfuhr ich, stellte am morgen ein verwanter den 
‘andren mit der schneide des eisens gegen den mörder, 
‘wo dem Ongentheow durch das schwert Eofors 

‘der kampfhelm zerfiel, der alte Seilfing 

‘totenbleich stürzte: die hand erinnerte sich 

‘gar vieler kämpfe, verweigerte nicht den tödlichen schlag 


‘die schätze die er mir geschenkt hatte, 

‘vergalt ich im kampfe, wie es mir gegeben war, 
‘mit dem lichten schwerte. Er verlieh mir land, 
‘wohnstatt und heimatrecht; es war ihm gar nicht nötig, 
‘dass er bei den Giföen oder den Geerdänen 

‘oder im Schwedenreiche zu suchen brauchte 
‘schlechtere kampfleute, mit gelde zu erkaufen: 
‘immer wollte ich ihnen im fußvolke voran sein allein 
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Der kampf mit dem drachen: 


‘ana on orde. Ond swä tö aldre sceall 
‘secce fremman, penden pis sweord polad, 
‘pet mee xr ond sid oft geli&ste, 
‘syödan ic for dugedum Daeghrefne weard 
‘t0 hand-bonan, Hüga cempan. 
‘Nalles he dä fretwe Fres-cyninge, 
‘breost-weoröunge, bringan möste; 
‘ac in campe gecrong cumbles hyrde, 
‘»peling on elne. Ne wxs ecg bona, 
‘ac him hilde-gräp heardan dyntum 
‘hän-hüs gebr&ec. Nü sceall billes ecg, 
‘hond ond heard sweord, ymb hord wigan.'] 

Beowulf maöelöde, beot-wordum spr&c 
niehstan side: ‘Ice geneödde fela 
‘güda on geogode; gt ic wylle, 
‘frod folces weard, fiähöe secan, 
'm&röu fremman, gif mec se män-sceada 
‘of eorö-sele üt geseceö!’ 

(Gegrette Öä gumena gehwylene, 
hwate helm-berend, hindeman sIde, 
sw&se gesIdas: ‘Nolde ic sweord beran, 
‘w&pen, tö wyrme, * gif ic wiste, hü [ze] 186.a. 
‘wid dam ägl&cean elles meahte, 
‘gyste, wiögrIpan, swä ic (giö) wiö Grendle dyde; 
‘ac ic dr heaöu-ffres hätes wene, 
‘oreöes ond ättres: fordon ic m& on hafu 
‘bord ond byrnan. Nelle ic beorges weard 
‘forfieon fötes trem, ac une |f@hdo]| sceal 
‘weordan &t wealle, swä unc wyrd geteod, 
‘metod manna gehw&s. Ic &om on möde from, 
‘pt ic wid (pone) güö-flogan gylp ofersitte. 
‘Gebide ge on beorge byrnum werede, 
‘secgas on searwum, hwixöer sel mx&ge 
‘xiter wel-r&e wunde gedygan 
‘uncer twega. Nis px&t &ower sid, 
‘ne gemet mannes nefne min änes, 
‘bet he wid ägl&cean eofodo dıle, 


2503 eynınz; Holder? 2505 cempan; Thorpe. 2507 
heopran pylmaf. 2514 mapdu; Bugge. 2521 zylpe. 2523 


2500 


2505 


2510 


2515 


2520 


2525 


2530 





Beowulf nimmt abschied von den gefährten. 141 


‘an der spitze. Und so werd ich immer und immer 
‘kampf üben, so lange dies schwert aushält, 
‘das mich früher und später oft begleitete, 
‘seit ich vor den edlen dem Dxghrefen 
‘handmörder ward, dem kempfen der Hugen. 
‘Nicht durfte er den waffenschmuck 
‘dem Friesenkönige, die brustzier, bringen; 
‘sondern im kampfe sank der hüter des feldzeichens, 
‘der edeling in der kraft (?). Nicht tötete das schwert, 
‘sondern die kampffaust zerbrach ihm den leib 
‘mit den harten streichen. Jetz soll des eisens schneide, 
‘die hand und das harte schwert, um den hort streiten] 
Beowulf redete, sprach mit gelöbnissworten 
zum nächsten male: ‘Ich habe viele 
‘kämpfe in der jugend gewagt; jetz will ich, 
‘der alte volkherr, kampf suchen, 
‘rühmliche tat vollbringen, wenn mich der verbrecher 
‘aus dem erdsaale heraus angeht.’ 
Er grüßte darauf jeden der männer, 
die kühnen helmträger, zum letzten male, 
die lieben gefährten: ‘Ich würde nicht schwert tragen, 
‘waffe, gegen den wurm, wenn ich wüsste wie ich 
‘dem furchtbaren anders könnte, 
‘dem feind, entgegengreifen, wie ich dem Grendel tat; 
‘doch ich versehe mich von ihm heißes kampffeuers, 


‘giftiges atems: deshalb hab ich an mir 


‘schild und brünne. Ich werde vor des berges hüter\ 
‘nicht fliehen einen schritt, sondern uns soll fehde 
‘werden am walle, wie uns das schicksal verfügt, der 
‘walter jedes der menschen. Ich bin stark im gemüte, 
‘dass ich mich gelfes wider den fliegenden kämpfer ent- 
"halte. Wartet am berge ihr mit brünnen bewehrte 
‘ihr männer in der rüstung, wer besser könne 

‘nach dem kampfsturme die wunden überstehn 

‘von uns beiden. Das ist nicht ein gang für euch 
‘noch gemäß einem manne außer mir allein, 

‘dass er wider den schrecklichen seine kraft zeige, 


) 


redes jharcyes; Grein. 2525 orer Fleon. || [| ] Schubert. 2533 
nepn:; Kemblee 2534 par; Kemble. 
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Der kampf mit dem drachen: 


‘eorl-scype efne. Ic mid elne sceall 
‘gold gegangan, oööde güö nimed, 
‘feorh-bealu freene, frean &owerne!’ 

Aräs dä bi ronde röf Oretta, 
heard under helme, hioro-sercean b:er 
under stän-cleofu, strengo getruwode 
änes mannes: ne biö swylc earges sid. 

(seseah Öä be wealle, * se de worna fela 186b. 
gum-cystum göd güöda gedigde, 
hilde-hlemma, ponne hnitan fedan, 
stondan stän-bogan, stream üt ponan 
brecan of beorge. Wxs p&re burnan w&lm 
heaöo-fyrum hät; ne meahte horde neah 
unbyrnende znige hwile 
deor gedygan for dracan lege. 
Let dä of breostum, dä h& gebolgen was, 
Weder-Geata leod, word üt faran, 
stearc-heort styrmde; stefn in becöm 
heaöo-torht hlynnan under härne stän. 
Hete? wxs onhrered, hord-weard oncniow 
mannes reorde; nzs Ö&r mära fyrst 
freode t0 frielan. From ä&rest cewöm 
oruö ägl&cean üt of stäne, 
hät hilde-swec; hrüse dynede. 
Biorn under beorge bord-rand onswäf 
wiö Öäm gryre-gieste, Ge&ata dryhten, 
0a ws hring-bogan heorte gefysed 
secce t0 secean. Sweord &r gebr&d 
göd güö-cyning, gomele läfe, 
ecgum ungneap: &ghwxörum w&s 
bealo-hycgendra * bröga fram Oörum. 187 a. 
Stiö-möd geestöd wiö st&apne rond | 
wigena bealdor, dä se wyrm gebeah 
snüde tösomne: he on searwum bäd. 
Gewät Öä byrnende gebogen scrIdan, 
t0 gescio scyndan. Scyld wel gebearg 
Iıfe ond lice lä&ssan hwile 


2545 frodan; Thorpe. 2549 deop; Grundtvig., 2554 here. 
2558 fpar. 2562 feceanne. 2564 angeblich zgleap oder zlap; 
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Beowulf ruft, der drache kommt aus der höhle. 145 


‘tapferkeit übe. Ich werde mit kühner tat 
‘das &old erwerben, oder kampf wird nehmen, 
‘grimmes verderben, euren herren. 
Beim schilde erhob sich der rüstige kämpfer, 
der kühne unter dem helme, die heerbrünne trug er 
unter die felsen, vertraute der stärke 
des einen mannes: das ist nicht die fahrt eines feigen. 
Er sah dann beim walle, der trefiliche mann, 
der so sehr viele kämpfe überstanden hatte, 
waffenstürme, wenn die fußkämpfer schlugen (??), 
einen steinbogen stehen [und] einen strom von dort heraus 
brechen aus dem berge. Des flusses wogen waren 
sehr heiß von feuer; nicht konnte nahe beim horte 
ohne zu brennen auf einige zeit 
der tapfre aushalten wegen der lohe des drachen. 
Er ließ da aus der brust, als er erzürnt war, 
der herr der Wedergeaten, worte herausfahren, 
der starkmutige rief laut; die stimme drang hinein, 
die kampfhelle, dass sie tönte unter den grauen stein. 
Der feind ward aufgestört, der hortkämpfer erkannte 
die stimme eines menschen: nicht war da noch zeit 
frieden zu verlangen. Hervor kam zuerst 
der atem des grässlichen aus dem felsen, 
der heiße kampfhauch; die erde dröhnte. 
Der mann in rüstung streckte den schildrand 
dem grausen gast entgegen, der herr der Geaten; 
als des ringgebognen herz getrieben ward 
kampf zu suchen. Vorher erhob das schwert 
der wackre kampfkönig, die alte erbklinge, 
das im schneiden ausgibige: jedem der beiden 
verderben-sinnenden war schrecken vor dem andren. 
Starkmutig stand gegen den hohen schild 
der fürst der krieger, als der wurm sich 
rasch zusammenbog: er harrte gerüstet. 
Darauf kroch brennend der gebogene 
und eilte zum zusammenstoß. Der schild barg gut 
leben und leib geringere zeit 


nach dem facsimile lässt sich zneap lesen. 2567 pıma; Grundtvig. 
2570 Z feıpe. 
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2605 


Der kampf mit dem drachen: 


m&rum pöodne, pon his myne söhte. 

Dxr he py fyrste forman dögore 

wealdan [ne] möste, swä him wyrd n& gescräf 

hreö xt hilde. Hond üp äbrx&d 

G&ata dryhten, gryre-fähne slöh 

isigre läfe; ac sio ecg gewäc 

brün on bäne, bät unswidor, 

pon his ÖTod-eyning pearfe hxfde, 

bysigum geb&ded. Pä was beorges weard 

xfter heaöu-swenge on hröom möde, 

wearp w&l-fVfre; wide sprungon 

hilde-l&eoman. Hr&ö-sigora n& gealp 

gold-wine Geata; güö-bill geswäc 

nacod &®t nide, swä hyt nö sceolde, 

iren &r-göd. [NE was pxt eöe sı9d, 

pette se m&ra magu Ecgdeowes 

grund-wong pone ofgyfan scolde, 

wyrde willan wie eardian 

elles hwergen, swä * sceal &ehwyle mon 187 b. 

alatan l&n-dagas.] Nas dä long tö don, 

(pxt dä) ägl&cean hy eft gemätton. 

Hyrte hyne hord-weard; hreöder &öme wöoll 

nIwan stefne Nearo öröwode 

fyre befongen, se de &r folce weold: 

nealles him on höape hand-gesteallan, 

xzÖelinga bearn, ymbe gestödon 

hilde-cystum, ac hy on holt bugon, 

ealdre burgan. Hiora in änum weoll 

sefa wiö sorgum: sibb &fre ne ma&g 

wiht onwendan, päm ö& wel penced. 
Wiglaf wx&s häten Weoxstänes sunu, XXXVL 

leoflie lind-wiga, 1&od Seylfinga, 

m&g Ällfheres. Greseah his mon-dryhten 

under here-grIman hat pröwlan: 

semunde Öä dä äre, pe h& him &r forgeaf, 

wic-stede weliene Wagmundinga, 

fole-rihta gehwyle, swä his fa&der ähte. 








2572 bonne 2577 wege. || $. 2579 pon. 2581 
hreoum. 2587 P. || maza. 2588 polde. 2589 fceolde. 
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Beowulfs schwert versagt. Wiglaf. 145 


dem ruhmvollen fürsten, als seine absicht erstrebte. 

Dort konnte er zu der zeit das erste mal 

nicht seinen willen haben, da ihm das schicksal nicht 

ruhm im kampfe beschied. Er schwang die hand auf, 

der herr der Geaten, schlug den grausigen feind 

mit dem bereiten schwerte; doch die klinge versagte, 

die braune, auf dem knochen, biss unstärker 

als es dem volkkönig bedürfnis war, 

dem bedrängten. Der hüter des berges ward 

nach dem feindlichen schlage grimmes mutes, 

warf tödliches feuer; weit hin schossen 

die kampflichter. Sieges rühmte sich nicht 

der goldfreund der Geaten; das kriegschwert versagte, 

das nackte, im streite, wie es nicht gesollt hätte, 

das treitliche eisen. [Das war kein leichter gang 

dass der berühmte sohn Eegtheows 

diese erdenflur aufgeben sollte, 

nach des schicksals willen stätte bewohnen 

irgend wo anders, wie jeder mensch muss 

die vergänglichen tage verlassen.] Nicht lange war es 

bis die schrecklichen sich wieder begegneten. 

Der hortwächter fasste sich ein herz; seine brust wallte 

von atem ein neues mal: bedrängnis erduldete, von feuer 

umgeben, er der vorher einer schar geboten hatte: 

nicht standen im haufen die handgefährten, 

die söhne der edelinge, um ihn herum in kampf- 

scharen; sondern sie hatten sich in den wald gewendet, 

das leben in sicherheit gebracht. Einem ihrer wallte 

der sinn mit kummer: [das gefühl der] verwantschaft 

kann nie ganz verloren gehn dem wolgesinnten (??). 
Wiglaf war geheißen der sohn Wihstans, 

der schmucke schildkämpfer, der führer der Scilfinge, 

der blutverwante Äölfheres. Er sah seinen mannherren 

unter dem heerhelme hitze leiden: 

da gedachte er des besitzes den er ihm früher gegeben 

hatte, der reichen wohnstätte der Wagmundinge, 

jedes volkrechtes, wie sie sein vater besessen hatte. 


Bonner Beitrüge z. Anglistik. Heft 16, 10 


146 Der kampf mit dem drachen: 


N& mihte dä forhabban: hond rond gefeng, 
2610 geolwe linde, . gomel swyrd get&ah, 
pet was unledan Banmundes laf, * 
suna Ohteres. Päm xt s&cce wear‘, 188. 
wrieccan wine-l&asum, Weohstär bana 
möces ecgum, ond his mägum ztbaer 
2615 hasu-fägne helm, hringde byrnan, 
eald sweord etonisce. Past him Onela forgeaf, 
his gedelinges güö-gew&du, 
fyrd-searo füslie NO ymb dä f&höde sprac, 
peah (de) h& his brödor bearn äbredwäde. 
2620 He fr&etwe gehöold fela missera, 
bill ond byrnan, 0ö Özt his byre mihte 
eorl-scipe efnan swä his &r-fader; 
geaf him dä mid Geatum güd-gewixda 
x&ghw&s unrim, pä h& of ealdre gewät, 
2625 fröd on forö-weg. Pa wxs forma sid 
geongan cempan, pzxt h& güde r&s 
mid his freo-dryhtne fremman sceolde. 
Ne gemealt him (s&) möd-sefa, ne his mä&ges läf 
gewäc &t wige; pet se wyrm onfand, 
2630 syödan hie t0 gxdre gegän hxfdon. 
Wiglaf maödelöde, word-rihta fela 
s&egde gesiöoum — him wxs sefa geömor —: 
‘Ie öxt * m&]l geman, p&r we medu pegun, 188b. 
‘ponne w& gehöton üssum hläforde 
2635 ‘in bior-sele, de üs däs beagas geaf, 
‘(px&t) w& him dä güö-getawa gyldan woldon, 
‘gif him pyslicu pearf gelumpe, | 
‘helmas ond heard sweord, Ö& he (usic) on herge geceas 
‘to öyssum sid-fate sylfes willum: 
2640 ‘onmunde üsic m&röa ond as pas mäömas geaf, 
‘pe he (üsic) gär-wIgend göde tealde, 
‘hwate helm-berend, peah ö& hläford us 
‘pis ellen-weorce äna äöochte 
‘to gefremmanne, folces hyrde, 
2645 ‘foröan he manna m&st märöa gefremede, 


2611 mıd eldum. 2612 ohrere; Kemble. 2613 ppacca:; 
Ettmüller wreccan. || peoh frauer; Kemble. 2614 mägan statt 








2610 


2615 


2620 


2625 


2630 


2635 


2640 


2645 


Wiglaf ermahnt die auserlesne schar. 147 


Da konnte er sich nicht halten: die hand fasste den 
schild, das gelbe lindenholz, und zog das alte schwert, 
das des unglücklichen Eanmunds nachlass war, 
des sohnes Ohtheres. Diesem war im kampfe, 
dem freundlosen flüchtling, Wihstan mörder geworden 
mit der schneide des schwertes und hatte seinen ver- 
wanten den braunen helm gebracht, die geringte brünne 
und das alte riesische schwert. [Alles] dies schenkte ihm 
Onela, seines verwanten rüstungen und 
stattliche(?) kampfgeräte. Nicht sprach er von der fehde, 
obwol er den sohn seines bruders getötet hatte. 
Er (Wihstan) hielt die kostbaren dinge viele halbjahre, 
das schwert und die brünne, bis sein sohn könnte 
männertaten verrichten wie sein verstorbner (?) vater; 
er gab ihm dann bei den Geaten eine sehr große zahl 
von kampfgewanden, als er sich aus dem leben machte, 
alt auf den fortweg. Da war es das erste mal 
dem jungen kempfen, dass er angriffsturm 
mit seinem herren verrichten sollte. 
Nicht verging ihm der mut, noch versagte seines vaters 
schwert im kampfe; das empfand der wurm, 
sobald sie zusammen geraten waren. 

Wiglaf sprach, sagte viele treffende worte (??) 
den gefährten — sein sinn war traurig —: 
‘Ich erinnere mich der zeit, wo wir met tranken, 
‘als wir unsrem gebieter verhießen 
‘im biersaale, der uns diese spangen gegeben hat, 
‘dass wir ihm die kampfausstattung vergelten wollten, 
‘wenn ihm bedürfniss solcher art käme, 
‘die helme und die harten schwerter, |wir] die er im heere 
‘erkor zu dieser fahrt nach eignem willen: 
‘er mahnte uns tapfer zu sein und gab diese kleinode uns, 
‘die er für wackre speerkämpfer hielt, 
‘tapfre helmträger, obwol der gebieter uns 
‘diese heldenarbeit allein auszuführen 
‘gedachte, der hüter des volkes, weil er 
‘unter den menschen das meiste von tapferkeit geübt hat, 


mägum? 2615 bpun. 2618 ymbe; Sievers. 2628 maezenes; 
Ettmüller. 2629 pa; Thorpe. 2640 me. 
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Der kampf mit dem drachen: 


deda dömliera. Nü is se deg cumen, 
‘pxt üre man-dryhten maegenes behöfad 
‘gödra güd-rinca: wutun gongan t0, 
‘"helpan hild-fruman, penden hyt sie, 
‘gled-egesa grim! God wät on mec, 
‘pxt m& is micle löofre, pzst minne lic-haman 
‘mid minne gold-geyfan gled fadmie. 
‘Ne pynceö m& gerysne, past w& rondas beren 
‘eft t0 earde, nemne we &ror mx&gen 
‘fäne gefyllan, * feorh ealgian 189 a. 
‘Wedra Ö&odnes. Ic wät geare, 
‘pxt nä&ren ellen-gewyrht, pzxt h& äna scyle 
‘Geata dugudoe gnorn pröwian, 
'gesigan xt secce: unc Sceal sweord ond helm, 
‘byrne ond bord-hreoda bäm gemäne.’ 

Wod pa purh (pone) w&l-r&c, wig-eafobu bzer 
frean on fultum, fea worda ewxÖ: 
‘Leofa BIowulf, löst eall tela, 
‘swä Öü on geoguöd-feore geära gecwide, 
'pxt du ne äl&te be Öö& lifigendum 
‘dom gedreosan: scealt nü d&dum röf, 
'»Öeling an-hydig, ealle m&gene 
‘feorh ealglan; ic de full&stu!’ 

After Öfäm wordum wyrm yrre ewom, 
atol inwit-g&st, Oöre SIde, 
fyr-wylmum fah, fionda nIosan, 
laöra manna; lig-ydum forborn 
bord, mid bronde: byrne n& meahte 
geongum gär-wigan geoce gefremman; 
ac se magu geonga under (his) m&ges scyld 
elne ge&ode, pä his ägen wes 
sledum forgrunden. Pa gen güö-cyning 
mörda gemunde; m&gen-strengo slöh 
hilde-bille, past hyt on heafolan stone: 
nipe genyded Nxgling forberst, 
geswäc &t secce sweord Biowulfes * 








2646 dollicra. 2649 fy; Sievers. || Kemble hat statt Ayt. || 


Der ganze halbvers — Ödeh Öer hät sie? 2657 napon eald. 
2659 upum; Thorpe. 2660 bypdu ferud. 2661 heapolan. 


Wiglaf allein von den erlesnen eilt an Beowulfs seite. 149 


‘von rühmlichen taten. Nun ist der tag gekommen 
‘an dem unser mannherr der kraft bedarf 
*tüchtiger kampfleute: auf! gehen wir 

‘zu helfen unsrem fürsten, so lange die hitze dauert, 

2650 ‘der grimme glutenschrecken! Gott weiß von mir 
‘dass mir viel lieber ist, dass die glut meinen leib 
‘mit meinen goldgeber umfasse. 

‘Es scheint mir nicht ziemlich dass wir die schilde 
‘wieder nach hause tragen, wenn wir zuvor nicht können 

2655 ‘den feind fällen, das leben schützen 
‘des fürsten der Wederen. Ich weiß es sicher, 

‘das wären keine heldentaten [von uns], wenn er allein 
‘von den edlen der Geaten trübsal leiden müsste, 
‘sinken im streite: uns beiden sollen schwert und helm 

2660 *brünne und schildrand gemein sein.’ 

Dann schritt er durch den tödlichen rauch, trug seine 
kampfstärke dem herren zu hilfe, sprach wenige worte: 
‘Lieber Beowulf, leiste alles wol, 

‘wie du im jugendalter einst sagtest, 

2665 ‘dass du in deinem leben nicht ließest 
‘deinen ruhm sinken: du sollst nun, tatkräftiger 
‘beherzter edeling, mit aller kraft 

\ ‘dein leben schirmen: ich leiste dir beistand. 

Nach diesen worten kam der wurm zornig, 

2670 der schreckliche tückische gast, zum zweiten male, 
der von feuerflammen leuchtende, die feinde anzugehn, 
die verhassten männer; mit flammenwogen verbrannte er 
den schild, mit glut: die brünne vermochte nicht 
dem jungen geerkrieger hilfe zu leisten; 

2675 sondern der jüngling ging unter des ohmes schild 
in großer eile, nachdem sein eigner war 
von den gluten verzehrt. Da wieder gedachte 
der kampfkönig seines ruhmes; mit gewaltiger Kraft 
schlug er mit dem streitschwerte, dass es auf dem Kopfe 

2680 zersprang: von der wucht bezwungen zersplitterte 
N&geling, versagte im kampfe Beowulfs klinge, 





w 


2673 pıd pond. 2675 maza. 2676 p::; Kemble. 2678 m::::; 
Kemble.. 2679 fco®. 


150 Der kampf mit dem drachen: 


gomol ond gr&g-m&l. Him pet gifede ne ws, 189b. 
pet him Irenna ecge mihton 
helpan xt hilde; ws sio hond t0 strong, 
2685 seo ÖE mäca gehwane mine gefr&ge 
swenge ofersöhte: pon h& to sscce br 
w&pen wundrum heard, nzss him wihte d6& sel. 
Da wxs peod-sceada priddan side, 
fröcne fyr-draca, fi#höda gemyndig, 
2690 rä&sde on (Öone) röfan, pä him rüm ägeald, 
hat ond heado-grim, hele ealne ymbfeng 
biteran bendum; h& geblödegod weard 
sawul-driore; swät yöum wöoll. 
Da ic »t pearfe [gefregn] p&od-cyninges XXXVI. 
2695 anlengne eorl ellen cydan, 
erzit ond cenöu, swä him gecynde was. 
N& hedde h@ pxs heafolan, ac sio hand gebeah 
mödiges mannes, p&r h& his m&ges healp, 
pet he pone nIö-g&st niodor hwene slöh, 
2700 secg on searwum; pr Öset sweord geedeaf 
fäh ond f&ted, paxt Öxt fyr ongon 
sweörian syödan. Dä gen sylf eyning 
geweold his gewitte; wll-seax gebr&d 
biter ond beadu-scearp, pz&t h& on byrnan wag: 
2705 forwrat Wedra * helm wyrm on middan, 190a. 
feond gefylde, ferh-ellen wre. 
(Ond) hI hyne pa begen äbroten hafdon, 
sib-@delingas: swyle sceolde secg wesan, 
pegn, &t Öearfe. Pat däm pöodne wxs 
2710 sıIdast sige-hwl! sylfes d&da, 
worlde geweorces. 
Dä sIo wund ongon, 
pe him se eorö-draca &r geworhte, 
swelan ond swellan, h& pxt söna onfand, 
pxzt him on br&ostum bealo-nıde weoll 
2715 attor, on innan. Dä se x»Öeling giong, 
pxt h& bI wealle wıs-hycgende 


2685 fede. 2686 pon. 2687 pundum; Thorpe.. 2691 
healr. || ymbe; Sievers. 2692 banum. 2694 [ ] Kemble. 2695 
andlonzne. 2697 zebapn. 2698 bon statt Der? || mazenef; 
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Beowulf wird verwundet, der drache getötet. 151 


die alte und graugezeichnete. Ihm war es nicht be- 
schieden, dass ihm die schneiden von schwertern helfen 
konnten im kampfe; die hand war zu stark, 
die der schwerter jedes, nach meinem erkunden, durch 
den schwung überforderte: wenn er zum kampfe trug eine 
wunderharte waffe, war er dadurch nicht besser daran. 

Da ward der volkverderber zum dritten male, 
der grimme feuerdrache, der fehde gedenk; er stürzte 
sich auf den tapfren, als ihm der augenblick günstig war, 
heiß und kampfgrimm, umfing den ganzen helden 
mit bitteren banden: dieser ward blutüberzogen 
mit lebensnass: das blut wallte in strömen. 

Darauf erfuhr ich, wie in der not des volkkönigs 
der anverwante held tapferkeit übte, 
kraft und kühnheit, wie ihm angeboren war. 
Er achtete nicht auf das haupt, sondern die hand 
des mutigen mannes bog sich, als er seinem ohme half, 
dass er den verhassten gast etwas niederwärts schlug, 
der gerüstete mann, wo das schwert eintauchte, 
das bunte goldverzierte, so dass das feuer begann 
schwächer zu werden darnach. Dann kam der könig selb 
wieder zur besinnung; er schwang das tödliche messer, 
das bitter scharfe, das er an der brünne trug: 
der schirmherr der Wederen schnitt den wurm mitten 
durch, fällte den feind, vollbrachte heldentat (??). 
Da hatten ihn die beiden getötet, 
die verwanten edelinge: ein solcher sollte der mann sein, 
der degen, in der not. Das war dem fürsten 
die letzte siegstunde der eignen taten, 
der arbeit seines lebens. 

Als nun die wunde begann 

die ihm der erddrache früher gewirkt hatte, 
zu brennen und zu schwellen, empfand er das bald, 
dass ihm in der brust mit verderblicher wirkung wallte 
das gift, im innern. Darnach ging der edeling, 
dass er bei dem walle, der weislich überlegende, 


Kemble. 2700 pP. 2703 reaxe; Ettmüller. 2706 zepyldan; 
Thorpe. || perh. 2710 yıdar yıze hpile sylpges daebü; Grein 
sidast sige-hwila. 2714 wıd; Schubert. 
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2725 


2730 


2735 


2740 


2745 


2750 


Der kampf mit dem drachen: 


gest on sesse; seah on enta geweore, 
hü dä stän-bogan stapulum feste 
ece eorö-reced innan h&oldon. 
Hyne pä mid handa heoro-dreorigne, 
peoden m&rne, pegn ungemete till 
wine-dryhten his wietere gelafede, 
hilde-sedne, ond his helm onspeon. 

Biowulf mapelöode — he ofer benne sprxc, 
wunde w#l-hreowe; wisse h@ gearwe, 
pxt he deg-hwlla gedrogen hafde, 
eordan wynne, det wxs eall sceacen 
dögor-gerImes, dead ungemete neah —: 
‘Nu ic suna minum syllan wolde 
‘güd-gew&du, pä&r me gifepe swyle, 
‘&nig yrfe-*weard, fre wurde, 190 b. 
‘IIce gelenge. Ic däs leode heold 
“fıftig wintra: n&s se folc-cyning 
‘ymdb-sittendra &nig Öära, 
‘pe mec güö-winum gretan dorste, 
‘egesan Öeon. Ic on earde bäd 
'm&l-gesceafta, heold min tela, 
‘ne söhte searo-nIdas, n& me& swör fela 
‘aöa on unriht. Ic Öss ealles mag, 
‘feorh-bennum seoc, gefean habban; 
‘fordan me witan n& Öearf waldend fira 
‘morÖdor-bealo mäga, ponne min sceaced 
‘If of lIice. Nü dü lungre geong 
‘hord sceeawIan under härne stän, 
‘Wiglaf leofa, nü se wyrm liged, 
‘'swefeÖ säre wund, since bereafod. 
‘Bio nü on ofoste, Pat ic &r-welan, 
‘gold-&ht, ongite, gearo sc&awige 
‘swegle searo-grimmas, pzst ic Öy seft mage 
‘xiter mäööum-bege min al&tan 
‘Iıf ond leod-scipe, one ic longe heold. 

Dä ic snüde gefregn sunu Wihstäness XXXVII. 
&fter word-cwydum wundum dryhtne 





2719 healde; Ettmüller. 2723 hel:; Grimm. 2725 bleare. 
2727 pyun:; Kemble. | $a. 2730 fpa. 2731 zprer. 2734 


Beowulf heißt seinen neffen Wiglaf in den berg gehn. 153 


niedersaß auf der bank (?); er schaute das werk der 
riesen an, wie die steinbogen, durch stützen fest, 
das ewige erdhaus drinnen hielten. 
2720 Ihn begann dann mit der hand, den mit kampfblut 
bedeckten hehren fürsten, seinen lieben herren, 
der unvergleichlich gute degen mit wasser zu waschen, 
den kampfsatten, und seinen helm zu lösen. 
Beowulf redete — er sprach über die wunde hinweg, 
2725 den todgrimmen riss; er wusste genau, 
dass er seine lebtage geendet hatte, 
die freuden der erde, dass alles vorüber war 
von der zahl seiner tage, der tod äußerst nahe —: 
‘Jetzo möcht ich meinem sohne geben 
2730 ‘mein kampfgewand, woferne mir ein solcher, 
‘irgend ein erbe, je geschenkt wäre, 
‘ein leiblich verwanter. Ich habe dieses volk beherrscht 
‘fünfzig winter: nicht gab es den volkkönig 
‘der umwohnenden, irgend einen derselben, 
2735 ‘der mich mit kampffreunden(?) anzugreifen wagte, 
‘mit schrecken zu bedrängen. Ich harrte im lande 
‘der zeitgeschicke (?), hielt das meine wol, 
‘suchte nicht hasskämpfe, noch schwur ich viele 
‘meineide (ich schwur keine m.). Ich kann über all dies, 
2740 ‘an todwunden krank, freude empfinden, 
‘weil mich nicht zu zeihen braucht der Walter der 
‘menschen verwantenmordes, wenn mein leben 
‘entflieht aus dem leibe. Jetz geh du eilig 
‘den hort schauen unter den grauen felsen, 
2745 ‘lieber Wiglaf, nachdem der drache liegt, 
‘der wundenversehrte tot ist, der kleinode beraubt. 
‘Beeile dich, dass ich den alten reichtum, 
‘den goldbesitz, erblicke, genau schaue 
‘die lichten edelsteine, damit ich desto sanfter 
2750 ‘nach der schatznahme mein leben lassen könne 
‘und die herrschaft, die ich lange inne hatte.’ 
Da gehorchte alsbald, wie ich erfuhr, der sohn 
Wihstans nach diesen worten dem wunden herren, 





ymbe; Thorpe.. 2735 wigum statt winum? 2750 pelan. 


154 Der kampf mit dem drachen: 


hyran heaödo-sioeum, hring-net beran, 

2755 brogdne beadu-sercean, under beorges hröf. | 
Geseah dä sige-hredig, pä he bI sesse geong, | 
mago-pegn * mödig, maäööum-sigla fealo, 191a. 
gold, glitinfan grunde getenge, | | 
wundur on wealle geond pxs wyrmes denn, 

2760 ealdes üht-flogan, orcas stondan, 
fyrn-manna fatu, fretewa lease, 
hyrstum behrorene; p&r wxs helm monig, 
eald ond ömig, earm-beaga fela 
searwum ges&led. Since &ade mxg, 

2765 gold on grunde, gum-cynnes gehwone 
ofer-hwzlian: hyde s& öe wylle! 

Swylce (he) siomian geseah segn eall-gylden 
heah ofer horde, hond-wundra mäst, 
gelocen leoöo-cr&ftum, of dam leoma stod, 

2770 pa&t he pone grund-wong ongitan meahte, 
wr&te giond-wlitan. Nxs Öxes wyrmes p&r 
onsyn &nig, ac hyne ecg fornam. 

Dä ic on hl&we gefr@egn hord reafian, 
eald enta geweorc, dänne mannan, 

2775 him on bearm hladan bunan ond discas 
sylies düme; segn &ac genom, 
beacna beorhtost; bill »fter gestread, 
ecg-hw&s Iren, eald-hläfordes, 
pam dära mäöma [dracal mund-bora was 

2780 longe hwlle: lig-egesan wxg 
hätne for horde, hioro-weallendne, 
middel-nihtum, * oö px&t h& moröre swealt:e 191b. 

Ar ws on ofoste, eft-sIdes georn, 
fyrhtum gefyröred: hyne fyrwet br&c, 

2785 hwzxöer collen-ferÖ cwiene gemette 
in däm wong-stede Wedra peoden, | 
ellen-sioene, p&r (he) hine &r forlet. | 

H& dä mid päm mäömum märne pioden, | 
dryhten sinne driorigne fand 














2755 under; Kemble.. 2759 5. 2761 peopmend. 2765 
zypund :; Ettmüller. 2766 oFer kuzıan. 2769 leoman; 
Thorpe. 2771 ppa&ce; Grein. 2775 hlodon; Ettmüller. 
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Wiglaf kehrt mit schätzen beladen zurück. 


dem kampfsiechen, und trug das ringnetz, 

die geflochtene streitbrünne, unter des berges dach. 
Der siegfrohe sah, als er bei der bank ging (??), 

der mutige krieger, viele schatzkleinode, 

gold, glänzen unten am boden, 

wunder an der mauer über des drachen höle hin, 

des alten nachtfliegers, [auch] krüge stehen, 

gefäße von vorzeitmännern, des schmuckes ledig, 

der zierate beraubt; dort gab es manchen 

alten und rostigen helm, viele armreife 

kunstvoll znsammengebunden. Schätze können leicht, 
gold am grunde, jeden des menschengeschlechtes 
überdauern: verberge [sie] wer da wolle! 

Auch sah er schweben ein ganz goldnes banner (?) 
hoch über dem horte, der handwunder größtes, 

durch gliederkunst zusammengefügt, von dem ein schein 
ausging, dass er die bodenfläche erkennen konnte, 
die kleinode überblicken. Nicht war dort von dem wurme 
irgend etwas zu sehen, sondern ihn hatte dasschwert hin- 
gerafit. Darauf beraubte im berge, wie ich erfahren habe, 
die schatzkammer, das alte werk der riesen, ein einzeler 
mann, lud sich in den busen becher und schüsseln 
nach seinem gefallen; er nahm auch das banner (?), 
das glänzendste aller zeichen; das schwert raubte er 
darnach, das scharfschneidige eisen, des früheren herren, 
dem der drache schützer der schätze gewesen war 
lange zeit: heißen feuerschrecken hatte er 

getragen wegen des hortes, furchtbar wallenden, 

in mitternächten, bis er durch mord starb. 

Der bote war in eile, verlangend nach rückkehr, 
durch besorgnisse vorwärts getrieben; er war begierig zu 
wissen, ob er, der mutvolle, lebend anträfe 
auf der flurstätte den herrscher der Wederen, 
den todwunden, wo er ihn vorher verlassen hatte. 

Er fand dann mit den kleinoden den erlauchten 
fürsten, seinen herren, in trübseliger stimmung 


2777 ange fcod. 2778 ecz pas. 2781 peallende; Thorpe, 
2784 ppacpu. 
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2825 


Der kampf mit dem drachen: 


ealdres xt ende H& hine eft ongon 
wxtere sweorfan, 0ö pat wordes ord 
breost-locan purhbr&ec. [.Biowulf milde] 
gomel on giohde — gold sceawöde —: 

‘Ie däara fretwa fröan ealles dance, 
‘wuldur-cyninge, wordum secge, 

‘ecum dryhtne, p& ic her on starie, 

‘pxes Ö@ ic möste minum l&odum 

‘&r swylti-dege swyle gestrynan. 

‘Nü ic on mäöma hord minne bebohte 
‘frödne feorh-locan, fremmad g6 nuna 
"leoda pearfe. NE mxg (ic) her leng wesan: 
‘hataö heado-m&re hl&w gewyrcean 
‘beorhtne xfter b&le xt brimes nösan; 

‘se scel t0 gemyndum minum leodum 

‘"heah hlifian on Hrones nzsse, 

‘pet hit s&-]idend syödan hätan 

‘Biowulfes biorh, dä de brentingas 

‘ofer * floda genipu feorran drifaö”. 192. 

Dyde him of healse hring gyldenne 
pioden prist-hydig, pegne gesealde, 
geongum gär-wigan, gold-fahne helm, 
beah ond byrnan, het hyne brücan well: 
‘pü eart ende-läf üsses cynnes, 
"Wä&gmundinga; ealle Wyrd forsweop 
‘mine mägas tö metod-sceafte, 

‘eorlas on elne: ic him xfter sceal.’ 
p&t wes pam gomelan gingxste word 
breost-gehygdum, zär he b&l cure, 

häte heado-wylmas: him of hreöre gewät 
sawol secean soö-faestra dom. 

Da wxs gegongen guman unfröodum XXXVIIT). 
earfoö-sıIde, paxt h& on eordan geseah 
pone leofestan lifes xt ende 
bleate geb&ran. DBona swylce lag, 
egeslic eorö-draca, ealdre bereafod, 








2790 parTenes peoppan; Rieger. Bugge wetere weorpan. 
2792 hopd. 2793 zwozode; Thorpe. 2800 Fpode Feorh leze 
Fremmad zena. 2814 pop fpeor; Thorpe. 2816 ehle statt 
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Beowulf freut sich der schätze und stirbt. 157 


am ende des lebens. Er begann ihn wieder 
mit wasser zu reiben, bis die spitze des wortes 
den brustverschluss durchbrach. Beowulf sprach, 
der alte, in bekümmerniss — er betrachtete das gold —: 
‘Dem herren über alles, dem könige des ruhmes, 
‘dem ewigen herscher, sag ich dank mit worten 
‘für die schätze, auf die ich hier blicke, 
‘dafür dass ich durfte meinem volke 
‘vor meinem sterbetage so viel erwerben. 
‘Nachdem ich um den schatzhort verkauft habe 
‘mein altes leben, fördert ihr nun 
‘das wol des volkes. Nicht kann ich länger hier sein: 
*heißet die kriegberühmten einen hügel aufwerfen, 
‘einen leuchtenden, nach der verbrennung an der see- 
‘höhe; der soll meinen leuten zur erinnerung 
‘hoch ragen auf dem Walfischberge, 
‘damit ihn die schiffer später nennen 
‘den berg Beowulfs, die die hohen (?) schiffe 
‘über das dunkel der fluten von ferneher treiben.’ 

Er tat sich vom halse den goldnen reif 
der tapfergesinnte herscher, gab dem degen, 
dem jungen speerkrieger, den goldgezierten helm, 
den ring und die brünne, wünschte ihm guten gebrauch: 
‘Du bist das letzte überbleibsel unsres geschlechtes, 
‘der W&gmundinge; alle meine verwanten 
‘hat Wyrd getrieben in ihr schicksal, 
‘die erle in der kraft(?): ich muss ihnen nach.’ 
Das war dem alten das letzte wort 
mit bewustsein, bevor er das feuer erkor, 
die heißen brandwogen: ihm ging aus der brust 
die seele um zu suchen das teil der gerechten. 

Da war dem unbejahrten manne gewonnen 
durch die mühevolle fahrt, dass er auf der erde sah 
den liebsten an des lebens ende 
sich hilflos geberden (??). Eben so lag der mörder, 
der schreckliche erddrache, des lebens beraubt, 


2819 hpadpe; Kemble. 2821 zumu; Grein. 2822 
lıce. 





158 Der kampf mit dem drachen: 


bealwe geb&ded: beah-hordum leng 
wyrm wöh-bogen wealdan ne möste; 
ac hine Irenna ecga fornämon, 
hearde heaöo-scearpe homera laäfe, 
2830 pat se wId-floga wundum stille 
hreas on hrüsan hord-serne ne&ah. 
Nalles * »fter Iyfte läcende hwearf 192b. 
middel-nihtum, mäöm-&hta wlone 
ansyn Ywde; ac he eordan gefeoll 
for Öxs hild-fruman hond-geweorce. 
Hüru p&t on lande 1yt manna däh 
m&gen-ägendra mine gefr&ge, 
peah de he d&da gehw&s dyrstig wäre, 
pxt he wiö ättor-sceeadan oreöe gerx&sde 
2840 oöde hring-sele hondum styrede, 
gif he waeccendne weard onfunde 
buon on beorge. Biowulfe wearö 
dryht-maöma d&l deade forgolden; 
hx&fde &ghwxder ende gefered 
2845 länan lifes. 
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N&s dä lang to don, 

pxt öä hild-latan holt ofgefan, 

tydre treow-logan, tyne xt somne, 

0a ne dorston &r dareöum läcan 

on hyra man-dryhtnes miclan pearfe; 
2850 ac hy scamiende scyldas b&ran, 

guö-gew&du, p&r se gomela lag. 

Wlitan on Wilaf. He gewergad st, 

fede-cempa, frean eaxlum n&ah, 

wehte hyne wx&tre. Him wiht n& speow; 
2855 ne meahte he on eordan, dÖeah he üöe wel, 

on Öäm frum-gäre feorh gehealdan, 

ne Öxs wealdendes willan oncirran: 


wolde dom * godes dead ger&dan, 193 a. 
gumena gehwylcum, swä he nü gen de. 
2860 pa was &t Öäm geongum grim ond-swaru 


eö-begete, päm öe &r (his) elne forleas. 





2828 him; Grein. 2829 fceapde; Thorpe.. 2841 paeccende; 
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die auserlesnen treten beschämt an Beowulfs leiche. 1 


vom unglück bezwungen: der ringschätze durfte 
der gekrümmte wurm nicht länger walten; 
sondern ihn hatten die schneiden der schwerter hin- 
gerafit, die harten und kampfscharfen erzeugnisse der 
hämmer, dass der weitflieger, durch die wunden stille, 
zur erde gefallen war nahe dem schatzhause. 
Nicht mehr durch die luft flog er schwebend 
in mitternächten, zeigte er, stolz auf die schatzhabe, 
seine gestalt; sondern er war zur erde gefallen 
durch des kampffürsten handarbeit. 
Wahrlich, das gedieh im lande wenigen der männer, 
der kraftvollen, nach meinem erkunden, 
obwol er zu jeder tat wagemut hatte, 
dass er gegen des giftigen feindes atem anstürmte 
oder den ringsaal mit den händen durchsuchte, 
wenn er den hüter wachend fand 
weilen im berge. Von Beowulf wurden 
die vielen schätze mit dem tode bezahlt; 
jeder von beiden hatte das ende erreicht 
des vergänglichen lebens. 
Darauf war es nicht lange, 
bis die kampfträgen das holz verließen, 
die schwächlichen treuebrecher, zehne zusammen, die 
vorher nicht gewagt hatten mit den speeren zu kämpfen 
in ihres mannherrn großer bedrängniss; 
sondern sie trugen beschämt die schilde 
[und] die streitgewande hin, wo der alte lag. 
Sie blickten Wiglaf an. Dieser saß betrübt, 
der fußkämpfer, nahe den achseln des herrn, 
erfrischte ihn mit wasser. Es nützte ihm nichts; 
er konnte nicht auf der erde, so gerne er auch wollte, 
in dem kampfführer das leben halten, 
nicht den willen des Allmächtigen abwenden: 
(Gottes spruch wollte den tod bescheiden, 
wie er jetz noch jedem der menschen tut. 
Da war bei dem jungen erimme antwort 
leicht zu haben dem, der vorher den mut verloren hatte. 








w@tte ‘benetzte’ statt wehte? 2857 pıhzr; Thorpe. 2858 dedu 
pedan; Bugge dead är&dan. 
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Der kampf mit dem drachen: 


Wiglaf maöelöde, Weohstänes sunu, 

sec särig-ferÖ, seah on unleofe: 

‘Pxt la mx&g secgan, (se) de wyle söö specan, 
‘pet se mon-dryhten, se eow Öä mäömas geaf, 
‘eored-geatwe, pe ge p&r on standad, 

‘pon h& on ealu-bence Low gesealde 
‘"heal-sittendum helm ond byrnan, 

‘peoden his pegnum, swylce (he) pryölicoste 
‘ower feor oöde neah findan meahte, 

‘pxt he genunga güö-gew&du, 

‘wr@ne, forwurpe, oÖä hyne wig beget. 
‘Nealles fole-cyning fyrd-gesteallum 

‘gylpan porfte; hwzxöre him god üßde, 

‘sigora waldend, (pxt) h& hyne sylfne gewr&c 
‘äna mid ecge, pä him wxs elnes pearf. 

‘Ie him Iif-wrade 1ytle meahte 

'etgifan &@t güde ond ongan swä peah 

‘ofer min gemet mäges helpan: 

‘swol wxs py s&mra, po» ic sweorde drep 
‘ferhö-geniölan, fyr unswIdor 

‘weoll of gewinnan. Wergendra to Iyt 

‘prong ymbe peoden, pä hyne sio * präg becwom. 193b. 
‘Nü sceal sinc-pego ond swyrd-gifu, 

‘eall &Öel-wyn &owrum cynne, 

‘leofen älicgean: lond-rihtes möt 

‘'p&re m&g-burge monna &ghwyle 

‘idel hweorfan, syödan »Öelingas 

‘feorran gefricgean fieam &owerne, 
‘dom-leasan d&d. Deaö biö sella 

‘eorla gehwylcum por edwit-lıf. 

Heht dä pxt heado-weore to hagan bIodan, XL. 
üp ofer &g-clif, pä&r px&t eorl-weorod 
morgen-longne deg möd-giomor st, 
bord-h&bbende, bega on wenum, 
ende-dogores ond eft-cymes 
leofes monnes. Lyt swigöde 
nIwra spella, se de n&s geräd, 
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Wiglaf schilt die feiglinge. 161 


Wiglaf sprach, Wihstans sohn, der gemüt- 
bekümmerte mann, [indem] er die unlieben(?) ansah: 
‘Das in der tat kann sagen, wer die wahrheit sprechen 
‘will, dass der mannherr,der euch die kostbaren dinge gab, 
‘die streitgewande, in denen ihr da steht, 

‘als er auf der bierbank euch, 

‘den in der halle sitzenden, helm und brünne verlieh, 
‘der herr seinen degen, die er als die kraftvollsten 
‘irgendwo in der ferne und in der nähe finden konnte, 
‘dass er gänzlich die kampfrüstungen, leichtfertig, 
‘verschleudert hat, nachdem krieg über ihn gekommen ist. 
‘Der volkkönig brauchte sich wirklich seinerfahrtgenoßen 
‘nicht zu rühmen; dennoch hat ihm Gott vergönnt 
‘der geber der siege, dass er sich gerächt hat ganz 
‘allein mit dem schwerte, als er der tapferkeit bedurfte. 
"Ich konnte ihm wenig rettende hilfe 

‘abgeben im kampfe und begann dennoch 

‘über meine geringe kraft dem blutverwanten zu helfen: 
‘die hitze war desto schwächer, als ich mit dem schwerte 
‘den lebenverderber traf, das feuer wallte unstärker 
‘aus dem feinde. Zu wenig wehrleute drängten 
‘sich um den herren, als seine stunde über ihn kam. 
‘Nun muss schatzempfang und schwertgabe, 

‘aller landbesitz eurem geschlechte, 

‘der unterhalt, hinfällig sein; des landrechtes muss 
‘von eurem stamme jeder mann 

‘ledig gehn, sobald die edelinge 

‘in der ferne erfahren eure flucht, 

‘eure ruhmlose tat. Der tod ist besser 

‘jedem der männer als ein schimpfliches leben.' 

Er befahl darauf die kampfarbeit zu dem verhau zu 
melden, hinauf über die seeklippe, wo die kriegerschar 
den morgenlangen tag gemütbekümmert saß, 
die schildtragende, in gedanken an beides, 
an den letzten tag und an die wiederkehr 
des lieben mannes. Wenig verschwieg er 
von der neuen kunde, der auf die klippe ritt, 





2882 zepızze. || pepgendga; Kemble. 2884 hu; Thorpe. 2886 


lupen. 


2891 ponne. 2892 ecz; Kemble. 
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Der kampf mit dem drachen: 


ac he sößlice sxgde ofer ealle: 

‘Nü is wil-geofa Wedra l&oda, 
‘dryhten Geata deaö-bedde fast, 
‘wunaö wal-reste wyrmes d&dum; 
‘him on efn ligeö ealdor-gewinna 
‘siex-bennum seoc: sweorde n@ meahte 
‘on däm ägl&cean znige pinga 
‘wunde gewyrcean. Wigläf siteö | 
‘ofer Biowulfe, byre Wihstänes, 

‘eorl ofer öörum unlifigendum, | 
‘"healdeöd hige-m&dum *  h&afod-wearde 194... 
‘leofes ond lädes. Nü ys leodum wen 

‘orleg-hwile, syödan underne 

‘Froneum ond Frysum fyll eyninges 

‘wide weoröed. [Wxs sio wröht scepen 

‘heard wiö Hügas, syödan Higeläc cwom 

‘faran flot-herge on Fresna land, 

‘p&r hyne Hetware hilde gen&gdon, 

‘elne geäodon mid ofer-m&gene, 

‘pet se byrn-wiga bügan sceolde, 

‘feoll on fedan; nalles fretwe geaf 

‘ealdor dugode. Us wxs & syödan' 

‘Merewioinga milts ungyfede. — 

‘Ne ic t0 Sweo-Öeode sibbe (oö)de treowe 

‘wihte ne wene; ac wxs wlde cüß, 

‘pxtte OngendIo ealdre besnyöede 

‘Hxöcen Hrepling wiö Hrefna Wudu, 

‘pä for on-medlan rest gesöhton 

"Geata leode Güd-Scilfingas. 

‘Sona him s& froda fa&der Öhtheres, 

‘eald ond eges-full,. ond-slyht ägeaf, 

‘äbreot brim-wisan, bryd ärctte, 

‘gomela iöo-meowlan golde hrodene, 

‘Onelan mödor ond Öhtheres; 

‘ond öä folgöde feorh-genIölan, 

‘oö öxt hI oöeodon earfoölice 
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Beowulfs tod wird seinen leuten gemeldet. 165 


sondern er sagte der wahrheit gemäß über alle hin: 
‘Nun ist der freudengeber der Wederleute, 

‘der herr der Geaten, fest auf dem todbette, liegt 

‘er auf dem sterbelager durch die taten des drachen; 
‘neben ihm liegt der lebenbekämpfer 

‘durch messerwunden krank: mit dem schwerte konnte 
‘er an dem furchtbaren auf keine weise 

‘eine wunde bewirken. Wiglaf sitzt 

‘über Beowulfem, der sohn Wihstans, 

‘der erl über dem andren, dem leblosen; 

‘er hält mit angemessnen gedanken (??) leichenwache 
‘bei dem freunde und dem feinde. Nun erwarten 
‘die leute krieg, sobald unverborgen 

‘den Franken und Friesen der fall des königs 
‘weithin wird. [Die feindschaft ward geschaffen, 
‘die starke, wider die Hugen (Franken), seit Hygelac 
‘mit einem schiffheere gezogen war ins land der Friesen, 
‘wo ihn die Hetwaren mit kampf angingen, 
‘kraftvoll angriffen mit übermacht, 

‘dass der brünnenkrieger weichen musste, 

‘in der schar fiel; nicht gab kleinode 

‘der fürst seinen mannen. Uns war immer seit dem 
‘der Merewioinge gunst versagt. — 

‘Auch zu dem Schwedenvolke verseh ich mich gar keiner 
‘freundschaft und treue; sondern es ist weithin kund 
‘geworden, dass Ongentheow des lebens beraubte 
‘den Hrethelsohn Hxthkyn beim Rabenholze, 

‘als aus übermut zuerst die Geatenleute 
‘heimsuchten die kriegerischen Seilfinge. 

‘Bald gab ihm der betagte vater Ohtheres, 

‘der alte und schreckliche, den gegenstreich, 

‘tötete den flottenführer, erfreute die gattin, 

‘der alte die einst junge, die goldgeschmückte, 

‘die mutter Onelas und Ohtheres; 

‘und dann verfolgte er die lebenverderber, 

‘bis sie mit mühe entkamen 

‘in das Rabenholz herrenlos. 
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Der kampf mit dem drachen: 


‘Besst dä sin-herge sweorda läfe, 

‘wundum werge: * wean oft gehet 194. 
‘earmre teohhe onlonge niht, 

‘cwx&Ö, he on mergenne mäce secgum 

‘getan wolde, sumon galg-treowu 

‘\fuglum] t6 gamene. Fröfor eft gelamp 
‘särig-mödum somod &r-dage, 

‘syödan hie Hygeläces horn ond byman 
‘gealdor ongeäton, pä se göda com 

‘Jeoda dugode on läst faran. 

"Ws sio swät-swaöu Sweona ond Geata, XLL 
‘wel-r&s weora, wide gesyne, 

‘hu dä fole mid him fä&höe geworhton. 
‘Gewät him dä se göda mid his g&delingum, 
‘fröd fela-geömor fasten secean, 

‘eorl Ongenpio ufor oncyrran. 

‘Hxfde Higeläces hilde gefrünen, 

‘wlonces wig-cer&ft; wis-fest ne truwode, 
‘pxt he s&-mannum onsacan mihte, 
‘heaöo-Irdendum hord forstandan, 

‘bearn ond bryde: beah eft ponan 

‘eald under eorö-weall. Pa was »/st boden 
‘Sweona leodum, segn Higeläce: 
‘freoöo-wong pone ford ofer&odon; 

‘syödan Hreölingas to hagan prungon. 

‘p&r wearö Ongendiow ecgum sweorda, 
‘blonden-fexa, on bId wrecen, 

‘pxt se peod-cyning dafian sceolde 

‘Eafores * änne döm: hyne yrringa 195 a. 
‘Wulf Wonräding wäpne ger&hte, 

‘px&t him for swenge swät &drum sprong 
‘forö under fexe. Nxs h& forht swä Ööeh, 
‘gomela Scilfing, ac forgeald hrade 

‘wyrsan wrixle . w&l-hlem pone, 

‘syödan Öeod-cyning pyder oncirde. 

‘N& meahte se snella sunu Wonredes 
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die fehle zwischen Geaten und Schweden. 165 


‘Er belagerte dann mit einem großen heere die vom 
‘schwerte verschonten, die von wunden matten: weh ver- 
‘hieß er oft der armen schar die ganze nacht hindurch, 
‘sprach dass er am morgen den männern das schwert 
‘bewilligen wollte, manchen galgenbäume 

‘den vögeln zu freude. Trost widerfuhr 

‘den angstmütigen mit dem frühtage, 

‘als sie Hygelacs horn und der heertrompete 

‘schall vernahmen, als der wackre kam 

‘mit dem kriegervolke und ihnen nachfuhr. 

‘Die blutspur der Schweden und Geaten, 

‘der tödliche kampf der männer, war weithin sichtbar, 
‘wie die völker unter einander fehde gewirkt hatten. 
‘Da ging der tapfre mit seinen gesellen, 

‘der alte vieltraurige die feste aufzusuchen, 

‘der erl Ongentheow sich höher hinauf zu wenden. 
‘Er hatte Hygelacs art zu fechten erfahren, 

‘die kampfkraft des stolzen; der kluge traute nicht, 
‘dass er den seeleuten verwehren könnte, 

‘den kriegerischen schiffern streitig machen, den hort, 
‘die kinder und die frauen: er wante sich wieder weg von 
‘dort, der alte, unter den erdwall. Darauf ward unheil 
‘geboten den leuten der Schweden, glück dem Hygelac: 
‘sie schritten vorwärts über das friedefeld (?); 
‘später dann drangen die Hrethelleute zum verhau. 
‘Dort ward Ongentheow mit der schneide der schwerter, 
‘der grauhaarige, zum stehen gebracht, 

‘dass der volkkönig sich gefallen lassen musste 

‘die entscheidung allein durch Eofor: zornig 

‘traf ihn Wulf, der sohn Wonreds, mit dem grewafen, 
‘dass ihm vom schlage das blut in strömen sprang 
‘hervor unter den haaren. Nicht jedoch ward ihm angst, 
‘dem alten Scilfing, sondern er vergalt schnell 

‘mit schlimmerem tausche den blutigen streich, 
‘sobald er, der volkkönig, sich wieder dorthin wante. 
‘Der tapfre sohn Wonreds konnte nicht 
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166 Der kampf mit dem drachen: 


‘ealdum ceorle ond-slyht giofan, 
‘ac h& him on heafde helm &r gescer, 
‘pxt he blöde fäh bügan sceolde, 
2975 *feoll on foldan; nxs he fxge pä git, 
‘ac (he) hyne gewyrpte, p&ah Ö€ him wund hrine. 
‘Let se hearda [da] Higeläces pegn 
‘brädne möce, pä his bröödor lag, 
‘eald sweord eotonisce, entiscne helm 
2980 *‘brecan ofer bord-weal: dä geb&ah eyning, 
‘folces hyrde, wxs in feorh dropen. 
‘Pä wi&ron monige, pe his m&g wriödon, 
‘ricone är&rdon, Öä him gerymed weard, 
‘pxt hie w&l-stöwe wealdan möston. 
2985 ‘penden r&eafode rinc Oöderne, 
‘nam on Ongenölo Iren-byrnan, 
‘heard swyrd hilted ond his helm somod 
‘häres hyrste Higeläce ber. 
‘He dam fr@twum feng ond him faegre gehet 
2990 ‘leana for * leodum ond gelä&ste swä: 195. 
‘geald pone güuö-r&s Geata dryhten, 
‘Hreöles eafora, pä he tö häm becom, 
‘Iofore ond Wulfe mid ofer-maäömum, 
2994 ‘sealde (hiora) gehw&örum hund püsend« 
‘landes ond locenra beaga; n& dorfte him da lean oöwItan 
‘mon on middan-gearde, syödan hie dä m&rda geslögon; 
‘ond dä Iofore forgeaf ängan dohtor " 
‘"ham-weoröunge, hyldo to wedde. | 
‘pxt ys sio f&hdo ond se feond-scipe, | 
3000 ‘wal-nId wera, Öxs Ö& ic [wen] hafo, | 
‘pe üs secead to Sweona leoda, | 
‘syödan hie gefriegeaö frean üserne 
‘ealdor-leasne, pone de &r geheold 
‘wiö hettendum hord ond rice, 
3005 ‘zfter h&leöa hryre hwate Scildingas, 
‘folc-red fremede ond de furöum gen 
‘eorl-scipe efnde.] Nu is ofst betost, | 
‘pxt we peod-cyning pä&r sceawlan | 
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die fehde zwischen Geaten und Schweden. 167 


‘dem alten manne den gegenschlag geben, 

‘sondern der zerhieb ihm zuvor den helm auf dem haupte, 
‘dass er blutbefleckt hinsinken musste, zu boden fiel; 
‘er war jedoch noch nicht dem tode geweiht, sondern er er- 
"holte sich wieder, obwol ihn die wunde [schwer] ge- 
‘troffen hatte. Darauf ließ der kühne degen Hygelacs 
‘das breite schwert, nachdem sein bruder gefallen war, 
‘die alte riesenklinge den riesenhelm 

‘durchschlagen über den schildwall: da sank der könig, 
‘des volkes hüter, war ins leben getroffen. 

‘Darauf waren manche die seinen (Eofors) bruder ver- 
‘banden, schnell aufrichteten, nachdem ihnen gestattet 
‘war, dass sie die walstatt behaupten durften. 
‘Inzwischen beraubte der recke (Eofor) den andren, 
‘nahm dem ÖOngentheow die eisenbrünne, 

‘das harte gehilzte schwert und zugleich seinen helm; 
‘er brachte die rüstung des alten dem Hygelac. 
‘Dieser nahm die kostbaren dinge an und versprach ihm 
‘freundlich lohn vor den leuten, und er hielt sein wort: 
‘der Geatenfürst vergalt den kampfsturm, 

‘der sohn Hrethels, als er nach hause gekommen war, 
‘dem Eofor und dem Wulf mit reichen schätzen, 
‘schenkte jedem von beiden hundert tausende landes und 
‘geflochtner ringe; es brauchte ihnen den lohn kein mensch 
‘auf dem erdkreiße zu tadlen, nachdem sie den ruhm er- 
‘kämpft hatten; und dem Eofor gab er die einzige tochter 
‘als zierde für sein heim zum unterpfande seiner huld. 
‘Das ist die fehde und die feindschaft, 

‘der tödliche hass der männer, des ich mich versehe, 
‘der uns heimsuchen wird, der Schwedenleute, 
‘sobald sie erfahren dass unser herr 

‘gestorben ist, er der früher hielt 

‘wider die feinde schatz und reich, 

‘nach dem falle der helden, die tapfren Seildinge, 
‘das wol des volkes förderte, und der eben noch 
‘tapfre tat vollbracht hat.] Jetz ist eile das beste, 
‘dass wir den leutekönig dort besuchen 
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Der kampf mit dem drachen: 


‘ond pone gebringan, pe üs beagas geaf, 
‘on äd-fiere. \@ scel änes hwst 
‘meltan mid päm mödigan; ac p&r is mäödma hord, 
‘gold unrime grimme geceapod, 
‘ond nü xt sidestan sylfes feore 
"beagas gebohte: pä sceall brond fretan, 
‘zled piegean, * nalles eorl wegan 196a. 
‘maödum t0 gemyndum, ne mx&gÖ scyne 
‘habban on healse hring-weoröunge; 
‘ac sceal geömor monig, golde ber&afod, 
‘oft nalles @ne el-land tredan, 
‘nü se here-wisa hleahtor älegde, 
‘gamen ond gleo-dream. Foröon sceall gär wesan 
‘monig morgen-ceald mundum bewunden, | | 
‘hxfen on handa, nalles hearpan sweg 
‘wigend weccean; ac se wonna hrefn 
‘füs ofer f&gum fela reordian, 
‘earne secgan, hü him &t &te speow, 
‘penden he wid wulfe wxl r&aföde.’ 
Swä se secg hwata secggende wä&s 
laöra spella; he ne leag fela 
wyrda ne worda. Weorod eall äräs, 
eodon unblide under Earna Ns, 
wollen-teare, wundur sceawlan. 
Fundon dä on sande säwul-leasne 
hlim-bed healdan, one p& him hringas geaf 
&rran m&lum. DPä wxs ende-d&g 
eddum gegongen, pxt se güö-cining, 
Wedra peoden, wundor-deade swealt. 
Eac h1 p&r gesegan syllieran wiht, 
wyrm, on wonge wiöer-rahtes p&r 
läöne licgean: wxs se leg-draca, 
grimlic gryre-fah, * gledum beswäled, 196 b. 
se wxs fıftiges fot-gemearces 
lang on legere, lyft-wynne heold 
nihtes hwilum, nyöer eft gewät 
dennes niosian; wxs Öä deaöe fxst, 
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Beowulfs leute begeben sich an seine leiche. 169 


‘und den bringen, der uns ringe teilte, auf den weg 
‘zum scheiterhaufen. Nicht soll irgend etwas einzeles 
‘mit dem tapfren schmelzen; sondern da ist der ganze 
‘schatz, das unermessliche gold, das auf schreckliche art 
‘erworbne, und die nun zuletzt mit seinem eignen leben 
‘erkauften ringe: sie soll der brand fressen, 
‘das feuer verzehren, kein erl [soll] tragen 
‘ein kleinod zum andenken, noch ein schönes mädchen 
‘haben am halse ringschmuck; 
‘sondern mancher soll traurig, des goldes beraubt, 
‘oft, nicht einmal nur, fremdes land treten, 
‘nachdem der heerführer das lachen aufgegeben hat, 
‘Just und saalfreude. Denn es soll mancher 
‘morgenkalte speer mit fäusten umfasst werden, 
‘in der hand gehoben, nicht harfenklang 
‘die krieger beleben(?), sondern der schwarze rabe 
‘fliegend über den sterbenden viel krächzen, 
‘dem adler erzählen, wie es ihm mit dem fraße glückte, 
‘so lange er mit dem wolie das schlachtfeld beraubte.’ 

So redete der tapfre mann 
leidvolle worte; er log nicht viele 
der schicksale und der worte. Die ganze schar erhob sich, 
ging unfroh unten an die Adlerklippe, 
tränen weinend, das wunder zu schauen. 
Sie fanden da auf dem sande den entseelten das 
ruhebett einnehmen, ihn der ihnen ringe gegeben hatte 
in frühern zeiten. Da war der letzte tag 
dem tüchtigen ergangen, dass der kampfkönig, 
der fürst der Wederen, wundertodes (?) starb. 

Auch sahen sie dort ein gar seltsames wesen, 
den wurm, auf dem boden ihm gegenüber, 
den leidigen, liegen: der feuerdrache war, 
der grimme schauerliche feind, von gluten versengt, 
der fünfzig fuß länge maß 
ausgestreckt auf dem lager, das luftreich hielt 
zu nachtzeiten, wieder hinab ging 
das lager aufzuchen; er war nun fest durch den tod, 
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Der kampf mit dem drachen: 


hxfde eorö-gesceapa ende genyttod. 
Him big stödan bunan ond orcas; 
discas lägon ond dfre swyrd, 
ömige purh-etone, swä hie wid eordan faedm 
püsend wintra pir eardodon. 
Donne wes pxt yrfe, &acen-ereftig 
iu-monna gold, galdre bewunden, 
pxt däm hring-sele hrinan ne möste 
gumena &nig, nefne god sylfa, 
sigora sööß-cyning, sealde päm (öe) he wolde 
hels-manna gehyld, hord, openIan, 
efne swä hwylcum manna, swä him gemet dühte. 
[Da was gesyne, pzxt se sıö ne dah, XLH. 
pam de unrihte inne gehydde 
wr&te under wealle: weard &r ofslöh 
feara sumne; pä sio f&hö geweard 
gewrecen wräölicee. — Wundur hwan ponne 
eorl ellen-röf ende gefere 
lif-gesceafta, ponne leng n& m&g 
mon mid his magum medu-seld büan. 
Swä wxs Biowulfe, * pä he biorges weard 197a. 
söhte searo-nidan: seolfa ne cüde, 
purh hwe&t his worulde gedäl weordan sceolde, 
swä hit 08 dömes deg diope benemdon 
peodnas m&re, pä öxt p&r dydon, 
pet se secg w&re synnum scildig, 
holgum geheaderod, hell-bendum fest, 
wommum gewitnad, se Öone wong strude, 
nefne him god str&te gearwod hzxfde, 
ärvend his est Kr gesc&awod.] 
Wigläf madelode, Wihstänes sunu: 
‘Oft sceall eorl monig änes willan 
'wr&c ädreogan, swä üs geworden is. 
‘Ne meahton we gel&ran leofne peoden, 
‘rIces hyrde, r&d &nigne, 
‘'pxt he ne grette gold-weard pone, 
‘Jete hyne licegean, p&r he longe ws, 
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der drache und der hort. 171 


hatte der erdengeschicke ende genossen. 
Bei ihm standen becher und krüge; 
schüsseln lagen und kostbare schwerter 
rostig, durchfressen, da sie im schoße der erde 
tausend winter dort gelegen hatten. 
Damals ward das erbe, der gewaltige goldschatz 
früherer menschen, mit zaubersprüchen umwoben, 
dass dem ringsaale zu nahe kommen dürfte 
keiner der menschen, wenn nicht Gott selb, 
der wahre könig der siege, verliehe wem er wollte 
das gewahrsam der zauberer, das schatzhaus, zu öfinen, 
dem der männer, welchem ihm angemessen erschiene. 

[Da war offenbar, dass der gang nicht zum guten 
ausschlug dem, der zu unrecht drinnen versteckt hatte 
die kleinode unter dem walle: der wächter hatte früher 
getötet einen von wenigen; darauf ward die fehde 
gerächt schrecklich. — Ein wunder ist wodurch dann 
ein krafttüchtiger mann das ende finde 
seiner schicksale, wann er länger nicht kann 
bei seinen blutverwanten den metsitz bewohnen. 
So war es mit Beowulf, als er den hüter des berges, 
den grimmen, aufsuchte: er selb wusste nicht, 
durch was das ende seines lebens herbeikommen sollte, 
wie es bis zum jüngsten tage feierlich bestimmt hatten 
die erlauchten herren, die das dorthin getan hatten, 
dass der mann sündig und schuldig wäre, 
in den kerker eingeschlossen [würde], in hellenbanden (?) 
fest, mit unheil bestraft, der die stelle beraubte, 
woferne ihm nicht Gott die straße bereitet hätte, 
der erbarmende seine gnade zuvor bekundet.] 

Wiglaf sprach, der sohn Wihstans: 
‘Oft muss mancher held durch den willen eines 
‘leid erdulden, wie uns geschehn ist. 
‘Wir konnten dem lieben herren, 
‘dem hüter des reiches, keinen rat annehmbar machen, 
‘dass er nicht anginge diesen goldwächter, 
‘[sondern] ihn liegen ließe, wo er lange war, und 
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172 Der kampf mit dem drachen: 


‘wicum wunian 0öd woruld-ende, 
‘"healdan heah gesteald. Hord ys geceapod, 
3085 ‘grimme gegongen,; ws pxst gifel to swiß, 
‘pe done [heod-eyning| pyder ontyhte. 
‘Je wes p&r inne ond pxt eall geondseh, 
‘recedes fretwa, pä me gerymed wis, 
‘nealles swä&slice sid älyfed 
3090 ‘inn under eorö-weall. Ic on ofoste gefeng 
‘micle mid mundum mzgen-byröenne 
“hord-gestreona, hider * üt »tber 197 b, 
‘cyninge minum. Cwico wxs pa gena, 
‘wis ond gewittig; worn eall gespr&c 
3095 ‘gomol on gehöo ond &owic gretan het; 
"bad, pet ge geworhton xfter wines d&dum 
‘in b&l-stede beorh pone hean, 
‘micelne ond m&rne, swä he manna ws 
‘wigend weorö-fullost wide geond eordan, 
3100 ‘penden h& burh-welan brücan möste. 
‘Uton nü efstan ööre [szde] 
‘seon ond secean searo|-gimma]| gestreon, 
‘wundur under wealle; ic &ow wisige, 
‘pxt ge genöge neon sceawlad 
3105 ‘beagas ond bräd gold. Sie sio b&r gearo 
‘Xdre gexined, Porn we üt cymen; 
‘ond ponne geferian frean üserne, 
‘leofne mannan, pä&r h& longe sceal 
‘on Öxs waldendes wäre gepolian.’ 
3110 Het dä gebeodan byre Wihstänes, 
hx&le hilde-dior, hx&leda monegum 
bold-ägendra, px&t hie b&l-wudu 
feorran feredon, folc-ägende 
gödum t0 genes: ‘Nü sceal gled fretan, 
3115 ‘westan wonna leg, wigena strengel, 
‘pone de oft gebäd Isern-scüre, 
‘ponne str&la storm strengum geb&ded 
‘scoc ofer scild-weall, sceft nytte h£&old, 
‘feder-gearwum füs fiyge fulleode.’ 





3084 heoldon heah ze fceap. || ze fceapod. 3085 zıpede. 
3086 [ ] Grein. 3088 zeacpa. 3089 sales neosiam statt nealles 
sw&slice? 3101 [ ] Kemble. 3102 feapo ze pr«ec; | | von Bugge. 
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3115 


Wiglaf berichtet über seinen gang in den berg. 173 


‘an der stelle weilen bis an das ende der welt, 
‘halten die hohe wohnstätte. Der schatz ist erworben, 
‘auf grimme weise gewonnen: der reiz war zu stark 
‘der den volkkönig dorthin zog. 
‘Ich war dort innen und überblickte das alles, 
‘die schätze des hauses, nachdem es mir verstattet war 
‘keineswegs freundlich (??), der gang bewilligt 
‘hinein unter den erdwall. Ich nahm in der eile 
‘eine große mächtige last mit den händen 
‘von den hortkleinoden, brachte [sie] hierheraus 
‘meinem könige. Lebend war er da noch, 
‘verständig und bei bewusstsein; gar viel sprach 
‘der alte in betrübniss und hieß euch grüßen; 
‘bat dass ihr aufführtet nach des freundes taten (??) 
‘auf der brandstätte den hohen berg, 
‘einen großen und sichtbaren, da er von den männern 
‘der wertvollste streiter war weit über die erde, 
‘solange wie er des burgreichtums genießen durfte. 
‘Lasset uns nun eilen zum andren male 
‘um zu sehn und aufzusuchen den schatz derkostbarkeiten, 
‘die wunder unter dem walle; ich werde euch führen, 
‘dass ihr recht aus der nähe schauet 
‘die ringe und das viele gold. Die bahre werde sogleich 
‘bereit gemacht, wenn wir heraus kommen; 
‘und dann wollen wir unsren gebieter tragen, 
‘den teuren mann, hin wo er lange muss 
‘in des Waltenden hut verharren. 

Darauf hieß gebieten der sohn Wihstans, 
der kampfkühne mann, vielen der helden, 
der hausbesitzenden, dass sie brandholz 
von ferne her holten, die volkhabenden, dem guten 
entgegen (für B’s scheiterhaufen): ‘Jetz soll die glut 
‘fressen, die dunkle flamme verzehren, den herren der 
‘krieger, ihn der oft stand dem eisenschauer, 
‘wenn der sturm der pfeile von den sehnen geschnellt 
‘flog über den schildwall, der schaft dienst leistete, 
‘der federbeschwingte [pfeil] flug vollzog. 


3106 und 3107 pon. 3115 peaxan. 3117 pon. 3119 paeder; 
Kemble. || plane. 


174 Der kampf mit dem drachen: 


3120 Hüru se snotra sunu Wihstänes 
äcigde of coröre * cyninges pegnas 198a. 
syfone {ö somne, pä selestan; 
eode eahta sum under inwit-hröf 
hilde-rinca. Sum on handa bsr 
3125 :&led-leoman, s& ö@ on orde geong. 
Nxs dä on hlytme hwä, pet [he] hord strude, 
syödan or-wearde wht-welena d&] 
seegas gesegon on sele wunian, 
lene liegan; lyt &nig mearı, 
3130 past hI ofostlice üt geferedon 
dyre mäömas. Dracan &c scufun, 
wyrm, ofer weall-clif, l&ton weg niman, 
flod f@ömIan, fraetwa hyrde. 
Dorn wxes wunden gold on w&n hladen, 
3135 &ghwxs unrIm, [ond] zpelinge boren, 
här hilde[-rinc, tö Hrones Nxsse. 
Him öä gegiredan Geata leode XLII. 
äd on eordan unwäclicne, 
helmum behengon, hilde-bordum, 
3140 beorhtum byrnum, swä h& bena was. 
Alegdon dä t0ö middes m&£rne peoden 
hx&leö hiofende, hläford leofne. 
Ongunnon pä on beorge b&l-fjra mäst 
wigend weccan. Wudu-rec ästäh 
3145 sweart ofer swiolode, sworcende l&c 
wylme bewunden. Wind brond gebleow, 
oö pxt he da bän-hüs gebrocen hxfde, 
hät ond hrede. Higum unröte 
möd-ceare m&ndon mon-dryhtnes cwealm. 


3150 Swylcee giomor-gyd * .... meowle 198 b. 
EL RN .unden ho..... 
. SOrg-cearig ..... eahhe 
pet hio hyre ...... as a 


3122 ::; Kemble. 3124 yanc; Ettmüller. 3126 hreowe statt 
hlytme? 3127 cemizue. 3129 Ieene. 3130 ofofzlıc; Ettmüller. 
3131 «fter statt ec? 3134 P; Kemble J@r. 3135 «pelinge; 
Kemble «epbeling geboren, Holder «@helinge boren. 3136 [ ] Ettmüller. 
3139 helm behonzen; helmum von Grein. 3144 pud:; Kemble. 
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Wiglaf mit 7 mann in den berg. Beowulf wird verbrannt. 175 


3120 Ja, der kluge sohn Wihstans 

rief aus der schar degen des königs, 

sieben zusammen, die besten; 

er ging als der achte der streitmannen 

unter das tückische (?) dach. Einer trug in der hand 
3125 einen feuerbrand, er der an der spitze ging. 

Da war nicht traurig (?) irgend wer, dass er den hort 

angriffe, als sie hüterlos so viele reichtümer, 

die männer, im saale ruhen sahen, 

die vergänglichen, liegen; keiner beklagte es sehr, 
3130 dass sie eilig hinaus schafften 

die kostbaren schätze. Den drachen stießen sie dann, 

den wurm, über die wallklippe, ließen die woge nehmen, 

die flut umarmen, den hüter der kostbarkeiten. 

Dann ward das gewundne gold aufeinen wagen geladen, 
3135 das unermessliche, und der edeling getragen, 

der greise kampfheld, zur Walfischdüne. 

Ihm bereiteten darauf die Geatenleute 

einen scheiterhaufen auf der erde, einen mächtigen (?), 

behängten ihn mit helmen, streiträndern (schilden), 
3140 lichten brünnen, wie er gebeten hatte. 

Sie legten dann mitten darauf den erlauchten herren, 

die klagenden helden den teuern gebieter. 

Sie begannen dann auf dem berge das größte der brand- 

feuer, die streiter, zu entzünden. Holzrauch stieg auf, 
3145 schwarzer, über der glut; dunkelnd zog er 

- von flammenwogen umgeben. Der wind blies den brand, 

bis dieser die leiber zerstört hatte, 

der heiße und wilde Die im gemüte unfrohen 

klagten in herzkummer den tod des mannherrn. 


3145 fpıicdole fpogende le:. 3146 pope?? || pınd blond Z lazz. 
3148 har on hreöpe. 3149 cp:alm; Kemble.. 3150—3155: 
in diesen versen nur das hier gegebene mehr oder weniger sicher; 
näheres in den erläuterungen. 


3160 


3165 


3170 


3175 


3180 


Der kampf mit dem drachen: 


wel-fylla wo... ....es egesan 
hyöo..lh....d.  Heofon rece swealg. 
(seworhton ödä Wedra leode 
hlaw on hlincee, se was heah ond bräd, 
w&g-lidendum wide gesfne, 
ond betimbredon on tyn dagum 
beadu-röfes been. Bronda läfe 
wealle beworhton, swä hyt weorölicost | 
fore-snotre men findan mihton. 
Hi on beorg dydon begas ond siglu, 
eall swylce hyrsta, swylce on horde &r 
niod-hedige men genumen h&fdon; 
forleton eorla gestreon eoröan healdan, 
gold, on greote, pä&r hit nü gen ligeö 
eldum swä unnyt, swä hit @ror was. 
pa ymbe hl@w riodan hilde-deore, 
xpelinga bearn ealra twelfe, 
woldon ceare ewIdan |ond] kyning m&nan, 
word-gyd wrecan ond ymb wean sprecan; 
eahtodan eorl-sipe ond his ellen-weore 
dugudum demdon, swä hit gedefe biö, 
pxt mon his wine-dryhten wordum herge, 
ferhöum freoge, pon he forö scile, 
of lic-haman ldsed weordan. 
Swä begnornodon Geata leode 
hläfordes hryre, heorö-gen£atas, 
cw&don, pxt he w&re wysust cyninga, 
manna mildust ond mon-dwärust, 
leodum liöost ond lof-geornost. 








3157 hixx on lıde? 3158 xxz; Kölbing liest pez, Wülker 


Paz. 


3159 getimbredon statt be-? 3163 bez. 3165 m®. 


3167 lıpad. 3168 xxop? Kemble. 3170 zpelpga. 3171 xxxxx; 
Grein. || [|] Sievers. 3172 jybpexx? 3174 ge dxxx; Kemble. 
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ein denkmal wird errichtet, Beowulf bestattet. 177 


Der himmel verschland den rauch. 

Sie warfen dann auf, die leute der Wederen, einen 
hügel auf dem dünenlande, der war hoch und breit, 
den seefahrenden weithin sichtbar, 
und zimmerten in zehn tagen des 
kampftüchtigen denkmal. Die überbleibsel des brandes 
umbauten sie mit einer mauer, wie es am wirdigsten 
kluge leute erdenken konnten. 
Sie taten in den hügel die ringe und kleinode, 
alle die schätze welche vorher von dem horte 
begehrliche menschen genommen hatten; 
sie ließen die habe der erle die erde halten, 
das gold, im sande, wo es jetzo noch liegt 
den menschen so unnütz wie es früher war. 

Darauf ritten die kampfmutigen um das grabmal, 
die söhne der edelinge, zwelfe zusammen. 
Sie wollten ihr leid klagen und den könig betrauern, 
worte vorbringen und über das weh reden; 
sie lobten seine tapferkeit und verkündeten seine 
heldentaten nach gebühr, wie es sich schickt 
dass man seinen teuren herren mit worten preise, 
im herzen liebe, wann er fort muss, 
von dem leibe getrennt werden. 
So betrauerten die Geatenleute 
den fall des herren, die herdgenoßen, 
sagten dass er gewesen wäre der weiseste der könige, 
der menschen mildester und sanftmütigster, 
der den leuten freundlichste und der lobbegierigste. 





3176 pon. 3177 xxxxx; Kluge. Oder I@ded statt jsed? 3179 
xxxpe; Thorpe. 3180 pypuld. || cynınz; Kemble. 3181 
dpcerufc; Kemble. 
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180 Finn. 


Finn. 





NL. Me naf bypnad. | 
Hucer ba hleopröde (8A), heaho-zeorn eymınz: 

‘Ne dıf (mE) dazad Eafran, ne her dpaca (mE) Fleozed, 

ne hep Iffe healle hopnaf (mE) bypnad; 

5 ‘ac hep Fonp berad yuzelaf fwınsas, 

‘zylled zp&z-hama, züd-pudu hiynnes, 

“feyld fcerre oncpyd; (mü) feined per möna, 

“padol, under polenum. (NÜ) äkifad pea-dx&da, 

‘SE Iıfne Folcef nid ppemman pıllas. 

10 ‘Ac onpecnad nü, pizend mine! 

"hebba8 Eoppe hlencan, huczeap on ellen, 
"staudad on opde, pefad on-möde!’ 

Dä äpäf [of reste rond-wigend] maenız, 
zold-hladen Sezun, zypde hine (hif) fpupde. 

15 Dä TS dura Eodon dyarhrlice cempan 
Sızepend and Eawa, hyra fpord zeruzon, 
aud a7 Sprum durum Opdlär and Gühläg; 
and benzefz fylE hpearp him on läfce. 

Dä zyc Gäpulge Güdere foyrde, 

20 Ser he fpä Fräolic Feoph yopman fipe 
Ts Sere healle dupum, hypfca, ne b&ge, 
nü hyo nipa heard Amyman polde. 

Ac (he) prazn orer ealle wundeapnınza 
dEeor-möd heleh, hpä SA dupu heolde. 

25 ‘Sızerepp ıf min nama (cpep he); ı1c eom Seczena l&od, 
"wpecceqa pide cüd. Faela ıc p&ana zebäd, 
heapdpa hilda: SE ıf zYyc hepm pıcod, 

"paper Sü fylp TS mE fecean pylle!’ 
Dä pef on wealle pal-flihra zehlyn: 

30 fceolde cellod bopd cenum on handa, 

bän-helm, berfcan. Bupuh-delu dynede, 


2 Neerre. || heapo zeonz; heabo von Thorpe. 3 Eafoun. 
5 finzad. 7 pef. 10 on pacnızead. 11 Habbad eoppe landa. || 
hie zeap; Ettmüller. 12 Pındad. 16 Eaha. 19 Hapulp. || 


Finn. 181 


Das Finn-bruchstück. 


- hörner brennen. 
net snrach darauf, Klar kampfbegierige könig: 
‘Nicht tagt das von osten, noch fliegt hier ein drache, 
‘noch brennen hier die härner dieser halle; 
5 ‘sondern hier bringen hervor die vögel getön, 
‘sellt das graukleid, klingt das kampfholz, 
‘antwortet der schild dem schafte; es scheint dort der mond, 
‘der vollmond, zwischen den wolken. Es erheben sich 
‘wehtaten, die diesen volkhass zum austrag bringen werden. 
10 ‘Erwachet nun, meine krieger, 
‘hebet eure brünnen, gedenket eurer kraft, 
‘steht an der spitze, seid mutig!’ 
Da erhob sich mancher schildkämpfer vom lager, 
mit gold beladne degen, [und] gürtete sich mit dem schwerte. 
15 Darauf gingen zur türe herrliche kempfen, 
Sigeferö und Eawa, [und] zogen ihre schwerter, 
und an der andren türe Ordlaf und Guölaf; 
und Hengest selber folgte ihnen nach. 
Darauf wehrte Guöhere dem Garulf, 

20 dass er ein so edles leben nicht beim ersten gange 
zu den türen der halle, seine rüstung, trüge, 
da es der kampfharte nehmen würde. 

Aber er fragte über alle weg unverborgen, 
der starkmutige held, wer die türe hielte. 

25 ‘SigeferÖ ist mein name’ (sprach er); ‘ich bin der Secgen herr, 
“ein weithin bekannter recke. Vieles weh hab ich bestanden, 
‘harte kämpfe: dir ist noch leid bestimmt, 

‘wofern du selb mir zu nahe kommen wirst.’ 
Dann war an der mauer der schall tödlicher kämpfe: 

30 der belederte schild sollte den kühnen in der hand, 
der schutz des seıbes, in EONCRe ‚gehn Die burgtiur dr öhnte, 





foynode; Ettmüller. al beepan. 23 eall. 96 Preccen; ‚Rieger. | 
peuna. 27 beopdga. || herpıcod. 29 healle; Ettmüller. 30 
belef boprd HBenumon; cenum on von Grundtvig. 
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pandpode. 37 Finnfbugruh. 39 gebaerann. 40 hpıone; Ettmüller. 


Finn. 


od «er dere züde Gäpulgr zecganz 

ealpa &refr eopd-büendga, 

Güdheref funu, ymb hıne zSdpa yaela. 
breaw-bläcga hweapf hpa=pen pundgöde, 
fpearr aud fealo-brün. Spupd-IEoma fc6%, 
fpylce eal Fınnef bupuh pfpenu p&pe. 

NE zeppaezn ıc (n&ppe) pupplicor ec pera hılde 
fixciz fiıze-beopna, fel, zgeb&pan, 
ne neppe (fpa noc) sperne medo fEel Fopzyldan, 
Son bnswre zuldan Huf haez-frealdaf. 
biz puhron gig dazaf, [ferhö-grimme heleö, 
and niht eal)-fpä: hypa nän odFeo!l, 
draihr-zefida, ac hiz SA dura heoldon. 

Dä zepär hım pund heled on paez zanzan; 
[&de per uf bypne Abpocen p&ge, 
here-fceopp Ahporen, &ac (paf) if helm dypel. 
Dä hime fSna prazun Folcef hypde, 
hü pä pizend hypra punda zenzfon, 
odde hpeper Sera hyffa 3 





34 Budlaref. 35 bDpeapplacga hrag; heap statt hwearf? || 
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Finn. 183 


bis in dem streite Garulf fiel 
als der allererste der bewohner des landes, 
der sohn des Guöhere, um ihn viele tapfre. 
Über die menge der totenbleichen staunte der rabe, 
der schwarze und glänzend-dunkle (?). Der schwerterglanz 
leuchtete, als ob die ganze burg Finns in feuer stände. 
Nie hab ich würdiger im kampfe der männer gesehn 
sechzig sierhelden, besser, sich verhalten, 
nie süßen met besser vergelten, 
als dem Hnx&f vergalten seine gefolgleute. 
Sie fochten fünf tage, die mutgrimmen helden, 
und nächte eben so viele: keiner von ihnen versagte, 
von den mannen, sondern sie hielten die türen. 
Darauf wante sich ein wunder held wegzugehn; 
er sagte dass seine brünne zerhauen wäre, 
sein heerkleid beschädigt, auch sein helm durchlöchert. 
Da fragte bald darauf des volkes hirte, 
wie die kämpfer ihrer wunden genäsen, 
oder wer von den beiden jünglingen 


41 Domme. 43 ne zeol. 44 dupu. 47 fceoppum hrop And. 


184 Waldhere. 


Waldhere. 


9 


nn Val BRENNT NS. hypde hine zeopne: 
"bupu Pelandef pope ne zefpiced 
"monna &nızum, (däpa) SE Mimmunz can 
"heapdne zehealdan: opT 7 hulde zedpeaf 
5 fpäc-Fäz and fpeopd-pund fecy «rTer Söyum. 
‘* Arlan opd-pyza, ne l&7 Sin ellen nü zyc 
"zedpekofan, binne dpyhr-fsıpe Nü ıf fe dez cumen, 
"per Sü fcealo earnizan SSep Tpäza: 
"Lie porl&ofan, oSSe lanzne dm 
10 *äzan mıd eldum, ZKlgehegref funu. 
‘Nallef ıc $E, pine min, popdum cide, 
"Sy 1e SE zefäpe ev Säm [peopd-plezan 
"Surh edpic-fceype Kmızef monnef 
"piz popbüzgan odde on peal pleon, 
15 ‘lice beopzan, sEeahı pe lädpa Fela 
"sinne bypn-homon billum heopun. 
‘Ac Sü fymle pupdop zeohran föhrzefz, 
'm&l orer meazce, SV ıc SE mecod ondped, 
"per Sü TS Fromlice yFeohran föhrefz 
20 er SAäm arfcealle, SSöpef monnef 
"piz-p&denne Yeopda SE felpne 
z85dum dedum, Senden Sin God Fäcce. 
"NE mugn Sü For Si mece; SE peapd mädma cyfc 
"zipede TS geoce, mıd dY Sü Güshere feealc 
25 ‘bele popbigau, def (SE) he SAf beadupe onzan 
"mid unpyhre zpefc fecan. 
*Foxfsc he Säm fpupde and SAm fyuc-pacum, 
beaza manızo, mü fceal beza l&af 
"hpoppan From (dffe) hilde, hieo-bupg fecan, 
30 ealdne edel, (od)de her Kr fperan, 
'zıp he $ä RABEN BEMAR AN 4 > 





3 heapne; Bugge. || fec; Müllenhoff. 7 To deze. 8 amınza. 
9 lanze; Dietrich. 12 plezan; Stephens. 19 pypenlice 22 det 
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Waldhere, 185 


Die Waldhere-bruchstücke. 


15 


rt... stählte ihn eifrig: 

‘Wisse du, dass Welands werk im stiche lässt, 
‘Mimming, keinen mann je, der den mächtigen kann 
‘halten, den harten: hiebwund und blutend 

‘sank oft feind auf feind im gefechte vor ihm. 
‘Feldherr Etzels, lass entfallen dir nicht 

‘deinen tapfren sinn. Denn der tag ist gekommen, 
‘der dir einbringen soll eines von zweien: 

‘dass dein leben du lassest oder langen ruhm dir, 
‘edler sohn Älfheres, auf der erde gewinnest. 
‘Nicht will ich den vorwurf, freund, erheben 

‘dass ich je dich schaute in den schwertkämpfen 
‘aus feigem gefühl feindliche hiebe 

‘mutlos vermeiden und zur mauer fliehn, 

‘um den körper zu sichern, obwol kämpfer genug, 
‘brave, schlugen auf die brünne dir ein. 

‘Sondern immer weiter suchtest waffengang du 
‘über den strich, dass ich dir das bestimmung wähnte, 
‘dass du zu verwegen wailengang suchtest 

‘beim antreten, andrer krieger 

‘schwertgewantheit. Schmücke dich, freund, mit 
‘guten taten, so lange Gott dich schirmt. 

‘Nicht sorge ob dem schwerte; denn die schönste waffe 
‘ward gegeben dir, mit der du Guöheres 

‘stolz wirst strafen, dass den streit er hat 
‘unrechtmäßig als der erste begonnen. 

‘Hat das schwert er verschmäht, wie die schätze auch 
‘und die bauge alle, soll er nun beider los 

‘fliehn aus dem felde und zur friedeburg 

‘streben, zum stammsitz, oder sterben zuvor, 

‘wenn er 


statt denden? 24 zıpede; Rieger. || eoce; Stephens, Holthausen. 
25 beocr. 28 beaza; Dietrich. 29 hlapupd. 30 X. 


186 Waldhere. 


II. 


et: Imelce bereran 
*bücon dSäm Auum, $E ıc @ac hapa 
"on frän-pare frille zehided. 
‘Ie päc, bone Söhre DE&odpie Yıdıan 

5 felpgum onfendon and Eac fine mıcel, 
"mädma, mıd SI mece, monz SÖSpgef mıd him, 
‘zolde zezıldan, vü-lean sellan, 
‘paef ($E) tine oF neappum Nishädef maz, 
"Pelandef beapn, Yıdıa, ür popläc: 

10 *‘durh pıbra zeweald Fond Snerze.’ 

Valdere madelöde, pıza ellen-Röp — 

hepde him on handa hulde-pröfke, 
zus-bill on zpıpe —, zyddode pordum: 
"bper $ü hupu pendefr, pwe Bupzenda, 

15 ‘par mE bagenan hand hulde (zgeppemede 7) gerpmde 
"rede-pizzef? Fera, zyp SU dypke, 
‘7 Suf headu-perızan häpe bypnan. 
"Standed me (her) on eaxelum Elpfhexef läg 
'z8d aud zearwod, zolde zepeordob, 

20 *eallef unfcende edelinzef gear, 
‘76 habbanne, Ponne hand pered 
reorh-hopd Feondum. Ne biod Fea pıd me, 
"hon mE unm&zof err onzyunad 
"mecum zemeran, Spä ze mE dydon. 

25 '"Deah mez fıze fyllan Te %E fymle byS 
'recend p&d-Fgefo yeyhra zehpilcef. 
"Se de him TS Säm bälzaun helpe zeliged, 
'7ö Gode zioce, tie pr zeapo Findet. 
'Gıp [he] $& eapmunza, pe, zedence?, 

30 *ponne möszten plance pelan bpıcnian, 
"zhrum pealdan, Paz ıf 





1 [ ] Stephens. 4 Pic; bet hine statt bone? 7 zezyepan. || 
zenam. 10 Fipela ze pex1d; geweald von Kluge. 12 Fpoge; 
Dietrich. 13 bılla. 18 frandad; Müllenhoff. 19 zeap neb. 





Waldhere. 187 


U. 


en... schwert ein besseres 
‘außer dem einen, das ich auch habe 
‘in der steintruhe stille geborgen. 
‘Ich weiß, dies gedachte Dietrich Widegem 

5 ‘selbem zu senden, dazu silber und gold, 
‘schätze, mit dem schwerte und viel schönes noch sonst, 
‘lohn zu erlegen lange schon verdienten, 
‘dafür daß aus not ihn Niöhads enkel, 
‘Welands erbe, Widege, befreit hatte: 

10 ‘durch der fittiche gewalt vorwärts entrann er.' 

Waldhere sagte, der gewaltige mann — 

in der hand hielt er was den helden erfreut, 
in der rechten das schwert —, redete also: 
‘Wähntest du wirklich, wart von Burgund, 

15 ‘dass die faust Hagenes vom gefechte mich hätte, 
‘vom kampfe, getrennt? Komm, wenn dus wagst, nimm 
‘dem so streitmüden weg das stahlhemde! 

‘Auf den achseln sitzt Arliheres nachlass 
‘gut mir und glänzend und mit golde geziert, 

20 ‘ungeschändet sein eisengewand; 

‘komm und hol es, indem meine hand beschirmt 
‘gegen feinde die brust. Ihrer viele sind mir, 

‘wenn mich unfreunde abermalen 

‘mit dem schwerte bedrohn, wie ihr schon habt getan. 

25 ‘Dennoch kann mir senden sieg er der ewig 
‘renkend und ratend alle rechte schützt. 

‘Wer sich auf des Höchsten hilfe getröstet, 
‘auf die rettung durch Gott, wird sie bereit finden. 

30 ‘Wenn er dann der gnaden und der gaben gedenkt, 
‘als noch herren durften habe verteilen 
‘und besitzes sich freun, ist das 


21 pon had; hand von Rieger. 22 he bıS pah; ne von Müllenhoft. 


23 pon xx. 24 ze merad. 26 gecon . 28 he? 29 «er. 
30 pon mrozen. 


Berichtigungen. 


Von druckfehlern und versehen sind mir bis jetz die folgenden 
aufgefallen: 


.4, v. 34 steht Aledon statt Aledon. 

. 9, z. 128 fehlt der beistrich nach erhoben. 
.57, z. 990 steht kampfplatze statt kampftatze. 
. 64, v. 1126 steht feolen statt f&olan. 

. 64, v. 1142 steht wrad- statt wreö-. 


74, anm. zu 1318 fehlt Grein nach hnazde. 


. 98, v. 1771 fehlt der beistrich nach middan-geard.- 


103, anm. ist 1834 zu tilgen und durch || zu ersetzen. 
112, v. 2001 steht fälschlich beistrich nach gemäting. 


114, anm. 2. zeile steht 2036 statt 2035; ebenda fehlt T'horpe 
nach heada beapna. 


123, z. 2198 steht fälschlich gedankenstrich nach wohnsitz. 


. 129, anm. zu v. 2299 ist unmittelbar nach dieser zahl aus- 


gefallen bea:::; Thorpe. ||. 


. 143, z. 2560 steht nach Geaten ; statt ,. 
.154, v. 2766 steht ofer-hwzlan statt oferhwzlzan. 
. 174, anm. 1. zeile ist ausgefallen: 3123 ecne hröf statt 


inwit-hröf? 


Druck von Ehrhardt Karras, Halle a.S. 
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